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	Jak se zdá, na životě velice lpíme. A pak zničehonic nastoupí lhostejnost. Lomoz dopravy, míjení se s lidmi naprosto nevýrazných tváří, tohle a ono mne unáší do snů: všechny rysy se mi před očima vytrácejí, lidé mnou mohou procházet… Jenom lehounce nás zakrývá kus látky s našitými knoflíky, a pod touto dlažbou jsou jen skořápky, kosti a mlčení.

	VIRGINIA WOOLFOVÁ: Vlny

	 

	
část první

	Bůh: Když širý svět jsem začal tvořit, 
stromy a vítr a vodstva zčeřená, 
nebylo třeba nebe a peklo halit.
Začal jsem trávu sít a bylin semena. 
Naplnila mě slast veliká 
a k obrazu svému jsem stvořil člověka, 
Pána všech tvorů, praotce lidského rodu.

I ženu jsem mu stvořil,
by s ní na mé přikázání řádně žil,
miloval a bez svárů potomstvo
na světě rozmnožil. Žel truchlivých změn
já dočkal se. Všude jen bujaře kvete hřích.
Proto se kaju a želím,
že člověk a žena kdy vyšli z rukou mých.

	Z Yorského cyklu Mystérií, 
„Stavění archy“

	 


 

	1. ledna

	Milý pane Dalzieli,

	Vy mě neznáte. Proč byste měl? Někdy si myslím, že ani já nevím, kdo jsem. Těsně před Vánocemi prostě kráčím po tržišti a zničehonic jako když zkamením. Lidé do mě vrážejí, ale mně to nevadí. Abyste věděl, je mi v tu chvíli zase dvanáct, přecházím pole vedle Melrose Abbey a opatrně balancuju s džbánem plným mléka, které mi právě na statku dali, a před sebou vidím jenom náš stan a naše auto a tátu, jak se holí před bočním zrcátkem, i maminku, skloněnou nad táborovým vařičem, a vane ke mně vůně opékané slaniny. Ta vůně je tak lákavá, že okamžitě na jazyku cítím i lahodnou chuť, která je s ní spojená, a zdá se mi, že přidávám do kroku. Vzápětí zakopnu o travnatý drn, zapotácím se a všechno mléko rozliju. Mám pocit, že nastal konec světa, jenomže ti dva se jenom smějí, dobírají si mě a naloží mi plný talíř vajíček se špekem, rajčaty a houbičkami a nakonec to vypadá, jako že mě milují mnohem víc, než kdyby všechno mléko zůstalo pěkně ve džbánu.

	Trčím na chodníku jako úplný idiot, překážím chodcům, jenomže je mi zase dvanáct a cítím, jak mě někdo moc miluje a chrání. Proč?

	Protože zrovna kráčím po tržišti Caff a nějaký větrák vyhání do chladného ranního vzduchu vůni opékané slaniny.

	Jak tedy můžu říct, že vím, kdo jsem, když mě obyčejná vůně dokáže posunout tak daleko v prostoru a čase?

	Vás já ale znám. Ne, po tom, co už v dopise stojí, to zní drze. Chci jen říct, že na Vás padla moje volba. A vím také všechno, co o Vás lidé říkají. A spousta těch názorů, ve skutečnosti skoro většina, moc lichotivě nezní, jenomže tímto dopisem se Vás nechci dotknout, a proto Vás nemohu urazit nějakými citacemi. Avšak i Vaši největší nactiuťrhači museli připustit, že v práci se dokonale vyznáte a nebojíte se hledat pravdu. A hlupáky nijak nešetříte.

	Právě jeden takový cvok Vás teď bude trápit. Abyste rozuměl, píšu Vám proto, že hodlám skoncovat s životem.

	Nemyslím teď hned. Možná brzy, ale určitě někdy v tomto roce. Je to moje novoroční předsevzetí. Do té doby však potřebuju někoho, s kým si může člověk popovídat. Nikdo z lidí, které osobně znám, naprosto jasně nepřichází v úvahu. Stejně tak ne lékaři, psychiatři, všichni ti odborní pomocníci. Abyste rozuměl, nejde o volání o pomoc. Rozhodnutí už padlo. Otázka jenom je, kdy se to stane. Přepadlo mě však podivné nutkání hovořit o svém plánu, trousit různé narážky, tu a tam mrknout, přikyvovat. Takovou hru ovšem nemůžete hrát s přáteli. Chci tím říct, že potřebuju někoho, kdo by všechny mé bláznivé úlety jen sledoval. Volba padla na Vás.

	Odpusťte. Pro kohokoli by to bylo příliš velké břemeno. Avšak z toho, co o Vás lidé říkají, můžu soudit, že Vy jste ten pravý, kdo bude moje dopisy brát jenom jako jeden z dalších případů. Možná Vás budou dráždit, ale určitě kvůli nim nepřestanete dobře spát!

	Doufám, že můj odhad je správný. Ze všeho nejmíň mám v úmyslu způsobit bolest někomu cizímu – zvlášť si uvědomuju, že poslední, čeho se chci dopustit, je způsobit bolest přátelům.

	Šťastný nový rok!

	
KAPITOLA PRVNÍ

	„Pořád nechápu, proč se zastřelila,“ umanutě prohlásil Peter Pascoe.

	„Protože byla znuděná. Protože nevěděla, kudy kam,“ prohlásila Ellie Pascoeová.

	Pascoe holí vyzkoušel, nakolik drží pohromadě pohovka, odkud ještě před půlhodinou visela hlavou dolů příšerně zohavená mrtvola ženy. Pohovka jistě byla tak pevná, jak slibovala, noha však Pascoea stále ještě bolela, proto se s úlevou posadil. Slastné oddychnutí se ovšem ve chvíli, kdy do něj manželka zabodla ostrý pohled, změnilo v zívnutí. Věděl, že nevěří jeho tvrzení, že je natolik fit, aby se mohl zítra vrátit do práce. Měl chuť vydat se do úřadu už dnes, jenomže Ellie s určitou dávkou trpkosti připomněla, že je patnáctého února, kdy má narozeniny, a že rozhodně nehodlá dovolit policii, aby jí tyhle narozeniny zkazila stejně jako půl tuctu posledních.

	Znamenalo to tedy, že se ještě jeden den bude povalovat a užívat narozeninových výhod – snídaně do postele, slavnostní labužnická večeře patřičně záhy, aby stihli vyposlechnout si u stánků před městským divadlem v Kemblu chvalozpěvy na představení Heddy Gablerové, spojené s následnými přípitky a posezením na jevišti, které pořádala Eileen Chungová, ředitelka divadla.

	„Jenomže lidi takové věci nedělají,“ zaútočil Pascoe s yorkshirskou tvrdohlavostí.

	Zdálo se, že Ellie je připravena tasit, avšak on drze pokračoval. „Zkaženou rybu poznám už podle čuchu, holčičko,“ a Ellie si dodatečně uvědomila, že manžel tak paroduje svého šéfa Andyho Dalziela.

	Rozesmála se a Pascoe s ní.

	„Zdá se, že máte skvělou náladu,“ prohlásila Eileen Chungová s novou láhví vína v ruce. „Což je s podivem, když člověk uváží, kolik jste vyhodili peněz za mučení, které jste prožili.“

	„Ach, mučení to bylo, to je pravda, jenomže Peterovy nejhorší instinkty prozradily, že Hedda byla zavražděna.“

	„Trefil jsi věru hřebík na hlavičku, můj zlatý Pete,“ prohlásila Chungová a sto osmdesát centimetrů zlatavé nádhery složila na pohovku hned vedle něho. „Přesně tohle jsem chtěla přeskočit. Dovol, abych ti dolila.“

	Peter se rozhlédl po jevišti. Zbytek hereckého souboru se zřejmě pomalu zvedal k odchodu. Peter vstal a řekl: „Myslím, že bychom měli také jít…,“ jenomže Eileen ho stáhla zpátky. „Kam spěcháš?“

	„Nikam nespěchám,“ odpověděl. „Nikam hnát se ještě nemůžu.“

	„Kulháš moc půvabně,“ prohlásila. „A já mám pro hůl slabost.“

	„Ta hůl ho neustále přivádí do rozpaků,“ prohlásila Ellie, která seděla z druhé strany, takže byl Peter v roztomilém obležení. „Podezírám ho, že se třese, aby vypadal pořád jako chlap.“

	„Pete! Miláčku!“ prohlásila Eileen, položila mu ruku na koleno a hluboce mu pohlédla do očí. „Co jiného je hůl než falický symbol? Že bys chtěl větší? Podívám se, jestli nemáme něco takového v rekvizitárně. Hlavně ale mysli na všechny ty divoké muže, kteří byli chromí. Například Oidipus, ten zmermomocnil vlastní matku, a třeba Byron. Panebože, ani vlastní sestra nebyla bezpečná –“

	„Peter je bohužel sirotek, a taky jedináček,“ skočila jí do řeči Ellie.

	„Ale do prdele. Je mi líto, Pete. To jsem nevěděla. Ale tvorů, kteří se potácejí po světě bez příbuzenstva, je spousta. Například ďábel, a i ten vlastně kulhá.“

	A Peter Pascoe, který až do této chvíle velice spokojeně přijímal hrátky, při nichž si ho obě ženy podávaly, jakožto odpovídající cenu za výsadu, že se k němu z jedné strany tiskne Ellie, kterou miloval, a z druhé Eileen, po níž toužil, si uvědomil, že je obětí zrady.

	Začal se zvedat, avšak Eileen už stála a oči jí sršely utajeným svitem, který slibuje nádherné představení v šeré stodole.

	„Ďábel,“ vyhrkla. „To je přece nápad. Pete, zlatíčko, ukaž se mi z profilu. Fan-tastické. A to kulhání skvě-lé! Ellie, ty ho znáš nejlíp. Zvládl by to? Zvládne to?“

	„Má spoustu ďábelských kvalit,“ připustila Ellie.

	To už bylo trochu moc. Chodit s holí mělo své výhody. Praštil s ní na stolek Heddy Gablerové, což mohl učinit s čistým svědomím, protože to byl stolek, který patřil jemu. Chungová sbírala kulisy stejně jako dobrá královna Mary sbírala starožitnosti – cítila se skvěle, když je dostávala darem. Jenomže z něj si dáreček neudělá.

	Za všechno vlastně mohla Ellie, jenomže jí nemohl tolik vyčítat jako sobě. Zapomněl na zlaté pravidlo – všechny manželčiny přítelkyně byly až do chvíle, kdy byla prokázána jejich nevina, a možná ještě o trochu déle, plně vinny. Přesně toto podezření pojal už ve chvíli, kdy Ellii tak ohromně nadchla nově jmenovaná ředitelka Lidového divadla halasným nápadem, že hodlá uspořádat společensky významné představení. Jenomže její krása a charisma si Pascoea rychle podrobily. Obecní rada, která její počiny hradila, nepatřila k tak snadným terčům. Otcové města, kteří hospodařili se zlaťáky, nepodléhali lidským slabostem a bedlivě si hlídali, aby na svých pravičáckých prsou náhodou nehřáli nějakou levičáckou zmiji. Když se však ukázalo, že Soukromé životy (přenesené do Skegnessu a Huddersfieldu) dokonale zaplnily pokladnu ještě úspěšněji nežli Gondoliéři z Grand Canalu, otcové města se přesvědčili, že mračna, která se stahovala nad městskou truhlou peněz, jsou planá. Spadl jim kámen ze srdce a kohoutek otevřeli.

	Jako blesk na začátku bouřky je ovšem zasáhl ředitelčin poslední návrh uvést na prkna problém Boha a Mamonu. Slečna Chungová navrhovala, aby divadlo pod širým nebem uvedlo velkolepé představení středověkých mystérií. Mělo se jednat o výběr událostí, i když vlastenecky zaměřený na cykly z Yorku a Wakefieldu, a jednotlivé díly se měly odehrávat celých sedm dní začátkem léta a všechny mocenské složky, kterým projekt předložila, si jej prohlédly a shledaly jej skvělý. Kněží souhlasili, protože divadelní představení mělo ukázat, že náboženství je něco platné, obchodní komora řekla ano, jelikož bylo jasné, že do města se pohrnou turisti, společenská smetánka projekt uvítala, neboť jí došlo, že oživení kulturní svébytnosti umožní velké skupině místních vystoupit na prknech, a městské radě se všechno líbilo, protože v plánu nikdo nepočítal s nějakým honorářem. Pár neomylných šťouralů sice opepřilo plán poznámkami o modlářství a překrucování, avšak jejich připomínky spláchl příval souhlasu.

	Především bylo rozhodnuto, že slečna Chungová obsadí do hlavních rolí členy stálého souboru a coby komerční záplatu na Ježíše doveze možná nějakou televizní hvězdu střední velikosti, jenomže ředitelka všechny zaskočila.

	„Ani omylem,“ sdělila Ellii. „Vlastní lidi hodlám rozstrkat do davových scén. Právě tam je zapotřebí profesionální podpora. Hvězdy si vyrobím!“ A tak nastala velká leč. Všichni ochotníci z celé oblasti začali do Kemblu posílat výstřižky z novin. Ozývali se všichni zaprášení představitelé rolí Puka, otrhaných králů Learů, vévodkyň Mackbethových z Dalesu, zázračných dětí, tanečníků, jako byli Fred a Ginger, ti, co se podobali Olivierovi, co měli hlas jako Gielgud, úsměv jako Monroe, byly pružné jako Streepová, dobří, špatní, naprosto nepředstavitelní byli připraveni rázně pochodovat a pyšně se nést, kypět vášní a zkormouceně se kroutit, hopsat a líně se povalovat, vykřikovat a huhlat si pod nos, naříkat a před ostřížím zrakem slečny Chungové lkát a mlít z posledního.

	Většina z nich se ovšem ke zkouškám vůbec nedostala. Slečna Chungová dbala na to, aby veškeré výstřižky byly s díky vráceny, protože věděla, jak vzácné jsou tyto pochvalné záznamy, ale hned k nim přidala oznámení, že by bylo lépe, kdyby se uchazeči přihlásili a hezky se ztratili v davových scénách. Ředitelka totiž během krátkého pobytu v tomto městě nemarnila čas. Byla družná, neopomněla nikoho navštívit, na nic nezapomněla. Ti, kteří ji poznali, byli okouzleni, šokováni, nadšeni, vjel do nich život, pobavili se, trochu je cosi zmátlo, byli uneseni, vyvedeni z míry, ale nikdy nezůstali lhostejní. A přestože se většině tento stav líbil, jen málokomu došlo, že si ho paní ředitelka vlastně podává jako v konkurzu. Ve chvíli, kdy se vytasila s projektem mystérií, měla v duchu už vlastně celý seznam hotový.

	Nejbližší pozvala, aby jí pomohli i ty nejzatvrzeleji odmítající oběti lapit. Pascoe se šíleně bavil, když Ellie trousila rozjařené narážky na to, jak je slečna Chungová v náboru nelítostná, avšak ani na vteřinu neměl podezření, že on by mohl být rovněž kořistí!

	Právě teď ovšem uvedl všechny obranné prostředky v pohotovost. Znovu praštil holí na příruční stolek.

	„Ne!“ zahulákal. „Nic takového neudělám!“

	Ženy si vyměnily jen chabě utajený posměšný pohled.

	„Co neuděláš, brouku?“ zeptala se slečna Chungová s andělskou nevinností. Byl čas, aby si mezi těmito vycvičenými štikami, které víří bahno v rybníku, udělal jasno.

	Pomalu řekl: „Žádného Satana ve vašich mystériích hrát nebudu. Teďka ne, nikdy, jaktěživ ne.“

	Pečlivě si prohlášení rozebral. Parádně kulhalo.

	Obě ženy si teď vyměnily zcela zmatený pohled.

	„Ale Pete, samozřejmě že nebudeš! Jak tě něco takového napadlo?“ prohlásila slečna Chungová s očima dokořán jako někdo, kdo má podezření, že se místo doma octl na měsíci.

	„Proboha, Pete, co to do tebe vjelo?“ dožadovala se odpovědi Ellie s rozhořčením manželky, jíž manžel před přáteli dělá ostudu.

	Nezbývalo nic jiného, než se pevně zapřít. Pete se slyšel, jak říká: „Mlely jste o tom, že kulhám… a Satan vždycky kulhá… a o tom, že je to přesně role pro mě…“

	„To byl jenom vtip, Pete, za co mě máš? Sakra, když všechno dobře půjde, v době, kdy představení uvedeme, už těžko budeš kulhat. Chci říct, že se zítra už vracíš do práce, ne? Myslíš, že bych mocí mermo lámala někoho, kdo hrát nemůže? Navíc ty jsi moc milý a pomilováníhodný. Chlapík, kterého mám na mysli, vypadá nafoukané a pichlavě jako Lucifer, vůbec není tvůj typ!“

	Třebaže si nebyl úplně jistý, co se děje, zdálo se mu, že se do maléru propadá pořád hlouběji a hlouběji. Jenomže aťsi. Musel mít naprosto jasno, že nejde o nějakou boudu.

	„Takže o mě s konečnou platností teď vůbec nestojíš, ani do budoucna se mnou nepočítáš a nehodláš mě obsadit do nějaké role v téhle nebo jiné dramatické produkci?“

	„Přísahám, Pete, věř mi,“ položila si ruku na srdce.

	Odehrála přísahu téměř svatosvatě, ale když si všimla, kam Peter upírá pohled, rozkošnicky si zmáčkla levý prs a zachechtala se.

	„Už jsi šťastný, Pete?“ zeptala se.

	„Eileen, odpusť, ale už moc dlouho stonám a jsem přecitlivělý. Víš, jsi stejně jako Jimmy Stewart v Oknu do dvora paranoidní.“

	„Odpouštím ti, odpouštím.“ Potom poplašeně vyhrkla: „Hele, nadobro vycouvat ale nehodláš! Slíbil jsi mi, Pete, že první, co uděláš, jakmile se vrátíš do práce, bude, že za mě ustavíš výbor pro představení mystérií, aby bylo naprosto jisté, že s námi bude plně spolupracovat dopravní složka, že bude zajištěno parkování, bezpečnost a všechny ty další srágory!“

	„Samozřejmě že to udělám,“ vybuchl Pascoe. „Pomůžu všude, kde to půjde, krom toho, abych někde poskakoval – tajtrlíkovat prostě nebudu –, jinak ovšem víš, že stačí říct.“

	„A splníš všechno, co?“ dopověděla Eileen. Peterově manželce se malinko zvlnily rty, jen tak zlehka, jako když komár v Benátkách přistane ve sklenici se střikem z campari. A Pascoea napadlo, že kdyby James Stewart v Oknu do dvora nebyl paranoik, určitě by dokázal vidět věci naprosto jasně.

	„Všechno, co…,“ nakousl. Vyznělo to však, jako když cvičitel výsadkářů vystoupí z letadla a hned chce velet četě bačkorářů.

	„Mám malý problém, který bys mi ovšem ty mohl pomoct skvěle vyřešit,“ prohlásila slečna Chungová.

	„O co jde?“ nezeptal se Peter proto, že by chtěl znát odpověď, ale proto, že to prostě předpisoval scénář.

	„Je to vážně maličkost, ty víš, že večeře, kterou pořádám příští neděli, je vlastně něco jako poděkování a banket, který má projekt mystérií zpopularizovat.“

	Pascoe, který věděl všechno od manželky, která mu vtloukla do hlavy, že jsou pozvaní, přikývl.

	„Jde tedy o následující, Pete. Poslala jsem pozvánku tvému šéfovi, slavnému superintendentovi Dalzielovi. Je načase, aby se dvě nejvěhlasnější jména v městě sešla. Jenomže Dalziel mi neodpověděl.“

	„Dalziel se na formální společenské události nijak netřese,“ prohlásil Pascoe, který věděl, že konstábl, který třídí šéfovu poštu, má přísný rozkaz veškeré pozvánky, které jen trochu zavánějí civilní otravou anebo uměleckou nudou, okamžitě cpát do igelitového pytle na odpadky.

	„Dobrá, beru, ale vážně bych ho tam ráda viděla. Mohl bys využít svého vlivu a přemluvit ho, aby přišel?“

	Pascoe tušil zradu. Dostat Dalziela na večírek, kde je co k pití, zvládne každý. Bylo to stejné, jako kdyby se farmář snažil přivábit lišku do kurníku plného slepic.

	„Proč?“ prohlásil Pascoe v předtuše, že by možná bylo chytřejší předstírat mdloby a nechat se z místa odnést, nežli pokračovat v rozhovoru. „K čemu ti bude Dalziel? Jde ti o něco víc než jenom o společenské gesto, viď?“

	„Vidíš mi až do žaludku,“ prohlásila slečna Chungová obdivně. „Trefil ses do černého. Jde o to, že chci, aby mě přijal. Víš, zlato, podle všeho, co jsem o něm slyšela od tebe a od Ellie a od všech ostatních, mám pocit, že z Andyho Dalziela by mohl být úplně dokonalý Pánbůh.“

	A Pascoe padl okamžitě znovu na zadek, protože tentokrát by byl doopravdy omdlel.

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Přibližně ve stejnou dobu, kdy zaznělo toto zvěstování o plánovaném přijetí detektiva superintendenta Andrewa Dalziela mezi bohy, zmíněná osoba házela do kýble šavli.

	Mezi jednotlivými záchvaty dávení Dalziel v duchu pátral po příčinách, které proces zavinily. Počítal a bleskově smazával šest pint hořkého piva završených šesti velkými panáky whisky u Černého vola; pečlivě zkoumal, avšak nakonec vypátral jenom řízky v těstíčku s bramborovým salátem spláchnuté lahví beaujolais v klubu Městských gentlemanů; a nakonec obžaloval, vyšetřil a patřičně odsoudil za ublížení na zdraví sklenici minerálky, kterou do sebe bezmyšlenkovitě hodil ve chvíli, kdy mu naložená cibulka s kouskem sýra skočila do spatné dírky.

	Určitě byla francouzská. Jestli to tak bylo, pak opravdu ztratili soudnost. Načmárají na láhev, že obsah je bez přísad, jenomže tohle si dovolí tvrdit národ, jehož voda s přísadami by porazila zdravého koně.

	Zdálo se, že dávení přestalo. Dalziela napadlo, že i kdyby byl v klubu spolykal dva páry fuseklí a žíněnou kazajku, v kýblu by nebylo nic. Zvedl oči a rozhlédl se po kuchyni. Nerozsvítil, avšak i ve tmě se mu kuchyň jevila jako prostor, který potřebuje jako sůl trochu vyšperkovat. Bydlel v domě, kam se nastěhoval hned po svatbě, a nikdy nesebral ani dost energie, ani dost času, aby bydliště změnil. Právě u tohoto kuchyňského stolu našel poslední dopis od manželky. V psaní stálo: Večeře se ti hřeje v troubě. Trochu ho překvapilo, když zjistil, že se mu tam hřeje šunkový salát. Že je něco špatně, zjistil teprve druhý den ráno, když ho ze sólové postele, kam se díky zatvrzelé lidumilnosti uchyloval vždycky, když přitáhl domů později než ve tři ráno, vytáhlo naléhavé klepání. Za bušení mohla jeho žena. Zjistil, že nespala ve své posteli, že praskla do bot. V přízemí nebylo živáčka, a když otevřel, vrazili mu do ruky telegram. Nebylo pochyb, co znamená a jaký bude mít následek, avšak spíš než jeho obsah utvrdila Dalziela forma, jak manželka oznámila konec. Raději nechala tato slova číst cizí lidi, než aby mu je řekla přímo do očí!

	Všichni předpokládali, že dům prodá a najde si byt, avšak setrvačnost se spojila s lajdáctvím a Dalzielovi bylo všechno jedno. Když se teď díval do okna bez záclony, rýsoval se mu před očima naprosto důvěrný pohled – dvorek, který ani v měsíčním světle nevypadal půvabně, obezděný cihlovou stěnou, která potřebovala vyspárovat, s dřevěnou brankou, která potřebovala nátěr, a za ní černý trávník, který se táhl prostředkem Dalzielovy ulice a kolem zadních vchodů do stejných baráčků, jejichž hustá řada jako palisády opevňovala olověnou noční oblohu.

	Dnes v noci tu bylo ovšem vidět ještě něco jiného. V domku těsně za jeho barákem blikalo v ložnici malé světlo. Za chvíli se rozjely závěsy a v zlatém čtverci světla stanula jako v rámu nahá žena. Dalziel ji se zájmem pozoroval. Jestli je tohle halucinace, možná že zakleté princezny nakonec existují. Potom, jako by chtěla prokázat, že doopravdy existuje, otevřela žena okno dokořán, vyklonila se a zhluboka vdechovala zimní vzduch, v němž se jí malá, avšak naprosto nepřehlédnutelná ňadra zvedala a půvabně klesala.

	Dalziel usoudil, že byla dost vychovaná, aby polovinu skleněné přehrady uzavřela, a mohl udělat jen tolik, že se soustředil na to, co poskytovala druhá půle.

	Rychle přeběhl k zadnímu vchodu, opatrně otevřel a vyšel do noci. Jenomže všechno byla marnost. Pohyb přetrhl kouzlo a velkolepá vidina zmizela.

	„Dobře ti tak,“ hudroval v duchu Dalziel. „Chováš se jako puberťák, který jaktěživo neviděl bradavku.“

	Obrátil se, že se vrátí do domu, avšak něco ho téměř vzápětí donutilo otočit se. Něžné porno se zničehonic změnilo v akční film na zlatém plátně… Kráčející muž… něco má v ruce… další chlap… výstřel, hlasitý, jako když někdo ve chvíli naprostého pianissima potlačuje kašel a pak zachrchlá… a Dalziel bez dalšího uvažování vyrazil, dal se do běhu a šťavnatě, bouřlivě nadával, když přeskakoval jednu hromadu domovních odpadků za druhou.

	Vlastní branku neměl zamčenou. Branka u sousedního domu rovněž nebyla na klič, avšak Dalziel ji přeskočil, jako kdyby byla. Byl teď velice blízko, přímo viděl do okna v přízemí. Když se blížil ke dveřím do kuchyně, napadlo ho, že právě tady by proti němu mohl vyrazit střelec, který se stejně dychtivě snaží zdrhnout. Naopak lidem, kteří jsou uvnitř zatím ještě živí, by mohl život zachovat. Jenomže právě tato úvaha byla stejně abstraktní, jako kdyby si při ničivém náletu na Drážďany ten, kdo svrhoval zápalné pumy, chtěl rozebrat, jestli taktický nálet je, či není morální.

	Stačilo strčit a dveře do kuchyně se otevřely. Usoudil, že dům je projektovaný stejně jako jeho vlastní, což mu ušetřilo práci s tím, aby ve chvíli, kdy se řítil vstupní halou a po schodech, nemusel bourat zdi. Ještě pořád nezaznamenal jedinou známku života, nikde ani hlásku, nikde se nic nepohnulo. Dveře místnosti, kam mířil, byly pootevřené, na podestu se rozléval pruh světla. Dalziel konečně zbrzdil. Kdyby byl slyšel jakékoli násilné zvuky, byl by vpadl dovnitř jako bouře, jenomže provokovat nemělo smysl.

	Lehce zaklepal a otevřel dokořán.

	V místnosti byli tři lidé. Jeden z nich, vysoký chlapík kolem třiceti, v tmavomodré bundě s vyšívaným odznakem na kapse, stál u okna.

	V pravé ruce držel kouřící revolver. Hlaveň mířila přímo na mladíka v černém svetru, který se krčil u zdi a sinalý, vyděšený obličej schovával v dlaních. Další z přítomných byla nahá žena zhroucená na posteli. Těmto dvěma Dalziel moc pozornosti nevěnoval. Mladíkovi zřejmě nadobro vypověděly službu nohy, ženě vypovědělo službu všechno. Dalziel se soustředil na chlapíka se zbraní v ruce.

	„Dobrej večír, pane,“ prohlásil bodře. „Jsem policejní důstojník. Můžu se tu někde posadit a hodit s vámi trochu řeč?“

	Zároveň s oslovením se pomalu přibližoval a obličej mu doslova svítil onou klamnou hřejivostí, jakou vás po prvním nadšeném smyslovém vjemu popálí horký kaštan, který vám spadl do klína. Ještě než nadobro překonal ohniskovou vzdálenost, ruka se zbraní se pohnula a ústí zamířilo Dalzielovi přímo na pupek.

	Nebyl vyslovený odborník na zbraně, avšak zkušeností měl dost, aby rozpoznal velkorážní bouchačku a věděl, jak ta by mu dokázala na danou vzdálenost rozfašírovat tělo.

	Zastavil se. Rozhovor se nečekaně z abstraktní debaty svezl do skutečné roviny. Dalziel odvedl pozornost od zbraně k jejímu držiteli a s podivením zjistil, že ho zná, třebaže v duchu musel sklapnout seznam zločinců, který si uchovával v paměti. Jméno sice souviselo s policejními záležitostmi, avšak nikoli profesionálně. Alespoň zatím ne.

	„Jak se vede, pane Swaine,“ řekl. „Jste přece stavitel Swain, viďte?“

	„Ano,“ přitakal chlapík a poprvé si vlastně pořádně Dalziela změřil. „Přesně tak. My se známe?“

	„Možná jste mě už potkal, pane,“ prohlásil Dalziel téměř vesele. „Alespoň já vás už několikrát viděl. To přece vaše firma teď staví ty garáže za policejní stanicí, ne?“

	„Ano, přesně tak.“

	„Jsem detektiv superintendent Dalziel.“ Napřáhl ruku a o krůček popošel. Bouchačka mu teď mířila rovnou na pupek. A ve zlomku vteřiny, nežli došlo k možnému osudnému útoku, si uvědomil, že Swain na něj nemíří, ale zbraň mu podává.

	„Dík,“ prohlásil, opatrně sevřel hlaveň palcem a ukazováčkem a do umolousaného zeleného kapesníku zabalil zbraň jako malou korouhvičku.

	Když bouchačka změnila držitele, mladíkovi skrčenému u zdi se rozvázal jazyk. Zaječel. „Je mrtvá! Je mrtvá! Je to tvá vina, ty hajzle! Tys ji zabil!“

	„Ach bože,“ vzdychl Swain. „Chtěla se zabít sama… Musel jsem ji zastavit, Watersone… vyšla rána… Watersone, viděl jsi přece, co se stalo… Jste si jistý, že je mrtvá?“

	Dalziel hodil pohledem po chlapíkovi, který se jmenoval Waterson, avšak původní dojem z naprostého šoku se mu jen potvrdil. Podíval se znovu na ženu. Byla zastřelena z velice krátké vzdálenosti. Vypadalo to, že někdo jí musel držet zbraň pod bradou. A zbraň byla opravdu silná, o tom nebylo pochyb. Střela ženě roztříštila téměř celý obličej, odtrhla temeno a ještě pořád měla dost síly vydloubnout dosti hlubokou díru ve stropě. Z dlouhých plavých vlasů stékal na koberec poslední pramínek krve a mozku.

	„Ano, ano,“ prohlásil Dalziel. Je vážně mrtvá.“

	Kupodivu žaludek se mu v danou chvíli už nezvedal. Mohl to způsobit běh, jak se sem řítil? Třeba by mu trochu rozcvičky občas neuškodilo. Vzápětí ho ovšem napadlo, že mnohem jednodušší bude vyvarovat se napříště všech minerálek.

	„Co se teď stane, superintendente?“ zeptal se Swain tiše.

	Dalziel se k němu znovu otočil a bedlivě studoval Swainův bledý úzký obličej. Napadlo ho, že se mu tenhle chlapík vůbec nelíbí, že si ho několikrát všiml na parkovišti zároveň s jeho zrzavým společníkem a měl pokaždé pocit, že jsou dokonalý páreček z Doktora Fellse.

	Jen málo věcí dokáže člověka potěšit tak, jako když čirou náhodou může někomu způsobit újmu v rámci služební povinnosti.

	„Jsme netrpěliví, co, sluníčko?“ řekl přátelsky. „Právě teď vás zatknu!“

	
část druhá

	Adam: Jak hanebný čin já spáchal jsem, 
za radu zlou teď krutě platím.
Ach Evo! To krása tvá, vražedný sen, 
je mého konce původem.

	Yorský cyklus, 
„Pád člověka“

	 


 

	14. února

	Milý pane Dalzieli,

	chci Vás požádat, abyste mi odpustil. Byla chyba pokoušet se zaplést do mých problémů někoho cizího, i když se jedná o osobu, jejímž povoláním je lapat hříšníky. Přijměte prosím tuto omluvu a zapomeňte, že kdy nějaký dopis přišel.

	Jestliže budete o této omluvě přemýšlet, neznamená to, že měním rozhodnutí, jenom mám pocit, že pokud budu napříště potřebovat důvěrníka, kterého nebudu chtít obtěžovat a připustit, aby on obtěžoval mě, natáhnu si hrací hodiny. Možná by to vůbec nebyl tak špatný nápad. Čas je obrovský nepřítel. Ohlédnete se a jen taktak že zahlédnete poslední chvíli, kdy jste byl šťastný. A podíváte se kupředu a nedokážete si ani představit, co se v příští chvíli stane. Snažíte se vypátrat smysl všeho, co se ve světe tak plném zničující bolesti děje, a nevidíte nic jiného než naprosto nesmyslné okamžiky, které se vrší ve Vaší stopě. Možná že jádro problému je ve schopnosti spočítat je. Možná nejlepší cesta, jak s časem naložit, je sedět a poslouchat hrací hodiny a odpočítávat vteřiny, až se dostanu ke kouzelnému číslu, kdy hodiny tikat přestanou.

	Začínám být morbidní a nechci, aby Vám z mých výlevů zůstávala na jazyku ošklivá pachuť, i když nepochybuju, že pinta dobrého piva by ji dokázala spláchnout. Píšu tohle psaní na den sv. Valentýna, svátek zamilovaných. Dostanete jej možná, až bude mít svátek Julianna. O té vím jenom to, že si zakládala na skutečnosti, že je panna, a dlouho si povídala s ďáblem! Čemu dáváte přednost? Praštěná otázka. Možná se trochu lišíte od jiných mužů, avšak o tolik jiný zas být nemůžete! Takže na Julii zapomeňte. A na mě taky.

	Loučí se s vámi Valentýn

	
KAPITOLA PRVNÍ

	Návrat Petera Pascoea do zaměstnání nebyl zrovna triumfální výdobytek jeho fantazie. Ze všeho nejdřív zjistil, že na místě, kde pravidelně parkoval, se vynachází hromada písku. Na zlomek času, příliš krátkého, aby se dal změřit, avšak sdostatek dlouhého na to, aby dokázal obnažit jeden nebo dva nervíky, si tu přečetl symbolickou zprávu.

	V mysli už zaznamenal, že po celé této straně parkoviště se válí rozbité cihly, kusy armatury, pytle s cementem a spoušti vévodí betonová míchačka.

	Za Peterem někdo netrpělivě mačkal klakson. Troubila na něj stará modrá dodávka, která málem seděla na zemi. Pascoe vystoupil z auta a prohlédl si scénu před sebou. Kdysi tu stála zeď a oddělovala policejní parkoviště od staré zahrady, přiléhající k sousednímu úřadu koronera. Kdysi tu byl nízký pažit, menší houština a oštěchtalý kaštan, který se nakláněl přes zeď a na každý dopravní prostředek, který měl tu drzost, že zaparkoval pod ním, kálel lepkavé výpotky mízy. Dnes všechno zmizelo a za mrtvou plochou čerstvého betonu se rýsovala řada rozestavěných budov.

	Klakson dodávky přestal kvokat a rozhučel se na plné pecky. Pascoe k autu zamířil. Ve staženém okénku se nad nápisem Stavitelská firma Swain and Stringer, Moskevská farma, Currthwaite, telefon 33809, vynořila zrzavá hlava s mírně prošedivělými vlasy.

	„Hni sebou,“ vybuchl zrzek. „Leckdo z nás se musí dostat do práce.“

	„Vážně? Jsem inspektor Pascoe. Vy jste pan Swain, že ano?“

	„Ne, to nejsem,“ prohlásil chlapík a ostentativně dával najevo, že Pascoeova hodnost ho nijak neohromila. „Já jsem Arnie Stringer.“

	„Co se tu děje, pane Stringere?“

	„Stavíme pro vás nové garáže. Kde jste se zašíval?“ chtěl vědět chlapík.

	„Dával jsem si lehy,“ prohlásil Pascoe. „Tohle ovšem není nejlepší roční doba pro práci pod širým nebem.“

	Už několik týdnů bylo kupodivu teplé počasí, avšak zrovna teď vládl štiplavý mrazík.

	„Kdyby nás poldové pořád nezdržovali nějakým kecáním, mohli bysme krásně skončit dřív, než začne padat sníh.“

	Pan Stringer očividně absolvoval stejnou školu okouzlujícího chování jako Dalziel.

	Byla paráda být zase zpátky.

	Když Pascoe přepochodoval až k veřejnému parkovišti, vstoupil do budovy hlavními dveřmi jako obyčejný občan. Za pultíkem dozorčího nebyla ani noha kromě člověka, kterého Pascoeův příchod znervóznil. Pascoe si zhluboka vzdychl. Popravdě řečeno nečekal, že ho vrchní komisař uvítá s policejní medailí v ruce, bude tu do sebe strkat houf novinářů a kolegové budou hlasité tleskat, nemohl si však odpustit pocit, že tři měsíce nepřítomnosti, kdy si léčil nohu zraněnou při plnění povinností a pronásledování vraždychtivého horníka, by si přece jen zasloužily trochu živější přivítání.

	„Ahoj, Hectore,“ pozdravil.

	Policejní konstábl Hector patřil v Středním Yorkshiru k mužům, kteří nikdy nezklamali. Vždycky všechno zpackal; vystřídal nejrůznější obory – šlapal chodník, makal jako obecní strážník, školský inspektor, revizor účtů – všecko jenom chvíli. Právě teď držel službu dozorčího.

	„Dobré ránko, pane,“ prohlásil s bolestnou grimasou poplatnou možná tomu, že se trochu lekl, ale možná jen odporem k chuti červené inkoustovky, kterou při řeči olizoval. „Čím mohu sloužit?“

	Pascoe si zoufale změřil ochablá, červeně zabarvená ústa a znovu si nechal projít hlavou podmínky, kdy by mohl jít do penze. Prvních několik týdnů rekonvalescence mluvil o odchodu do penze velice vážně, jednak proto, že v daném stadiu nevěřil lékařově prognóze, že se naprosto uzdraví, ale také proto, že za dlouhých nudných nocí, které strávil v nemocnici, si uvědomil, že na tom, zda odejde, nebo neodejde od policie, zaleží i další osud jeho manželství. Dospěl dokonce do situace, kdy už s Ellií začal tuto otázku přetřásat, samozřejmě ne jako otázku záchrany manželství, ale jako přirozený důsledek zranění. Ellie naprosto klidně poslouchala všechna jeho zdůvodnění, až jednoho dne jeho blábol o výhodách civilního života přetrhla: „Přece víš, že jsem s ním nikdy nespala, ne?“

	Nebyla zrovna pravá chvíle, aby se tvářil naprosto nechápavě a ptal se s kým.

	„To mě nikdy ani nenapadlo,“ prohlásil.

	„Helemese, proč tedy vyvádíš?“ podotkla popuzeně.

	„Protože jsi mi to řekla.“

	Zamyslela se a potom odpověděla: „Ano, mohla jsem, nebo ne? Víš, je strašlivá smůla ve vztahu dvou lidí, že nemůžeš tomu druhému lhát.“

	Oba mluvili o mladém horníkovi, který zahynul při nehodě, při níž byl Pascoe zraněn, a který měl s Ellií blízký a dosti spletitý vztah.

	„O to už stejně nejde,“ pravil Pascoe. „Skončili jsme každý někde jinde. Já to nechtěl.“

	„Myslím, že to tak není,“ prohlásila. „Možná jste skončili jen na rozdílných křídlech stejného šiku. Ale určitě ne na soupeřících stranách.“

	„To je ještě horší,“ pravil. „Nemůžu se ti vlastně ani podívat do očí.“

	„Jestli se mi chceš podívat do očí, přestaň tady fňukat něco o penzi a začni s tou nohou pořádně cvičit.“

	Dalziel přišel na návštěvu brzy nato.

	„Ellie povídala, že chceš jít do penze,“ spustil.

	„Vážně?“

	„Netvař se tak příšerně zrazený, jako kdyby ti někdo strkal do prdele klystýr! Nechce, abys odešel.“

	„To ti říkala?“

	Dalziel si nacpal do úst kus vinného hroznu. Opravdu takhle vypadal Bacchus? Peter si bude muset obstarat nějaký obrázek.

	„Samozřejmě že ani nepípla,“ odsekl Dalziel šťavnatě. „Jenomže zdravý rozum ti jasně dá, že už to dál rozmazávat nebude. Máš kousek čokolády?“

	„Ne. A co se týče Ellie, myslel jsem…“ Odmlčel se, protože naprosto upřímně si s Dalzielem povídat nechtěl. Mohl s ním přetřásat spoustu věcí, ano, ano, ale vlastní manželství ne.

	„Ty sis myslel, že jen umírá touhou, aby tě ze sboru vytáhla? Piš si, že se nepleteš, udělala by to s velkou chutí! Ale ne kvůli sobě. Chce, abys byl pro ni jasnou hvězdou, chlapče. Všechny mají tenhle sklon. Nestačí jim, abychom je milovali, musí mít taky vždycky pravdu! Chceš říct, že nikdo z kamarádů ti nepřinesl ani jeden bonbón?“

	„Všichni tloustnou,“ prohlásil Pascoe a neprozradil Elliin zákaz. „Škoda. Mám čokoládu moc rád. Takže tenhle pitomý nápad hoď za hlavu, jo? Koukej si napřed odkroutit povinná léta. A taky se dočkáš povýšení. Jakmile se parťáci přesvědčí, že ty si nebudeš chtít ušoupat nohy, začnou si je šoupat sami. Teď bych asi měl vypadnout a chytit za flígr pár provinilců. Ach, málem jsem zapomněl. Přinesl jsem ti flašku šaratice.“

	Když stavěl láhev na skříňku vedle postele, významně mrkl. Po první láhvi, kterou tu nechal, se Pascoe nad cenou doslova zašklebil, a když si dlouze přihnul čisté skotské, div se nezakuckal.

	Tentokrát upíjel pomalu, spořádaně. Jediné rozhodnutí, k němuž v šedivé noci dospěl, bylo, že vleže člověk k žádnému rozhodnutí nedospěje.

	Teď se tu však objevil už na vlastních nohou a napadlo ho, že i vleže se dá vlastně leccos vymyslet.

	„Konstáble Hectore,“ řekl tlumeně. „Já tu pracuju. Detektiv Pascoe, pamatujete se?“

	Hectorově paměti byla minuta hezky dlouhý čas, čtvrt roku celá věčnost.

	Vzápětí na mně bude chtít legitimaci, pomyslel si Pascoe. Naštěstí právě v tu chvíli vstoupil do místnosti hlavní dozorčí, seržant Broomfield.

	„Pane Pascoe, moc rád vás tu zase vidím,“ podal Pascoeovi ruku. „Díky, Georgi,“ odpověděl Pascoe dojatý téměř k slzám. „Myslel jsem, že jste na mě třeba nadobro zapomněli.“

	„Ani omylem. Jestlipak jste slyšel o panu Dalzielovi? Včera večer sám, bez něčí pomoci, zatkl vraha. Tvrdí, že v našem rajónu se dají zločinci chytat jako mouchy na mucholapku! Husarský kousek!“

	Zatímco Pascoe, ještě stále sledovaný trochu z míry vyvedeným Hectorem, s holí v ruce zamířil po schodech nahoru, seržant se smíchem zmizel za dveřmi. Pascoe totiž po menších úvahách usoudil, že by byl nesmysl zahodit hůl dřív, než bude naprosto fit. Když však stoupal po schodech, uvědomil si, že vlastně používání hole přecenil. Nemusel dlouho pátrat proč. Chci lidem připomenout, že jsem raněný hrdina! řekl si trochu rozčarovaně. Jelikož mě ovšem nečeká uvítací výbor a tlusťoch Andy mě nechce nijak vynášet, ukazuju jizvy.

	Rozčarovaně sevřel hůl a pokoušel se poslední křídlo schodiště lehce vyběhnout, jenomže uklouzl a málem se natáhl. Silná ruka ho chytla za paži a podržela.

	„Zdá se mi, že by se vám líbily ještě další tři měsíce ulejvání,“ zahlaholil detektiv seržant Wield. „Jenomže jsou snazší cesty. Vítejte doma.“

	Wield se tvářil, jako kdyby ho po vyhnání z ráje strkali východní branou ven, avšak v jeho drsných rysech četl Pascoe upřímné zaujetí a radost ze setkání.

	„Díky, Wieldy. Jenom jsem si zkoušel, jak jsem fit.“

	„Jestli chcete nějakou zázračnou kúru, přijďte a dotkněte se Božího roucha. Slyšel jste o tom kousku ze včerejšího večera?“

	„Něco mi naznačil Broomfield.“

	„Nahoře se vám dostane mnohem věrnější informace.“

	Dalziel zrovna telefonoval, avšak rozmáchlým gestem pozval oba dovnitř.

	„Nemohl jsem riskovat a nezasáhnout, pane,“ vykládal. „Mohl vzít do zaječích, anebo mohlo všechno skončit takovou tou nepříjemnou situací, kdy se zbrzdí doprava, protože někdo přiláká novináře a všude kolem se začnou hemžit čumilové!“

	Pascoe s Wieldem byli zticha jako myši.

	„Děkuji vám, pane. V deset? To mi skvěle vyhovuje. A donutím ty pacholky, aby se okamžitě pustili do práce!“ A položil sluchátko.

	„Dobré ráno, pane,“ řekl Pascoe. „Je mi jasné, že vám všichni jaksepatří blahopřejí.“

	„Podle zásluh,“ prohlásil Dalziel s pocitem tichého blaha, „i když Šílený Dan má trochu smíšené pocity. Neví, jestli mě má poplácat po zádech, anebo mě nabrat nožem. Rozhodně si bude muset přinést bednu, aby něco z toho svedl.“

	Mluvil o Danu Trimblovi, vrchním konstáblovi, který byl sice podle policejních požadavků menší, ale nedalo se tvrdit, že by byl trpaslík. „Má smíšené pocity? Proč?“

	„Jakmile z vyšetřovatelské práce vysadíš, hochu, vůbec už ti nedojde, na jakém sudu prachu vlastně sedíš.“ Dalziel vstal a podíval se z okna. „Tohle je Danův osobní plán. Dílem část jeho obřího modernizačního projektu. Povídá se, že se s jedním hochem ze správy domluvili, že dotlačí koronera, aby jim přepustil kus své zahrady. A nejspíš musel taky pěkně bičem honit ty zatvrzelé šmejdy z radnice, aby vyklopili prachy. Potíž je v tom, že pokud práce neskončí do konce března, prachy dojdou! Právě proto mi ve chvíli, kdy se doslechl, že jsem vzal patřičného chlapa pod krkem, měl Dan tisíc chutí vlepit na ksicht hubičku a na prsa připíchnout policejní metál.“

	„A koho se vám podařilo drapsnout, pane?“ zeptal se Pascoe. „Swaina. Philipa Swaina. Chlápka, co mu patří stavební firma, která celou akci zajišťuje. Anebo ji třeba přestane zajišťovat.“ Otevřel okno, vyklonil se a zahulákal: „Hej! Co tam vy šmejdi vyvádíte? Zkoušíte, jak by to šlo šnečím tempem? Kdyby byl měl král Cheops takovou chásku, jako jste vy, koukali bychom se dneska místo na pyramidy na první stan z celtoviny.“

	Zavřel okno a prohlásil: „Člověk aby je pořád honil. Alespoň do chvíle, kdy mi Dan poklepe po rameni. Chce, abys taky přišel, Pete. Přesně o půl desáté.“

	„Vážně?“ otázal se Pascoe nadějně, a zároveň trochu nesvůj.

	„Přesně tak. Páni, je paráda zas tě tu vidět! Posledních pár týdnů jsme se topili v práci jako pod lavinou. Aby se ti snáz začínalo, hodil jsem ti pár věcí na stůl.“

	Pascoeovi pokleslo srdce. Dalzielových pár věcí byla vždycky lavina. „Co přesně se stalo včera večer?“ zeptal se mimochodem, jen aby změnil téma.

	„Nic zvláštního. Já čirou náhodou uviděl toho chlapa, Swaina, jak v sousedním baráku ustřelil vlastní choti hlavu, takže jsem tam vletěl, odzbrojil ho a oba dva je přivlekl sem.“

	„Oba dva? Ty jsi sem přitáhl i mrtvolu?“

	„Nebuď cvok. Byl tam ještě jeden chlápek, tedy v tom baráku, nějaký Waterson. Strachem si div nenadělal do kalhot, nemohl ani stát, ani ze sebe něco vypravit. Lapiduchovi stačil jediný pohled, aby do něj něco nacpal a okamžitě ho převezl do špitálu. Já jsem si se Swainem trochu poklábosil, ten mi nakukal horu lží a za hodinu už jsem pochrupoval spánkem spravedlivých. Takhle jednoduše a hladce nám všechno ubíhalo, když jsi byl pryč, hochu, jenomže když ses vrátil, určitě nám začneš všechno pěkně zašmodrchávat.“

	„Pokusím se tomu vyhnout, ale pořád mám trochu nejasnou představu o tom, co se vlastně přihodilo. Swain tedy…“

	„Jenom nestydatý trik. Je přesně ten typ, co vlastní ženu uzurpuje,“ pravil Dalziel.

	„Měl jsi s ním něco do činění i jindy?“

	„Ne. Možná dvakrát jsem ho viděl, některým lidem ale v první vteřině vidíš až do žaludku,“ prohlásil Dalziel bohorovně. „Dal jsem mu pořádný kus provazu a on se podle mě div neoběsil. Podívej se na jeho prohlášení a poznáš hned, co mám na mysli.“

	Postrčil na druhou stranu stolu ofotografovaný arch papíru a Pascoe začal číst:

	Píši toto prohlášení zcela dobrovolně. Byl jsem upozorněn, že pokud nechci, nemusím vůbec vypovídat, jinak cokoli prohlásím, může být použito proti mně. Podepsán: Philip Swain.

	Jmenuju se Philip Keith Swain. Bydlím na Moskevské farmě v Currthwaitu, Střední Yorkshire. Jsem společníkem stavební firmy známé pod názvem Swain a Stringer, která sídlí na téže adrese. Je mi osmatřicet let.

	Před nedávnem dostala naše společnost zakázku od Gregoryho Watersona, Hambleton Road 18, na přestavbu půdy ve výtvarný ateliér. V době, kdy jsme práci prováděli, Gregory Waterson náš podnik při několika příležitostech navštívil. Při těchto návštěvách se seznámil s mou ženou Gail. Viděl jsem, že se velice úzce spřátelili, avšak ani v nejmenším jsem netušil, že by se jejich vztah mohl dostat za tuto hranici, a ze dvou důvodů jsem tento problém pustil z hlavy. Prvním důvodem byla prostě nechuť riskovat, že se s Gail nepohodneme. Určitý čas už se chovala stále nerozumněji, návaly hluboké deprese se střídaly se šílenými záchvaty maniakální euforie. Když byla na dně, dávala se občas slyšet, že skončí se životem, přesněji, že si prožene hlavou kulku. Chtěl jsem ji odvést k lékaři, avšak protože se narodila v Americe, odjakživa odmítala navázat jakýkoli kontakt s anglickými lékaři, jelikož jejich vybavení i přístup pokládala za hluboce zastaralé. Přesto mi slíbila, že jakmile se vrátí do Států, vyhledá amerického lékaře. Což byl druhý důvod, proč jsem se o Watersonovi nezmiňoval. Věděl jsem, že Gail se co nevidět vydá do Kalifornie.

	Začátkem loňského léta jí zemřel otec. Měli spolu velice úzký vztah a já mám pocit, že právě od toho dne ji posedly záchvaty deprese. Zpráva, že matčino zdraví se od chvíle, kdy se Gail po otcově pohřbu vrátila do Anglie, velice zhoršilo, všechny potíže ještě prohloubila. Myslím, že vinu za otcovu smrt přičítala matce, a vůbec se nesnažila své pocity skrývat, takže si teď vyčítala. Všechno jsou pochopitelně jen náhledy, ke kterým došel laik. Co vím však jistě, je, že její duševní stav zdaleka nebyl vyrovnaný. Všechno však naznačovalo, že manželčin návrat do Los Angeles, aby si mohla urovnat věci s matkou a současně si promluvit s rodinným lékařem, může dalšímu vývoji jenom prospět.

	Měla odletět v neděli 8. února. Nabídl jsem jí, že ji na letiště v Heathrow odvezu, avšak přestože bylo slušné počasí, prohlásila, že má strach, jak budou vypadat silnice, a pojede raději vlakem. Odmítla, abych ji doprovodil, a prohlásila, že ví, jak jsem zavalen prací, a když jsem stejně naléhal, navztekaně se ptala, jestli si myslím, že nedokáže cestovat kousek vlakem sama. V tuto chvíli jsem přemlouvání nechal a ve skutečnosti jsem v neděli ráno, jelikož bylo pořád dobré počasí, odjel, a dokonce jsem ji ani nevyprovodil z domu. Proto se mi ulevilo, když se mi druhý den údajně z Los Angeles ozvala a hlásila, že dobře dojela.

	Víc už jsem ji neslyšel, několikrát jenom volala nějaká žena a chtěla s manželkou mluvit. Když jsem jí řekl, že Gail je v zahraničí, pochybovačně si odfrkla a zavěsila. Teprve dnes navečer volala znovu. Jsem si jistý, že to byla taž žena. Měla mladý hlas a sice slabý, avšak zřetelný yorkshireský přízvuk. Položila mi otázku, jestli pořád věřím, že Gail je v Americe. Prohlásil jsem, že samozřejmě. Nedala pokoj a prohlásila, že se pletu, a jestli chci Gail vidět, ať se zajedu podívat do Hambleton Road 18. Zavěsila.

	Okamžitě jsem volal Gailině matce v Los Angeles. Telefon vzala domácí ošetřovatelka, která se o mou tchyni, paní Delgadovou, stará. Prohlásila, že Gail vůbec nedorazila, poslala však telegram, podle něhož se zastavila u jistých přátel na východním pobřeží a spojí se s námi hned, jakmile bude přesně vědět, kdy dorazí. Jelikož Gail byla notoricky náladová, nikdo se nedivil. Mně bylo všechno jasné a poradil jsem ošetřovatelce, aby se před paní Delgadovou nezmiňovala, že jsem volal. Nechtěl jsem tchyni rozčilovat. Já sám jsem si však lámal hlavu, co se děje, a jediné, co mě napadlo, bylo vydat se do Hambleton Road.

	Přijel jsem v půl jedenácté. Všude se svítilo, avšak panu Watersonovi trvalo hezky dlouho, než mi přišel otevřít. Když viděl, kdo jsem, podlomila se mu v první chvíli kolena. Potom vyhrkl: „Všechno víte, že jo?“ A jakmile tuto otázku položil, všechno mi došlo.

	Zvláštní bylo, že do mě nevjel vztek, možná proto, že jsem měl pocit, že mu vlastně spadl ze srdce ohromný kámen, když mě uviděl. Pravil: „Pojďte radši dovnitř.“ Zeptal jsem se: „Kde je?“ Odpověděl: „Nahoře. Nesmíte se tam ale vřítit. Neví, čí je.“ Zeptal jsem se, co tím chce říci, a on prohlásil, že je opilá jak zákon káže a tvrdí, že se zabije. Prohlásil jsem cosi jako: „Takže s vámi už si taky hraje na peška. Smůla.“ A on pravil: „Chcete říct, že už jste ji v tomhle stavu zažil? To je úleva. Jenomže když jsem viděl tu bouchačku, div jsem nevypustil duši. Je vážně nabitá?“

	Teprve zmínka o zbrani se mnou doopravdy zacvičila. Samozřejmě jsem věděl, že Gail má zbraně, jenomže jsem si myslel, že jsou všechny bezpečně zamčené v Středoyorském střeleckém klubu, jehož je členkou. Jakmile Waterson viděl mou reakci, znovu na něj padly chmury. Bylo to zvláštní. Měli jsme si navzájem jít po krku, avšak alespoň dočasně z nás starost o Gail učinila spojence.

	Šlapali jsme po schodech spolu. Možná to byla chyba, protože jakmile nás Gail uviděla, začala se divoce smát a blábolila cosi o tom, jak se dva naprosto neschopní mužští proti ní spřáhli, zatímco jediný pořádný chlap, jakého znala, je po smrti. Byla opilá a nahá, seděla na posteli. V ruce držela revolver. Požádal jsem ji, aby mi zbraň dala. Znovu se zachechtala a hlavní si podepřela bradu. Domlouval jsem jí, aby nevyváděla. Nebyla to zrovna nejchytřejší rada, ale nic lepšího mě nenapadlo. A Gail se jenom chechtala, ječela čím dál víc a já viděl, jak se jí prst na spoušti křečovitě napíná. A v tu chvíli jsem po ní skočil a hrábl po zbrani.

	Nemůžu přesně říct, co se dál přihodilo, pamatuju si jen, že zbraň spustila a já jsem tam stál a držel ji v ruce, zatímco Gail ležela na posteli s hlavou roztříštěnou na kusy a po určité době, nevím za jak dlouho, vstoupil do pokoje pan Dalziel.

	Tato příšerná událost mi naprosto zničila život. Miloval jsem svou ženu. Jsem přesvědčen, že k tomu, aby hledala útěchu v nevěře, ji dohnal děsivý pocit viny a smutku ze smrti otce. A navzdory všemu vím, že bychom tyto těžkosti překonali.

	Podpis: Philip Swain.

	„No,“ prohlásil Dalziel, „co povíš?“

	„Já nevím,“ odtušil Pascoe. „Je to… zvláštní.“

	„Prdlajs zvláštní. To jsou báchorky! Jenomže on ještě pořád nemá páru, že já jsem ho těsně předtím, než vyšla rána, viděl se zbraní v ruce. Jakmile dostaneme výpověď pana Gregoryho Watersona, bude to dva na jednoho a já potom toho pacholka zmáčknu!“

	Pascoeův pocit, že něco nehraje, tak jednoduchý scénář nijak neuklidnil. Rozhodl se však, že Dalzielův triumf nebude shazovat, a proto zachoval klid a pokusil se nasadit blahopřejný úsměv. Bohužel pokus nevyzněl moc přesvědčivě, protože Dalziel ucedil: „Ty ses vůbec nezměnil, hochu, viď? Všechny ty týdny, co ses válel v posteli, ti trochu zazdily mozek. Potřebuješ nějaké pořádné sousto, aby se ti zase rozjel na plné pecky. A právě takový kousek tady mám. Fotbalové chuligány.“

	Spokojeně Pascoea sledoval a přečetl si i překvapený pohled, kterým mu Pascoe odpověděl. Velké kluby v Západním i Jižním Yorkshiru mají své fanoušky, avšak City, jediný klub, který zastupuje Střední Yorkshire, se dostal do ligy a už roky se klepe, aby zase nespadl do nižší divize, a proto jen málokdy vyvolává na hřišti potíže.

	„O žádných zmatcích jsem nečetl,“ prohlásil Pascoe. „A i kdyby, kontrolu mezi diváctvem mají na starosti policajti v uniformě.“

	„Dokud nedojde k vraždě,“ prohlásil zachmuřeně Dalziel. „Předminulou sobotu se ztratil jistý mladík, který se vracel do Peterboroughu z návštěvy děvčete, za nímž se vydal do Londýna. Druhý den ho poblíž Huntingdonu našli na náspu se zlomeným vazem.“

	„Smutná událost, ale co to má společného s námi?“

	„Brzdi. City hrálo ten den v Severním Londýně, a jak to vypadá, spousta lidí si stěžovala, že rozpálení fanoušci útočili na mladíka už na stanici King’s Cross.“

	„Jenomže jsi říkal, že byl na návštěvě u své dívky, a ne na fotbale. Proč by si vybrali zrovna jeho?“

	„Některé z těch šmejdů vyprovokuje jen barva očí,“ prohlásil Dalziel. „Jenomže nejspíš to asi byla jeho šála. Královsky modrá s jemným vzorkem Cambridgeshiru, který právě to odpoledne porazil City. Možná to neznamená vůbec nic, jenomže později se proslechlo, že naši místní rošťáci se chystají spojit stejně jako velcí hoši tak, aby měli výmluvu, proč rozmlátit někomu hubu ještě dřív, než zápas začne, jasné?“

	„Nejspíš jo,“ připustil Pascoe váhavě. Nebyla to zrovna vábivá vyhlídka. Dychtivý najít soucitnou duši hodil pohledem po Wieldovi, jenomže Dalziel si pohled vyložil jako výzvu přehodit horký kaštan na jinou adresu.

	„Snažíš se zbytečně, hochu, tady seržant bude makat, až se z něj bude kouřit. Jakpak se ty chováš v choulostivých situacích, Wieldy? Kristovy rány, mně by stačilo vidět, jak lezeš do dveří, a už bych měl nohy na ramenou a upaloval bych, jako když mi hoří za zadkem. Proč se nesebereš a nevypálíš do nemocnice a nevyrazíš z Watersona jeho sladkobolnou výpověď, abych já mohl tomu prolhanému bastardovi Swainovi zkazit oběd? Radši ho nechám, aby se pořádně nacpal a potom mu bylo těžko. Není důvod, proč bychom měli zmeškat otvírací dobu U Černého vola, nebo ne? Určitě ne, když je na oslavě pití zadarmo!“

	„Chceš říct, že ty tuhle akci díky tomu hajzlovi řídíš sám?“ zeptal se Pascoe a snažil se nedat najevo údiv.

	„Nešil,“ řekl Dalziel, který nikdy nepřestával vychovávat podřízené. „Veškerou zásobu šnapsu zacvaká Šílený Dan. Ne, organizovat budeš všechno ty. Pokud ovšem nezkrabatíš náčelníkovi koberec, až si tě na něj zavolá, Pete.“

	Wield se zvedl dřív než Pascoe, mávnutím ruky pozdravil a široce se usmál: „Skvělá práce, pane!“

	Dalziel procesí uzavřel.

	„Krom jedné maličkosti,“ prohlásil. „Až budeš Ellii předávat všechny radostné zvěsti, Pete, nezapomeň zdůraznit, že na penzi si ještě nějakou chvíli počkáš. Teď vystřel a koukni si odmakat plat, kterým tě náčelník obšťastňuje!“

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Detektiv seržant Wield zaparkoval na prostranství pro návštěvníky a vydal se po dlouhé pěšině k nemocnici. Byla to nejstarší nemocnice v městě a postavili ji v dobách, kdy návštěvy obtěžovaly ještě víc než pacienti, a nezbývalo než jim čelit tím, že musely odpochodovat k hlavnímu vchodu několik mil. Na oplátku se mu před očima vynořila únorovým sluncem zalitá věkovitá budova z červených cihel, obrostlá břečťanem stejně přítulně jako kterýkoli vznešený dům. Podél pěšiny se táhly záhony s bílými sněženkami. Když si Wield všiml zlomeného stonku, zvedl drobný kvítek a pečlivě si jej zastrčil do knoflíkové dírky.

	Začínáš být pěkně oprsklý! zašklebil se. Za chvíli si začneš hledat kamarády inzerátem v Policejních novinách.

	Našpulil ústa a začal si téměř neslyšně pohvizdovat, avšak v duchu se srdečně usmíval a notoval si Bunthornovu písničku z muzikálu Strpení: „…Když kráčíš po Piccadilly s vlčím mákem či lilií v ručce buclaté…“

	Veselá nálada mu vydržela celou první míli po chodbě, avšak ve chvíli, kdy došel až k nemocničnímu oddělení, prostředí – zvuky i pachy místa – mu tiché prozpěvování odstřihlo.

	U příjmu nikdo neseděl a Wield prošel dál.

	„Pan Waterson? První dveře vlevo,“ prohlásila unavená ošetřovatelka, která vypadala, jako by si měla do postele, kterou právě stlala, sama lehnout.

	Wield otevřel dveře, které mu ukázala, a vstoupil dovnitř.

	Na první pohled mu prolétlo hlavou, že Waterson musí mít soukromé zdravotní pojištění. Skláněla se nad ním sestřička v patřičném stejnokroji. Pevně se líbali a Watersonovy ruce svobodně šátraly v ošetřovatelčině naškrobeném živůtku. Takovouhle péči u Všeobecné zdravotní pojišťovny nikdy nezískáte.

	Wield zakašlal. Ošetřovatelka zareagovala tak, jak se slušelo, zatvářila se provinile a trochu překvapeně, uskočila, prstíky si rychle snažila zapnout knoflíky na blůze a bledý, dosti hezký obličej jí jako broskvová šťáva na vanilkové zmrzlině zalil krvavý ruměnec. Pacient se jenom přátelsky usmál a prohodil: „Dobré ráno, doktore.“

	„Jste snad pan Waterson?“ prohlásil Wield pochybovačně.

	„Správně.“

	Wield předložil služební průkaz.

	„Páni, to je pěkný binec. Počítám, že jste si přišel pro svědectví? Už je napsané. Abyste věděl, v tomhle prostředí vás burcují, hned jak začnou vrabci cvrlikat, takže jsem měl fůru hodin na to, abych ten blábol sepsal.“

	Podal Wieldovi arch obyčejného papíru s hlavičkou zdejšího zdravotního zařízení. Žena se zatím zmátořila tak, aby mohla plnit roli rázné nemocniční sestry.

	„Omluvte mě, prosím,“ prohlásila. „Zastavím se později.“

	„Pěkná, co?“ prohlásil Waterson samolibě, když ošetřovatelka odešla.

	Wield si chlapíka nezaujatě prohlížel. Bylo mu necelých třicet, možná měl nějaký rok navíc. Příroda mu do kolébky nadělila mladistvý vzhled, a když se o něj neustále staral dobrý kadeřník, šikovný zubař, a možná i drahý dermatolog, bylo jasné, že dar nepřišel nazmar.

	„Sestřička je vaše dávná přítelkyně?“ nadhodil Wield. Waterson se usmál. I úsměv měl půvab.

	„Dejte pokoj, seržante. To není žádná sestra, to je má žena!“

	Když Wield usoudil, že tu jen zazněla roztomilá slovní hříčka, podíval se na prohlášení. Obsahovalo jeden velice dlouhý odstavec napsaný drobným, avšak úhledným rukopisem. Nebylo snadné ho číst, avšak jedna věc byla okamžitě naprosto jasná. Text se mnohem víc blížil Swainově vylíčení událostí než tomu, jak situaci podával Dalziel!

	Wield se do čtení textu pustil podruhé.

	S Gail Swainovou se z nás stali milenci asi před měsícem. Nemohli jsme se vídat tak často, jak bychom chtěli, takže když Gail přišla s plánem, že bychom si měli někde užít společně více času, byl jsem nadšený. Vracela se do Ameriky, aby navštívila matku, a zařídila všechno tak, že bylo možné dorazit tam mnohem později, nežli napovídala manželovi. Chtěl jsem někde zamluvit hotel, avšak ona odmítla, prohlásila, že za mnou přijde, hned jak to půjde, a chtěla se mnou zůstat raději ve městě. Myslím, že pomyšlení, jak bude trávit čas tak blízko domova, ji čímsi vzrušovalo. Objevila se v mém domě na Hambleton Road minulý čtvrtek. Vím, že do Ameriky měla údajně odletět v neděli, avšak kde se pohybovala v mezičase, nikdy neprozradila. Když se objevila, měla trochu zvláštní náladu, a přestože zpočátku všechno probíhalo výborně, koncem týdne už jsem měl opravdu plnou hlavu starostí. Nevytáhla paty z domu, zůstávala celý čas jenom zavřená, pila jako duha, koukala na televizi, přehrávala si desky a nesmyslně blábolila. Po sexuální stránce na mě měla nesmyslné požadavky, takové, až se mi zdálo, že víc, než aby jí šlo o vlastní uspokojení, se mě snažila pokořit. Když jsem nadhodil, že by už měla pomýšlet na odchod, vybuchla a začala vykřikovat nadávky a vyhrožovat, že ji odtamtud dostanu jedině nohama napřed, aby sousedům nic neušlo. Včerejší večer byl nejhorší. Když jsem se ji snažil přivést k rozumu, vytáhla bouchačku a prohlásila cosi o tom, že jedině taková věc umí správně promluvit. Já nemám o zbraních ani ponětí, takže jsem ani netušil, jestli je pistole vůbec nabitá. Gail na mě namířila a prohlásila, že by bylo hezké, kdyby neopouštěla svět sama. Právě v tu chvíli zazvonil zvonek, a když jsem sešel do přízemí, abych otevřel, zjistil jsem, že přichází její manžel, pan Philip Swain. Přirozeně jsem zůstal jako opařený, avšak současně se mi kupodivu ulevilo, že se objevil někdo, kdo mi sejme z beder část odpovědnosti. Muselo být naprosto jasné, jak zamotanou mám hlavu a myslím všechno naprosto upřímně, protože místo aby mi pan Swain ztropil žárlivou scénu, vyšel se do patra sám podívat, co se děje. Jakmile nás Gail uviděla spolu, hystericky vybuchla. Pomateně se chechtala, plivala nadávky a máchala bouchačkou, napřed mířila na nás, pak na sebe. Vykročil jsem, abych ji uklidnil, jenomže si zapíchla pistoli pod bradu a prohlásila, že udělám ještě krok a ona se zabije.

	Ještě pořád jsme nevěděli, jestli může zbraň skutečně spustit, bylo mi však jasné, že ve stavu, v jakém Gail byla, může zmáčknout spoušť úplně bezděčně, a proto jsem po ní skočil. Vzápětí třeskla rána a všude se rozstříkla krev a rozletěly se kusy masa a kostí. Obávám se, že jsem se v tu chvíli sesypal a probral se z mrákot teprve dnes ráno tady v nemocnici. Je mi naprosto jasné, že Gail byla velice nervní osoba a mohla kdykoli zničit sebe či kohokoli jiného. Přesto si plně vyčítám všechno, co se včera v noci stalo. Kdybych si byl počínal jinak a místo toho, abych se Gail snažil odzbrojit sám, přivolal profesionální pomoc, nemusel být konec tak děsivý.

	Podepsán: Gregory Waterson.

	Když si Wield prohlášení přečetl podruhé, zůstal chvíli jen mlčky stát.

	„Co je?“ divil se Waterson. „Výpověď nemá správný formát? Dejte to někomu přepsat, seržante, a já to podepíšu.“

	Wield zapnul mozek na plné obrátky a prohodil: „Ne, pane, všechno klape. Omluvíte mě?“

	Vyšel z pokoje. Za stolem už seděla sestra, která měla službu, udělaná dáma s upřímným přátelským úsměvem, kterým ho v okamžiku, kdy se objevil a představil, uvítala.

	„Mluvil jsem před chvílí s paní Watersonovou,“ řekl. „Pracuje na vašem oddělení?“

	„Ne. Je na ženské chirurgii. Potřebujete ji?“

	„Ne. Alespoň zatím ne. Rád bych si zavolal, je-li to možné.“

	„Telefon je u mě v kanceláři na konci chodby.“

	„Díky. Máte představu, kdy bude pan Waterson propuštěn?“

	„Na to se musíte zeptat doktora Marwooda. Mám vám ho sehnat? Je zrovna na oddělení.“

	„Ano, buďte tak hodná.“

	Zamířil do krcálku, který sloužil jako kancelář, a vytočil číslo. Představil se operátorce v telefonní centrále a chtěl, aby ho přepojili k Dalzielovi. Za chvilinku už zvedl telefon Pascoe.

	„To jsi ty, Wieldy? Víš, šéfík je u náčelníka. Můžu ti píchnout já?“ Wield Pascoea bleskově zasvětil.

	„Můj ty smutku,“ vzdychl Pascoe. „Není divu, že se ti ulevilo, když jsi na drátě načapal mě.“

	„Není to na chlup stejná historka jako ta Swainova,“ snažil se Wield naservírovat informaci na stříbrném tácu.

	„Ne. Mnohem víc se ovšem blíží pravdě než verze našeho cvaldy Andyho,“ prohlásil Pascoe.

	„Myslíš, že se mu to nebude moc líbit?“

	„Hodláš mu to vysypat?“

	„Jsem jenom seržant a šéfové určují, kolik budeš brát,“ řekl Wield. „Jak se tobě vyvedla oslava? Bouchaly špunty a tak dál?“

	„Dostal jsem hrnek instantní kávy. Už se Waterson natolik vzpamatoval, aby mohl přijít a my jsme si ho trochu podali?“

	„Mně se zdá, že je zdravý jako řípa, jenomže mi to musí ještě potvrdit lékař.“

	Když Wield zavěsil, otevřely se dveře a do kutlochu vstoupil černoch v bílém plášti. Bylo mu necelých třicet, vlasy mu začínaly trochu vysoko nad čelem a v pase mu zase mírná měchuřinka přebývala.

	„Marwood,“ představil se. „Vy chcete vědět, kdy bude Waterson schopen opustit nemocnici? Já říkám hned. Čím dřív, tím lépe.“

	Prohlášení znělo mnohem mnohoznačněji než názor lékaře.

	„Díky, doktore,“ řekl Wield. „Byl jste u příjmu?“

	„Ne, viděl jsem však zápis. Šok; rozčilení. Dobrá, rozčilení už pominulo, u podobných typů nikdy dlouho nepřetrvává. Stejně jako šok. Alespoň podle mě.“

	„U podobných typů?“

	„U vrtkavých lidí,“ vysvětlil lékař. „Alespoň to tak bývá.“

	Wield se zeptal: „Vy pana Watersona znáte, pane? Myslím tím nejen jako pacienta?“

	„Známe se. Jeho žena u nás pracuje.“

	„A díky tomu…?“

	„Při různých večírcích, kdy se sejdou kolegové. Několikrát se tu objevil.“

	„A jak na vás působil?“ byl zvědavý Wield.

	„Myslíte, jestli jsem se s ním skamarádil? Ani omylem. Působil na mě jako umíněný posera a zarytý tajný rasista. Vůbec mě nepřekvapilo, když mu práskla do bot.“

	„Práskla do bot?“

	„To jste nevěděl?“ zasmál se Marwood. „Kdybych se pokoušel léčit pacienta, kterému bych neviděl až do žaludku, mohl bych jít od válu. Jenomže vy hoši se ve všem šťouráte až kdoví kam, ale na nátuře vám vůbec nezáleží! Copak vyvedl?“

	„Chtěl nám pomoct, pane,“ prohlásil Wield a v duchu si kladl otázku, jak by Marwood reagoval na scénu, kterou on sám ještě před několika minutami překazil. „Jak dlouho jsou od sebe?“

	„Moc dlouho ne. Paní Watersonová se přestěhovala do pokoje v naší ubytovně. Promiňte.“

	V kapse se mu rozpípala vysílačka. Vypnul aparát a zvedl telefon. „Dobře,“ prohlásil zanedlouho. Zavěsil sluchátko. „Musím mazat. Poslyšte, z lékařského hlediska může Waterson okamžitě odejít. Osobně a mimo záznam bych řekl, že by tohohle chlápka měli vypustit na pastvu někde ve cvokárně.“

	Odešel. Wield si ještě chvíli všechno, co slyšel, v hlavě přebíral. Bylo jasné, že Marwood měl na Watersona naprosto stejný názor jako Dalziel na Swaina. Jenomže tak silné antipatie svádějí člověka na šikmou plochu a zatemňují jasnozřivý soud. O šikmých plochách věděl Wield své a doufal, že bude-li zapotřebí, dokáže se proti nim postavit.

	V danou chvíli však bylo jeho úkolem bezpečně dopravit Watersona do Dalzielovy toužebně rozevřené náruče.

	Přepochodoval na druhý konec oddělení.

	Pokojík byl prázdný.

	Wield by byl v tu chvíli potřeboval sám intenzivní péči. Vyběhl až k místu, kde seděla staniční. Buclatá sestřička se na něj usmála.

	„Kde je pan Waterson, sestro?“ vyhrkl.

	„Není v posteli?“

	„Ne.“

	„Může být na záchodě. Anebo se sprchuje.“

	„Vy jste ho neviděla? Byla jste tu celou tu dobu, chci říct, celý ten čas od chvíle, kdy jsme spolu mluvili?“

	Zřejmě ji skoro útočně napadal.

	„Samozřejmě že ne. Šla jsem chytit doktora Marwooda, aby za vámi zašel, pamatujete?“ odpověděla.

	„Kde je záchod? A sprcha?“

	Klozet byl blíž. Nikdo tam. Ve sprše však Wield našel na věšáčku přehozené pyžamo.

	Buď se tu Waterson nékde potuluje nahý, nebo…

	Vrátil se k ošetřovatelce.

	„Kam přišlo jeho oblečení, když jste ho přijmuli?“

	„Šaty se složí a schovají do skříňky u postele,“ prohlásila.

	Skříňka byla prázdná.

	„Do prdele,“ ulevil si Wield. Neuteklo ještě ani několik měsíců od chvíle, kdy si Pascoe zranil nohu a podezřelý mu utekl v nemocnici rovnou z postele, což připočetl Dalziel policistovi na vrub a hned mu o několik bodů snížil odměny. Žádný rozumný člověk by však nepředpokládal, že do bot práskne obyčejný svědek, který dobrovolně sepsal přiznání!

	Wield si v duchu představil Dalziela a zdravý rozum ho opustil.

	„Do prdele, krucinál,“ opakoval. Cosi ho přimělo podívat se na vlastní klopu. Malá sněženka už mu před očima chřadla a uvadala. Vytáhl ji z dírky a rozdrtil v ruce. Pomalu, zamyšleně zamířil opět k telefonu.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Reverend Eustace Horncastle byl puntičkář. Právě spíše díky přesnosti než velikosti ducha se vyšvihl až k nižší hodnosti nižšího kanovníka, pročež když řekl vlastní ženě: „Tohle děvče je pohan,“ manželka věděla, že mu výběr slova dal zabrat.

	Přesto si troufla dát najevo, že nesouhlasí.

	„Možná je jen výbušná, dramaticky přehání, je plná života,“ poznamenala se zasněnou závistí člověka, který ví, že kdysi překypoval stejným nábojem, avšak právě tento náboj během let vyprchal.

	„Je pohanka,“ opakoval kanovník s důrazem, který by u méně významného člověka zaváněl jedovatostí.

	Když Dorothy Horncastlová sledovala, jak těsně před nimi rázuje po Tržním náměstí předmět jejich zájmu, neměla dost síly ubránit se novému náporu vzpoury. Stříbrná panenská stužka Eileen Chungové byla výrazem náboženské pokory, avšak možná něco jiného znamenalo temně červenými pruhy zdobené pončo, které měla přehozené přes ramena. Jenomže ďábel začíná svádět hezky od země, od nohou, a mokasíny zdobené vyšívaným znamením zvěrokruhu s koženými šňůrkami, které se pevně vinuly kolem zlatých lýtek, by dokonale stačily na to, aby vyvoleného svedly, a vlastně mluvily samy za sebe. Právě v nich se soustředila všechna pohanskost. Kdyby se dala vylisovat do lahvičky, kanovníkova manželka by si určitě pár kapek koupila.

	Reverendovi museli téměř poklusávat, aby stačili těm nekonečně dlouhým nohám, takže když slečna Chungová zabrzdila, málem se srazili.

	„Jejda, kanovník,“ vyhrkla slečna Chungová přátelsky.

	„Kanovník ano, ale hrůza ze mě nekane,“ prohlásil Horncastle k údivu vlastní ženy. Málokdy se snažil vtipkovat, a pokud se už do hry pustil, využíval spíš ciceronských podobenství, než aby lovil v shakespearovských hříčkách. Dorothy bleskla hlavou myšlenka, kterou ovšem musela jako bezbožnou rychle zapudit, že manžel ji na procházku dnes ráno nepozval jen proto, aby reprezentovala názory laické veřejnosti (tak se vyjádřil), ale protože vlastně potřeboval něco jako chůvu. Zasedání výboru pro divadelní představení se vleklo skoro stejně jako nezkrácený Hamlet a jednání nebylo zdaleka tak veselé. Střídaly se tu rozvláčnost městských radních s upovídaností odborového předáka, člena obchodní komory, medievalisty, jistého novináře a kanovníka Horncasda. Dokonce ani dokonalé umění slečny Chungové všechno pečlivě řídit neobstálo, takže je všechny, hezky jednoho po druhém, postupně odvolala. Diecéze měla spoustu veselejších, světáčtějších kněží, kteří se rádi zřeknou polovičky desátků, jen aby mohli působit jako poradci v takovém projektu, jenomže domácí úkol, který si Eileen vypracovala, ukázal, že pravý muž je Horncastle. Očividný dědic starého děkanátu byl klíčovou osobností v místní kapitule, rozhodoval ve všech věcech, které se týkaly posvátných míst a budov, a biskup dostal za úkol naprosto jeho názory respektovat, což mladou interpretku přesvědčilo, že anglikánský duchovní se musí z Horncastla podělat.

	„Měla jsem dojem, že alegorické vozy by se tu dobře vyjímaly,“ prohlásila slečna Chungová. „Slunce v patřičnou denní dobu zrovna vykoukne za Tržním náměstím a všechnu tu parádu krásně osvítí.“

	„Pokud se vyvede počasí,“ prohlásil kanovník.

	„Spoléhám na to, že vaše styky to dokážou zařídit,“ zasmála se Eileen.

	Dorothy Horncastiová čekala, že její muž za takové rouhačství v souvislosti s předpovědí počasí dívku patřičně vyplísní, ale pokárání se neozvalo. Místo toho se mu rty pevně stáhly. Bylo až k nevíře, že manžel opravdu potřebuje ochranu! Ne v sexuálním slova smyslu, protože patřičný ledový klín byl naprosto odolný i proti nejpalčivějším dotykům, avšak ve zbroji téhle pohanky byla ještě další pokušení. Dorothy se poněkud divila, když si Eustace při snídani začal pozpěvovat melodii z triumfálního sboru, který zpívávali v semináři, Muka Samsonova. Když padl Lucifer, proč by nemohl padnout nižší kanovník?

	Nastala chvíle, aby zodpovědná manželka přispěchala na pomoc.

	Nadhodila: „Nebude stánkařům vadit, že se z jejich zákazníků vlastně stane obecenstvo?“

	Horncastle po ní hodil mrazivým pohledem, i když mu přísnou linii rtů nezvlnil ani upejpavý náznak úsměvu.

	„Myslím, že jak víš, v pondělí je trh obvykle zavřený. A když bude mít čirou náhodou zavřeno i banka, je sotva pravděpodobné, že by se na trhu něco prodávalo či kupovalo, nezdá se ti, drahá?“

	Suchý sarkasmus, i když sotva nový, dokázal ještě stále ranit. Eileen, velice citlivá na dramatické situace, bleskově zakročila.

	„Neříkal vám snad manžel, jak jsme si rozvrhli program, paní Horncastlová? To je celý váš manžel, myslí si, že jsme všichni na hlavu! Abyste věděla, začneme první týden v červnu, o slavnostech Božího těla, kdy se vždycky mysterie hrály, a jarní svátek banky vychází letos právě na stejný týden, takže můžeme volné pondělí využít a uspořádat zahajovací průvod, aniž bychom běžný obchodní provoz narušovali. Všichni si tedy mohou mnout ruce – církev, ti, co světí svátky, obchodníci, historici i policajti řídící dopravu!“

	Dorothy Horncastlová se zdrženlivě usmála: „Musí být opravdu paráda potěšit takovou spoustu lidí.“

	Je vážně roztomilá, napadlo Eileen. Deset minut s krabicí líčidel, kaštanová paruka, aby se jí hodila k očím, plus sytě červená róba s kouskem černé smuteční krajky na hrdle, a je z ní dokonalá Olivie. Nenalíčená, jemné rysy ošlehané větrem, vlasy schované pod vlněnou hučkou na tři facky a postavu úplně schovanou pod tvídovým kabátem, který na ní visí jako pytel, vypadá jako jedna ze střílejících vesničanek v Matce Kuráži.

	Popošli dál a dostali se do spleti úzkých středověkých uliček, klikatících se kolem kostela. Eileen srovnala krok, aby se dostala mezi manžele Horncastlovy, a naladila i patřičný tón, aby se její touha vrátit dny, kdy duch a čas byly nerozlučně propojeny a kostel byl jediným pravým střediskem občanského života, naplnila. Zároveň se očima vpíjela do všech detailů dlážděných uliček hustě lemovaných obchůdky a domy, jejichž hrázděné štíty často hrozily, že někomu spadnou na hlavu. A v duchu, s dokonale zataženou oponou, tak aby nejslabší náznak nedal kanovníkovi důvod zpomalit, si před očima promítala obrazy překypující barvami a vzrušením, viděla obrovské vyzdobené vozy, jak drkotají po dlažebních kostkách, jak je hudba ohlašuje a za muzikanty křepčí tanečníci a vine se dlouhý průvod kejklířů, tatrmanů, polykačů ohně, šašků, flagelantů, obrů, trpaslíků, tančících medvědů, veselých řeholníků, kajícníků, prosících za odpuštění, rytířů na koních, Saracénů v řetězech, zamračených Núbijců… Přibližně v tuto chvíli její univerzitní profesor na období středověku trochu zaváhal, jenomže ho hlasitě okřikla: „Prdlajs, chlapče! Tenhle průvod je pro lidi z ulice. Jen se sám sebe zeptej, jestli diváci chtějí, aby byl autentický, nebo chtějí, aby to byla sranda?“ A potom získala jeho spolupráci, když ho pořádně štípla nad kolenem a zasmála se: „Dobrá, Núbijce tedy vynecháme. Spokojen?“ A když znovu štípla, nemohl jinak než přitakat.

	V té době už měli před sebou katedrálu a všechno se změnilo. Jen málo středověkých památek přežilo „modernizaci“ osmnáctého století, kdy veškeré kroky bořitele Wyatta v rámci vnitřních úprav naprosto nemilosrdně vyhladily všechno, co by dokonce i památkáři označili za církevní brloh. Děkanství ze čtrnáctého století přežilo jen proto, že děkan, který zde působil v osmnáctém století, se odmíti se svou velkou rodinou přestěhovat, a jakobitské chudobince představovaly podobný problém. Mezi těmito pozůstatky a hrstkou dalších baráčků vyrostly zbrusu nové budovy v neoklasicistním stylu, který zde zapustil kořeny díky romantické výstavnosti viktoriánského období; a shodou okolností výsledek úplně mimo plán architektů a stavitelů skvěle harmonicky ladil. Ani prince by nepohoršil.

	Přímo ke kostelu se vcházelo žulovým vchodem v opukových šancích, a přestože stará dřevěná brána už se dávno zbortila, stále ještě právě toto místo vyvolávalo pocit, že člověk sem může vstoupit a nechat za sebou hektickou a nervní atmosféru moderního života a dát se obejmout mírnějším, mnohem klidnějším prostředím.

	Slečna Chungová si v duchu poznamenala, jaké má brána rozměry. Chtěla, aby průvod byl opravdu veselý, ale ne aby skončil fraškou, až by nějaký alegorický vůz uvízl mezi sloupy. Vzala kanovníka za ruku a pěkně ho vedla na průzkumnou obchůzku, zatímco mu zároveň dovolovala, aby si myslel, že nejlepší cestu, jakou by mohla zvolit, jí ukazuje právě on. Nebyla to zrovna nejschůdnější cesta ke kostelu, protože Městský park, předpokládané jeviště, kde se měly hry konat, ležel stejně daleko na západ od tržiště jako katedrála na východ. Slečna Chungová si prověřila svůj vztah k církevním hodnotám. Velkolepé čelo průvodu musí obejmout stejně tak svatostánek jako prostor bezbožníků.

	Hlavním důvodem ovšem nebyla skutečnost, že nehodlala představení uvést v Parku, což byl rozsáhlý rovný pozemek, kudy vedla hlavní cesta a tekla tudy zregulovaná řeka, takže si člověk mohl vybrat mezi statickým pozadím skladištních budov anebo pohyblivou kulisou s dvoupatrovými autobusy.

	Zvolila mnohem příhodnější místo. Prostíralo se na opačné straně kostela a byla to kouzelná zelená parcela porostlá starými stromy, sklánějící se do mělkého údolíčka až k příkopu, kde byly dodneška vidět zbytky středověkých hradeb. Ještě výrazněji nežli tyto ruiny se zde zvedaly i trosky opatství sv. Begy, které vlastně dalo popud k založení nového kostela, a když opatství zaniklo, leccos z pozůstalého materiálu posloužilo anglo-normanskému kostelíku, aby přerostl ve významnou gotickou stavbu, která mohla soupeřit s kteroukoli podobnou v zemi.

	Právě po takovém prostředí slečna Chungová toužila.

	Došli až k vysoké svatyni. Eileen se zastavila a zvedla hlavu k vrcholu věže.

	„To je k nevíře,“ povzdechla si. „Jak tohle všechno zvládli bez strojů?“

	„Měli lepšího pomocníka. Byl s nimi Bůh,“ odpověděl kanovník.

	Skvělá přihrávka. Pochvalné se na něj podívala a pravila: „A to stačilo? Mně se zdá, že ten můj už je taky nablízku. Pane kanovníku, bylo by možné vylézt do věže a podívat se na všechno z ptačí perspektivy?“

	Horncastle zaváhal, avšak jeho manželka nenápadně slečně Chungové přispěchala na pomoc. Když ukázala přes cestu na rozlehlý hrázděný dům, přísný a přičaplý stejně jako kanovník, prohlásila: „Myslela jsem, že když už jsme pomalu doma, šálek kávy by…“

	„Dorothy,“ okřikl ji kanovník, „slíbil jsem slečně Chungové, že se jí dnes ráno budu věnovat. Za hodinu mám důležitou schůzku při obědě v Paláci. Pochybuju, že popíjet kávu zrovna doma by byl užitečný způsob, jak ten volný čas zabít. Pojďte laskavě za mnou, slečno Chungová.“

	Zamířil ke kostelu. Chungová se na jeho ženu usmála a prohodila: „Někdy příště, hm?“ A vyrazila za knězem.

	Zdolávat špatně osvětlené příkré točité schodiště byla pěkná dřina, stála však za každou kapičku potu. Město se před nimi prostíralo jako osvětlený plánek a oko až k vzdáleným zeleným a modrým horizontům téměř nic nerušilo. Jediný narušitel, který k nebi propichoval obzor, byla nízká věž, tyčící se nad starou univerzitou, postavenou v rozmáchlých šedesátých letech, a přestože trochu vzdorovitě vracela světlo zubatého zimního sluníčka, sklo a beton, z nichž byla postavena, nedokázaly slíbit, že tu bude takhle trucovat dalších šest století.

	Eileen Chungová přecházela z jednoho konce na druhý a odvázala si stužku, aby jí mrazivý větřík pročechral dlouhé černé vlasy. Kanovník stál a pozoroval ji nadšeným majetnickým pohledem. Dorothy Horncastlová se brzy poté také protáhla úzkými dubovými dveřmi, ale nikdo o ní na věži ani nevěděl.

	Slečna Chungová se opřela o římsu na východní straně a shlížela dolů na dálkou zmenšené trosky starého opatství. Horncastle se k ní připojil.

	„Doslova kouzlo,“ prohlásila upřímně.

	„Ano. Jsem pyšný, že se můžeme podívat na tak dramatické okolí, jaké by nám mohl leckdo závidět,“ prohlásil kanovník spokojeně.

	„Dramatické okolí?“ prohlásila Eileen a zabodla do kněze ostříží pohled. „Ano, chápu, co chcete říct. Vy musíte vyznávat klasicismus, kanovníku. Z toho pozemku, na který se díváme, by Řekové určitě udělali amfiteátr. A trosky – kulisy jako hrom! Přestěhovat je kvůli hrám do Charter Parku by asi nešlo, že ne?“

	„Bude-li to možné, máte je mít,“ odpověděl kanovník, šťastný, že může Eileen za úsměv slíbit nemožné.

	„Škoda,“ povzdychla si. „Ten starobylý park by vážně měl doznat určitých úprav. Jenomže vy uděláte určitě zázrak, když se nám podaří sehnat povolení, aby průvod vůbec mohl projít bránou. Zdálo se mi, že biskup nám zrovna nepřeje.“

	„Vážně? Můžu vás ujistit, že ať se dnes dohodneme na jakékoli trase, budete tu trasu mít,“ podotkl Horncastle ostře.

	„Můžete? To je skvělé,“ prohlásila slečna Chungová rozzářeně. „Ale ten druhý nápad, s troskami, by chtěl opravdický zázrak, co?“

	A bylo to tady. Pokušení ve věži. Kdyby kanovník dodržoval předchozí tvrzení, byl by teď musel trpce popřít, že ho vůbec něco takového s troskami napadlo. Anebo mohl uzavřít kompromis a přestěhování ruin do Charter Parku brát jako žert. Anebo mohl být natolik marnivý, že by se dal zmanipulovat a návrh, že by se zbytky opatství sv. Begy mohly stát dějištěm mystérií, by přijal za svůj – a tím i patřičnou odpovědnost.

	Potom se mu Eileen podívala do přísných očí, které na ni pevně upíral, a pochopila, že se dopustila chyby. Byl to chytrý muž bez zábran, a ona viděla jenom zábrany a zapomněla na tvůrčího ducha.

	S úsměvem pochopila porážku a usmála se. „Jenomže to je moc velká facha. Díky, že jste mi pomohl.“

	A pokora opět prokázala, že je klíč. Kanovník pravil: „Myslím, že občas se mi nějaký zázrak uspořádat podaří. I když samozřejmě ne v tak dramatické podobě.“

	„Chcete vážně říct, že zkusíte zařídit, abychom mohli využít staré opatství?“

	„Budu k tomu potřebovat souhlas kapituly, avšak jakmile vysloví s akcí souhlas biskup a já, bude to jen formální záležitost. Bude se vám líbit, když se pokusím o zázrak, jak tomu říkáte?“

	Situace zničehonic dostala příchuť licitace, a ta se Eileen moc nelíbila. Jenomže kněží umějí smlouvat mnohem líp než pohani.

	„Bylo by to kouzelné,“ řekla.

	„Já tedy s Jeho Excelencí dnes při obědě promluvím. Teď už musíme jít. Dovolte, abych šel první. Schody jsou příkré a pro toho, kdo nedává dost pozor, jsou nebezpečné.“

	Pánbůh ví, že máš pravdu, chlapče, pomyslela si slečna Chungová, když viděla, jak děsně opatrně vchází kněz do dveří. Podívala se kolem, jestli někde neuvidí paní Horncastlovou. Objevila ji na úplně druhém konci věže, opírala se tam o římsu. Stejně jako Eileen, i ona si sundala pletený čepec z hlavy a nechala si kaštanové vlasy čechrat větrem, až se zdálo, že jí uvolněné bujaře na hlavě tančí. Propadlé tváře paní kanovníkové dokonce zrůžověly, a když sledovala v prostoru pod sebou hemžící se tečky, zářily jí oči jak dvě hvězdy.

	„Paní Horncastlová, už jdeme. Jste v pohodě? Paní Horncastlová!“

	„Co je? Ach, ano. Ano, jistě. Odpusťte.“

	Vypadala, jako by se právě probudila ze snu. Mrkla se na klobouk, který držela v ruce, jako by si ani nebyla jistá, kde se jí tam vzal. Potom si jej znovu narazila na neposlušné vlasy a pospíchala kolem střechy ke dveřím na schodiště.

	Pohltila ji tma.

	Slečna Chungová se na chvíli zastavila, jako by jen nerada opouštěla prostor zalitý bledým zimním sluncem. Potom s povzdechem, v němž nebyl ani stín teatrálnosti, následovala Horncastlovy do šera.

	
ČTVRTÁ KAPITOLA

	„Pane Swaine, rád bych si s vámi ještě jednou prošel vaši výpověď,“ prohlásil Dalziel s oslnivým úsměvem člověka, který chce prodat ojetou ladu.

	Swain se zas mrkl na hodinky jako někdo, kdo může obětovat sotva dvě minuty, a právě ty už začal odpočítávat. Černovlasý chlapík s ostře řezanými rysy a hluboko posazenýma očima vypadal skoro jako Mefistofeles. A poněkud pánovitý vzhled dokonale ladil s hlasem, když odpověděl: „Měl jsem pocit, že jsem vylíčil všecko tak dokonale, jako kdybych vám naservíroval video, superintendente.“

	Dalziel vycenil zuby ve vlčím úsměvu. Pascoe si v duchu říkal, že šéfovi táhne hlavou: jistě, jistě, hochu! Jenomže nebyla pravá chvíle, aby si sám Swaina podával Dalzielovým jasně zaujatým pohledem. Pascoea mnohem víc přitahovala chuť ozřejmit zvláštnosti, které objevil, když četl výpověď tohoto chlapíka při jejich prvním setkání. Pohlížet na všechno stereotypně znamenalo samozřejmě dát se nachytat poněkud křivým rozdělováním lidí na společenské třídy, avšak Pascoe zjistil, že se nedokáže zbavit předsudků, kdy pilně pracujícího políra vidí spíš jako chlapa v pytlovitých kalhotách a s hadrovou čepicí na hlavě, který mluví, jak mu zobák narostl, než jako člověka, který nosí nóbl sáčko, hodinky od Cartiera a používá vznešených obratů jako Swain.

	Dalziel řekl: „Když jste včera večer psal výpověď, byl jste přirozeně rozrušený. Kdo by nebyl? Chlapík, který zabije svou ženu, má právo být mimo sebe. Já bych se jenom rád ujistil, že jste uvedl všechno tak, jak jste doopravdy chtěl. Prosím, projděte si prohlášení a řekněte mi, jestli chcete něco změnit.“

	Postrčil na druhou stranu stolu fotokopii Swainova svědectví. Swain tiše prohodil: „Muž, který zabil manželku? Myslím, že jsem se buď musel přeslechnout, nebo vy jste text špatně četl, superintendente.“

	„Odpusťte, pane, ujel mi jazyk,“ prohlásil Dalziel nepřesvědčivě. „I když tvrdíte, že jste se marně snažil sebrat jí pistoli… měl byste přece jen ještě jednou přečíst, co jste napsal, a ujistit mě, že je všechno, jak má být.“

	Swain upřel pohled do listin. Když dočetl, povzdychl si a řekl: „Je to jak noční můra, všechno zmatené. Sám se divím, jak jsem mohl všechno tak jasně napsat, jenomže ano, z útržků, které mohu slepit, odpovídá všechno pravdě. Chcete, abych prohlášení znovu podepsal?“

	„Není třeba,“ uklidnil ho cvalda. „I když dvakrát podepíšete šek, ještě pořád z něj neuděláte krytý šek. Pokud je nekrytý, aby bylo jasno. Navíc jsme si celé povídání zaznamenali, takže bude zaprotokolováno.“

	Zápis prováděl Wield. Pascoea pozvali jen jako pozorovatele. Mohl se jen dohadovat, kam celá taktika směřuje. Novinky, které se objevily ve Watersonově výpovědi, i jeho následné zmizení zapůsobily na Dalziela tak málo, až se jeho kolegové nazdařbůh vydali úplně nevyjetou stopou. O tom, jak vážně však věci bere, svědčilo především rozhodnutí, že Swaina nepřestane dusit dřív než po obědě.

	„A co vaše žena, nosívala bouchačky při sobě, pane Swaine?“ chtěl vědět Dalziel.

	„Samozřejmě že ne. Alespoň co já vím.“

	„Alespoň jak víte, co? A já si troufám říct, že byste si nevšiml, ani kdyby začala nosit jedenapůlkilový kolt Python v rozkroku, viďte?“

	„Cože?“

	„Mluvím o koltu značky Python, který nenabitý váží přes kilo, měří na délku třicet centimetrů a pasují do něj včeličky .357 Magnum,“ ocitoval Dalziel z předběžné zprávy laboratoře.

	„Šlo o tuhle zbraň?“ zeptal se Swain. „Já se o zbraně nezajímám.“

	„Takže jste podobnou nikdy předtím neviděl?“

	„Nikdy.“

	„Vážně? Věděl jste, že je vaše paní členkou střeleckého klubu, nebo ne?“ nadhodil Dalziel.

	„Samozřejmě.“

	„A doma jste si nikdy jejích zbraní nevšiml? Musela je mít někde zamčené, pane Swaine, v nějaké zvláštní skříni. Chcete mi vyprávět, že stavitel, jako jste vy, se nikdy nestaral, co má vaše žena ve skříních?“

	Dalzielův úsměšek držel stejně pevně jako ptačí trus na parapetu. Swain opatrně prohodil: „Zbraně nikdy neměla doma, pokud se zrovna nejednalo o příležitost, kdy se chystala na nějakou soutěž do spřáteleného klubu a potřebovala si je na noc uložit. Bezpečnostní skříň jsme měli jenom z tohoto důvodu. Jinak zůstávaly zbraně vesměs v klubovní zbrojírně.“

	Dalziel vypadal chvilinku zmateně.

	„Kdy tedy přechovávala zbraň doma naposledy?“ zeptal se.

	„Řekl bych, že před dvěma lety,“ prohlásil Swain. „Víte, se závoděním ve střelbě už skončila, takže neměla nejmenší důvod stěhovat zbraně z klubu.“

	„A vy nejste členem?“

	„Ne, už jsem vám říkal, zbraně nenávidím od doby… no co, odjakživa jsem je nenáviděl. A měl jsem pravdu, ne?“

	Hlas mu zesílil, div poslední slova nevykřikl. Dalziel si ho chvíli zkoumavě měřil, potom nasadil spřízněný úsměv a obličej se mu rozzářil jako světla na ministerstvu lásky.

	„Moc mě těší, že máte takovýhle přístup ke zbraním, pane Swaine. Já se na ně dívám nachlup stejně. Jestli se nepletu, ve Spojených státech se na držení zbraní koukají zcela odlišně.“

	Spojené státy vyslovil tak, jako by šlo o prostor někde za souhvězdím Alpha Centauri.

	„Určitě,“ prohlásil Swain. Dotkl se obočí, jako by ho bolela hlava a chtěl si promasírovat čelo. Potom se celkem tiše zeptal: „Dostala má tchyně, paní Delgadová, zprávu?“

	„Počítám, že ano,“ prohodil Dalziel nedbale. „Rozhodně jsme uvědomili policii v Los Angeles. Říkáte, že stůně?“

	„Ano. Poslední dobou už jenom polehává. Nejoptimističtější prognóza je rok, možná osmnáct měsíců.“

	„Takže vaše paní si možná plánovala dlouhou cestu.“

	„Nechystali jsme přesný návrat. Kdyby se zdálo, že konec se blíží, Gail by se samozřejmě zdržela.“

	„Proč si tedy brala s sebou téměř všechno šatstvo?“

	„Cože? Ach ano, jistě, prohledali jste dům.“

	„Já osobně jsem to nebyl. Byl to jeden z mých důstojníků. Rutina. Ten však tvrdil, že všechny skříně jsou pěkně vybílené.“

	„Kdybyste viděl, co všechno si Gail brala s sebou na víkend někde na venkově, vůbec by vás to nepřekvapilo, superintendente,“ prohlásil Swain smutně.

	„Jo, jo, vím, co máte na mysli,“ prohlásil Dalziel a truchlivě potřásl hlavou, aby dal najevo chlapskou soudržnost. „Jak dlouho počítáte, pane Swaine, že se zdržovala v Hambleton Road?“

	„Jak to mám ksakru vědět? Na to se raději zeptejte Watersona.“

	„Taky se zeptám – poznamenejte si, abyste se právě na tohle zeptal pana Watersona, až ho uvidíte, seržante Wielde,“ zavelel Dalziel.

	Pascoe jasně viděl, jak Wieldovi pod maskou přesně řezaného totemu cukl nerv. K dopadení Watersona seržant téměř obrátil zemi vzhůru nohama, ale zatím po uprchlíkovi nebylo ani stopy. Krátce předtím, nežli vyklouzl z nemocnice, mluvil Wield s jeho manželkou. Popřela, že by měla nejmenší tušení, co její muž zamýšlí či kde je, a souhlasila, že až skončí směnu, promluví si s Wieldem podrobněji.

	Dalziel se předklonil a řekl: „Jak na vás působil Waterson, když jste s ním mluvil, pane Swaine? Když pomineme skutečnost, že vám svedl manželku.“

	Swain se na něj rozpačitě zadíval a Pascoe napjal svaly, aby mu pomohl. Swain zavrtěl hlavou a prohlásil: „Už jsem o vás slyšel, Dalzieli, ale skutečnou pravdu ještě nikdo nevystihl.“

	Dalziel se zatvářil potěšeně. „Jak se říká, nikdo není dokonalý! Takže jak je to s Watersonem?“

	„Nevím, připadal mi v pořádku. Čiperný chlapík. Pálilo mu to. Zrovna přesně neplatil, ale komu se to dneska daří?“

	„Doufám, že až dokončíte stavbu našeho parkoviště a garáží, nebudete mít žádné potíže,“ nadhodil Dalziel rozšafně. „Musel jste ho trochu přitlačit, viďte?“

	„Několikrát jsem ho musel skřípnout a párkrát jsem ho uháněl telefonem.“

	„Dva pořízky v doprovodu německého ovčáka jste s výhružným dopisem právního zástupce nemusel posílat?“

	„Zúčastnil jste se moc velké spousty soudních procesů,“ poznamenal Swain. „Rozhodně jsem s Watersonem vycházel líp než s kým jiným. Měl jsem pro něj jistou slabost. Vypadal podobně jako před lety já, snažil se stejně jako já vyhrabat, když se mu nevedlo, a já vím, jak v takové situaci člověk shání peníze. Je mi taky jasné, že ho opustila žena. Musí vám to připadat jako ironie! Je mi toho pacholka líto, že od něj žena odešla, a ta ho opustila možná právě proto, že přišla na to, že si narazil tu mou!“

	„Možná. Setkal jste se s ní?“

	„S paní Watersonovou? Jen jednou. Když jsme zahajovali práce. Měl jsem silný dojem, že ona věděla první, co se děje. Víckrát už jsem se s ní nesetkal, jenomže já jsem tak často stavbu kontrolovat nechodil. Stavební dozor většinou provádí můj společník Arnie Stringer.“

	„Pořád? Musím vás potěšit, pane Swaine.“

	„Jak to myslíte?“

	„Chci jen říct, že je vlastně úleva vidět vás oba, jak kutáte na našich garážích zrovna v době, kdy vás tu můžeme potřebovat,“ nadhodil Dalziel vesele.

	Nebyla to nejhorší provokace, které se dopustil, avšak rozhodně jedna z těch, jaké tnou do živého. Swain se vymrštil a vykřikl: „Už mám plné zuby vašich blábolů, vy žvanile. Vůbec tu nemusím sedět a poslouchat vaše odporné žvásty. Zkuste si laskavě do své zabedněné lebky nacpat, že to byla má žena, že je mrtvá a já si vyčítám… je mrtvá a já si vyčítám…“

	Stejně rychle, jak předtím vyskočil, se zase zhroutil na židli, sevřel obličej do dlaní a celé tělo se mu začalo bolestně otřásat přidušenými vzlyky.

	Dalziel pozoroval scénu s odstupem kritika, který sleduje premiéru, vstal a řekl: „Moc vás neznám, ale v břiše mi kručí, jako by mi podřízli hrdlo. Jdu na oběd.“

	Venku prohlásil: „Dokonalejší výstup, než jaký předvedl na funuse své ženy Crippen, jsem zadarmo neviděl.“

	„To je trochu kruté,“ protestoval Pascoe. „Má dobrý důvod, aby se nervově zhroutil.“

	„Chceš říct, že mu to jeho nestydaté divadlo žereš?“ zavrčel Dalziel. Pascoe se ušklíbl. „Podívejte, pane. S Watersonovou výpovědí, kterou máme ve spisech… já vím, že se trochu liší, jenomže oba vlastně více méně tvrdí totéž…“

	„Jeje, to je zvláštní,“ prohlásil Dalziel, jako by vůbec nerozuměl. „Wieldy, tys měl vzácnou příležitost vidět oba tyhle pacholky, když se snažili lovit v paměti. Jak se ti zdáli? Není ani omylem možné, že by si tihle dva vykukové přihřívali stejnou polívčičku?“

	Byla to útočná otázka jen proto, že ji adresoval gayovi? A hrál tu určitou roli fakt, že Dalziel se Wielda v jistých směrech zastával, zatímco všichni ostatní jen číhali, kdy mu pomyslnou polívčičku plným hrstmi okoření?

	Wield pravil: „Řekl bych, že ne. Nejsou to gayové. I když se tohle zaměření vždycky hned nepozná, že. Jen pro jistotu jsem protáhl oba dva včera počítačem, abych se ujistil, že nikdo jiný včera vaše rozkazy neposlouchal, pane.“

	„Je drzý?“ táhlo zvědavě hlavou Dalzielovi, který byl notoricky znám tím, že nedůvěřoval žádné další podobě inteligence než té, která holdovala pivu. Chlap, který si nechá vzít do zaječích korunního svědka, by si měl dvakrát rozmyslet, než plácne oprsklou odpověď. „Dobrá, chlapče, co ti prozradil tvůj Všemocný policejní registr?“

	„O Swainovi není nic známo,“ prohlásil Wield. „Jenom Waterson přišel minulý týden o řidičák.“

	„Ale, paráda,“ uchechtl se Dalziel. „Tím se všechno mění. Ano, ano.“

	„Copak provedl, Wieldy?“ zeptal se Pascoe.

	„Vlastně nic hrozného. Dostkrát už mu za různé přestupky strhli bodíky, ale před čtrnácti dny mu napařili pokutu, protože mu blikalo jedno zadní světlo, a on policistům ujel, jako když vyrazí tryskáč. Když ho později drapsli, šíleně se omlouval, myslel, že měl nejspíš pod čepicí, ale určitě se vešel do limitu. Potrestali ho tedy za překročení rychlosti, a to ho úplně rozhodilo.“

	„To mě podržte!“ prohlásil Dalziel rozčileně. „Nemůžeš mi přihodit něco kloudného? Pete, co si o těch dvou myslíš ty?“

	„Watersona jsem ještě neviděl,“ zdůraznil Pascoe, „ale zdá se, že je trochu… zvláštní.“

	„Zvláštní, jo?“ vybuchl Dalziel. „To si poznamenám. A Swain? Taky ti připadá trochu zvláštní?“

	„Ne, ale na lepšího políra mi připadá velice zvláštní.“

	„Cože? Chceš říct, že je moc vzdělaný? Radši si dej pozor, než abys doma tak vznešeně mluvil, protože by sis jinak musel vypláchnout hubu kyselinou. Já ale vím, co máš na mysli. Je to vůbec ve všech ohledech podivný chlapík. Musí být, když si myslí, že je lepší než já! Jenomže marníme tady čas na dobrou skleničku. Tvoje oslavy sice budeme muset odložit, ale…“

	„Ještě pořád zbývá hodina,“ prohlásil Pascoe.

	„Jo, jenomže Wieldy tu s námi už nezůstane, že ano, seržante? Jestli nechce prošvihnout tuhle schůzku jako tu první, vypraví se znovu do špitálu. My dva, Pete, si ovšem dáme džbánek a projedeme obě výpovědi ze všech stran.“

	„Tři výpovědi,“ prohlásil Pascoe, propletl prsty a pokoušel se zkřížit i prsty u nohou.

	„Tři? Jak to myslíš – tři?“

	Wield couvl kousek k oknu, jako by se ve chvíli, kdy vypukne vzpoura, chystal vrhnout dolů.

	„Máme Swainovo svědectví,“ pokračoval Dalziel. „A Watersonovo. Svědectví kterého dalšího mizery bychom asi měli študovat?“

	Pascoea napadlo, jestli je okno dost široké, aby zvládlo dvojitou defenestraci.

	Zhluboka se nadechl a pomyslel si, že ani plat vrchního inspektora ho nemůže zastavit.

	„Vaše, pane,“ řekl.

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Sesterská ubytovna pro ošetřovatelky byl účelový blok, postavený v šedesátých letech minulého století asi kilometr od hlavní budovy, a dalo se k němu dojít kdysi velice příjemnou alejí. Příjemná procházka to byla v létě a za plného světla. Pozdě večer ovšem docházelo na cestě často k přepadením a víc než potěšení přinášela cesta nezbytnost ochrany. V současné době lemovaly pěšinu spíš řady kandelábrů než stromy a byla obehnaná vysokým drátěným plotem.

	Pokoj Pamely Watersonové našel Wield ve třetím poschodí. Když mu otevřela, vteřinu na něj bezradně zírala, potom hlesla: „Ach, to jste vy,“ a ustoupila.

	Šel za ní do pokoje. Tam se Pamela unaveně svezla do křesla. Dlouhé plavé vlasy měla rozpuštěné a světlé kadeře, které jí padaly do obličeje, jen zdůrazňovaly tmavé stíny pod očima.

	„Odpusťte,“ omlouval se. „Vidím, že jste hrozně unavená.“

	„Abyste vykoumal takovou věc, nemusíte být ani detektiv,“ odpověděla trpce. „Byla jsem utahaná, už když jsem končila směnu, kterou jsem si musela o dvě hodiny protáhnout, protože ošetřovatelku, která mě měla střídat, potkala dopravní nehoda. Stihla jsem si zdřímnout jen hodinku a musela jsem nastoupit znovu –“

	„Co se přihodilo?“ přerušil ji Wield.

	„Nic zvláštního,“ řekla a zapálila si od chvíle, kdy přišel, třetí cigaretu. „Takový je život, nudné věci vás vždycky otravují, nežli je vyřídíte. Nakupování, placení účtů, praní prádla, žehlení –“

	„Máte rodinu, paní Watersonová?“ skočil jí znovu do řeči.

	„Vypadám, že mám rodinu?“ Rozmáchlým gestem přejela pokoj.

	Očividně chtěla naznačit, že ložnička v sesterské ubytovně není zrovna místo, kde by člověk mohl založit rodinu, avšak Wield využil příležitosti, aby si celou místnost dobře prohlédl.

	Vesměs ústavní nábytek vypovídal o všem jen velice málo. Nad postelí visel dřevěný křížek; na druhé zdi nad poličkou s knihami byl uhlem vyvedený ženský portrét, jehož úsměvná živost ani v nejmenším nedokázala ztotožnit tu dívku s unavenou ženou, na kterou se díval. Přelétl pohledem knihy. Pascoe vždycky tvrdil, že knihy vypovídají o osobnosti velice mnoho. Výběr paní Watersonové se soustředil hlavně na životopisy a zajímaly ji všelijaké osobnosti. Několik knížek zachycovalo život dvou členů královské rodiny, Charlese a vévody Mountbattena, několika zástupců šoubyznysu včetně Monroeové, Garlandové, Beatles a Oliviera, jeden titul byl politický, týkal se Lloyda George, a pak už Wield viděl hrstku čistě literárních děl, zahrnující tvorbu od Byrona a Shellyho až k Emily Bronteové, Oscaru Wildeovi, Sylvii Plathové a Simonne de Beauvoir.

	Pascoe by podle tohoto výběru zřejmě usoudil, že se snažila v životních příbězích jiných lidí najít smysl vlastního života. Naopak Dalziel by řekl: „Vyflákni se na knihy! Koukni se za ně, jestli tam není něco schovaného!“

	Wield věděl o schovávání věcí všechno, věděl také, že ukryjeme mnohem méně věcí, než tušíme. Celá leta skrýval svou pravou sexuální orientaci za škraboškou rázného, běžného, citově vyrovnaného policisty. Když se však nakonec rozhodl vyjít s pravdou ven, žádný pestrý motýlek se z něj nevyklubal. Byl pořád ta stará, pitomá zelená housenka, která systematicky prokousává listí, až se prokouše na druhou stranu a najednou uvidí, co je na rubu.

	Začal znovu zdolávat překážky. Ukázal na krucifix.

	„Vy jste katolička, paní Watersonová, že?“

	„Copak? Ach, chápu. A to znamená, že bych měla rok co rok přivést na svět nějakého potomka jako chovná klisna?“

	„To jsem neřekl. Můžete však mít děti, které žijí s otcem, anebo ve chvíli, kdy došlo k průšvihu, si je k sobě vzala babička.“

	„Dobrá, takové děti nejsou. A copak vy víte o mém průšvihu? S kým jste si povídal? Nabral jste nějaké třesky plesky v nemocnici? Panebože, kdyby všichni makali tak tvrdě jako já, nikdo by na drby neměl čas!“

	Mluvila s takovým zápalem, že jí až bledé tváře zrůžověly. Wield, který se pokoušel spravedlivě oddělit dřinu, která z ní vyzařovala, od zaujetí pro práci a všechny další vlivy, které by mohly vyšetřování ovlivnit, nasadil vyloženou citovku.

	„Jste ráda ošetřovatelkou?“ zeptal se schválně slabomyslně.

	„Jestli jsem ráda? Chcete říct, jestli miluju tohle povolání? Anebo jestli chodím po odděleních a notuju si?“

	„Počítám, že od každého kousek. Chtěl jsem říct, že vám musí jít práce od ruky. Kolik je vám? Šestadvacet, sedmadvacet? A už jste staniční.“

	Usmála se a zapálila si další cigaretu.

	„Je mi čtyřiadvacet, seržante, a když jsem sem před třemi lety přišla, tvrdili, že vypadám na šestnáct. A ošetřovatelkou jsem prostě proto, že v našich časech se ošetřovatelky objevují po troškách, ale houfem prchají. Co se mě týče, je mi jasné, že jsem neměla ani polovičku nezbytných zkušeností, a občas, když jsem na oddělení uprostřed noci úplné sama a všude je hrobové ticho, krom toho, že někdo někde hlasitě zachrápe nebo si pšoukne a mně padají víčka, napadá mě, že kdyby se něco šustlo a šlo by někomu o život nebo smrt, jsem já ten jediný člověk, který musí rozhodnout, co podniknout, dřív než vstane nějaký mizerný doktor, který taky sotva dokáže otevřít oči. V tu chvíli se rozklepu napůl strachy a napůl vzteky nad tou nespravedlností, že mám všechno zařídit já.“

	Nakolik je všechno pravda? táhlo Wieldovi hlavou. Možná že právě tady tkví určitá souvislost, proč se manželství Watersonových rozpadlo. Nebo je to jenom záměrná taktika a snaha odvrátit jeho pozornost?

	O tom však pochyboval. Když pomine zoufalství, které ve výbuchu zaznělo, bylo v něm i příliš mnoho upřímné vášně, než aby šlo o hru.

	Byl čas vrátit se k hlavnímu bodu.

	„Budeme tedy pokračovat,“ řekl. „Když jste přišla dnes ráno do služby, řekli vám, že do nemocnice přijali vašeho manžela.“

	„Přesně tak to nebylo,“ odvětila. „Dozvěděla jsem se to až za pár hodin. Zprávu mi sdělil doktor Marwood.“

	„Jak na vás zapůsobila?“

	„Jak asi! Chtěla jsem přirozeně vědět, jestli je v pořádku. A když Ellison… doktor Marwood prohlásil, že je jenom v určitém nervovém šoku a sedativa, kterými ho uklidnil, by ho až do rána měla udržet v pořádku, lekla jsem se, jestli ten stav nějak nesouvisí se mnou.“

	„Překvapilo by vás to?“

	Chvilku zaváhala. „Ano, překvapilo. Víte, Greg se dokázal ohromně vytočit, doslova trojčit, občas se dostal do situace, o které se u ženy říká, že je hysterická. Vždycky ovšem šlo o něco určitého. Často naprosto nelogického, ale vždycky tam bylo nějaké jádro, ne že by jenom seděl doma na zadku a probíral věci, které se odehrály. A rozhodně pochybuju, že by si nějak zvlášť lámal hlavu nad tím, co se stalo s námi.“

	„Co se s vámi stalo, paní Watersonová?“ zeptal se Wield.

	„Nechápu, proč by vás zrovna tohle mělo zajímat,“ odsekla. „Koukněte, vy jste tady proto, abyste zjistil, jestli vám můžu pomoct nějak vystopovat Grega, nemám pravdu? To tedy nemůžu. Opustila jsem ho před třemi týdny a až do dnešního rána jsem ho neviděla.“

	„Když jsem dnes ráno dorazil do nemocnice, paní Watersonová, nezdálo se mi, že vypadáte jako manželka, která opustila manžela.“

	„Protože jsem dovolila, aby mě líbal a osahával mě?“

	„Přesně tak.“

	Usmála se a popotáhla z cigarety, obojí očividně se snahou ovládnout se.

	„Seržante, já jsem za ním zašla, když jsem měla zrovna pauzu. Byla jsem vyčerpaná. Neumíte si představit, jaká úleva je zajít za člověkem, který s vámi prohodí pár obyčejných slov, kdy nejde o nemoci. A když se mi pověsil na krk, ano, alespoň se nesnažil škemrat, abych mu utišila nějakou bolest, ani nepožádal o bažanta. Když mě začal hladit, bylo to milé a láskyplné, jako masáž. Ach ano, když jste se k nám vřítil, vypadala jsem možná jako žena připravená vlézt s ním do postele, a přesně tak to bylo. Jenomže já jsem neměla v úmyslu milovat se, jenom spát… jenom spát… spát.“

	Opřela se a zavřela oči. Wieldovi jí bylo moc líto, ale ne zas tolik, aby byl ochoten vrátit se k Dalzielovi a nemít zodpovězené otázky.

	„O čem jste dnes ráno s manželem hovořili?“ přeptal se.

	Jen stěží otevřela oči a tupě se na něj podívala.

	„Jak vám vysvětlil, proč se tady ocitl?“ naléhal Wield.

	„Proč si myslíte, že vůbec něco říkal?“ vyhnula se přímé odpovědi.

	„Prostě proto, že jste se mě vy sama na ten důvod nezeptala, má milá. A to mi připadá jako podezřelý nedostatek zvědavosti, ten bych si měl zaznamenat.“

	„Nejste padlý na hlavu,“ prohodila znaveně. „Dobrá. Všechno mi řekl. Všechno sepsal. Copak vám neukázal výpověď? Proč ten tlustý policajt Dalziel nepřišel sám?“

	Ten tlustý policajt. Wieldovi se to moc líbilo. Jenomže Waterson se ve své písemné výpovědi o Dalzielovi vůbec nezmínil. Že by to něco znamenalo?

	„Vy znáte pana Dalziela?“

	„Přirozeně jsem ho viděla. Ten si se závěsy dvakrát hlavu neláme. A všichni sousedi ho mají na tapetě. Myslím, že je člověk, jakému se podle mě říká číslo.“

	„Nejspíš ano,“ řekl Wield. „Věříte tomu, co váš manžel vypověděl, paní Watersonová?“

	„Samozřejmě, není co řešit. Kam šlápne, sto let tráva neroste. Dejte mu tužku a on vám nakreslí téměř dokonalý kruh. Já jsem ovšem věděla, že se dokáže říznout do prstu, když si rozmazává máslo na chlebu, a stejně tak dokáže rozbít hrnek, když si míchá čaj. Strčte ho do jedné místnosti s nějakou bouchačkou a určitě někdo přijde k úrazu. To je celý on.“

	Hlasitě zívla. Bylo jasné, že už moc dlouho v rozhovoru pokračovat nestihne. Způsobů, jak uniknout, bylo víc, než vzít do zaječích.

	„Věděla jste, že si něco začal s paní Swainovou?“ zeptal se.

	„Přímo ne,“ odpověděla, vstala a pomalu se přesunovala k nízké posteli v rohu pokoje. „Vím o ní ale všechno, chci říct všechno, co hraje roli.“

	„Co tím myslíte?“

	„Znamená to, že musela být štíhlá, mít dlouhé nohy, pěknou postavu a plavé vlasy. Na jménech nikdy nezáleželo. Občas jsem pochybovala, jestli si Greg vůbec pamatuje, jak se která jmenovala. Je jako kluk v cukrárně. Ukáže prostě na citronový cuc na kládě, a protože je tak okouzlující chlapeček, obvykle všechno, na co prstem ukáže, taky dostane.“

	Při řeči si rozepjala sukni, stáhla si ji a začala si rozepínat blůzu. I kdyby byl Wield náchylný, aby ho právě tato scéna svedla anebo pokoušela, nebylo v ní zrovna nic ani svádivého, ani rajcovního. Chovala se jen jako automat, který chystá letadlo na přistání. Přesto si Wield plně uvědomoval, že se dokonale strefuje do manželových narážek.

	„Opustila jste ho kvůli ženským?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděla. „Jen kvůli ženským ne.“

	„A kvůli čemu tedy?“ zeptal se a hlavou mu proletěla otázka, jestli jeho záznam přetrhne dřív spánek, anebo její odpověď. Na spadnutí bylo obojí.

	„… Bylo to jako… když přijdete domů… na další směnu… a bylo to tak vždycky… v sobotu večer… případně…,“ řekla. Potom se s jednou rukou ještě stále uvězněnou v blůze svezla na postel a vzápětí usnula.

	Wield ji chvíli jenom pozoroval. V hlavě mu zapracovaly dva vzory. První, co by udělal Pascoe, bylo, že by jí svlékl z paže rukáv blůzy a opatrně jí přitáhl přikrývku.

	Potom mu hlavou proletělo, co by udělal Dalziel, a začal prohledávat pokoj.

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Dalziel se u Černého vola pokoušel změnit téma hovoru.

	„Kouknul ses na ty dopisy?“ nadhodil.

	„Jaké dopisy?“ zeptal se Pascoe.

	„Od té ukecané baby. Dal jsem ti je na stůl. Vážně jsi neměl ani chvíli, aby sis přečetl pár dopisů?“

	Když si Pascoe připomněl malou kupku dokumentů, která se mu objevila ráno na stole, povzdychl si. Popravdě řečeno dopisy četl, třebaže jen proto, že jich na první pohled zas taková kupa nebyla.

	„Ano, viděl jsem je. Jsou moc zajímavé. Teď k vaší výpovědi…“

	Když Pascoe chytil příležitost za pačesy, přestože oslavy jeho povýšení byly posunuty, zaplatil dvě rundy, tak byl rozhodnutý nenechat si nic ujít.

	„Co jsem řekl, to jsem řekl, chlapče.“

	„Jinými slovy, že bouchačku držel Swain. Waterson mu ji chtěl vytrhnout. Potom pistole spustila.“

	„Slyšel jsem, jak pistole vystřelila, ale v tu chvíli jsem ji neviděl,“ opravil ho Dalziel. „A teď bych rád slyšel tvůj názor na ty dopisy, když jsi tak chytrá hlava.“

	„Ano, pane. Jste si jistý, že právě tohle pořadí sedne?“

	„Samozřejmě, to si piš!“

	„Takže Waterson zřejmě Swaina kryl?“

	„Vidíš? Měl jsem pravdu. Jsi vážně chytrá hlava,“ prohlásil Dalziel a dopil druhou sklenici. „Jediné, co se nám musí podařit, je doběhnout toho hajzla, trochu s ním zacloumat, a do měsíce máme všechno v rychtyku. Teď k těm dopisům…“

	Pascoe se vzdal. Prozatím.

	„O co vám vlastně jde, pane?“ nadhodil. „Říká, že už psát nebude.“

	„Jen se neboj, bude,“ zavrčel Dalziel. „Potom všechno rozmázne a já nechci, aby nějaký prďola prohlašoval, že jsme udělali starou belu. Takže dej všechno na papír, předhoď výzvu všem sociálním spolkům, samaritánům, všem, kterých je zapotřebí, abychom měli před koronerem čisté ruce. A, tady máme čerstvou paštičku. Nežli všechno sesmolíš, dám si ještě jednu pintu, abych spláchl současnou pachuť.“

	„Myslel jsem, že mě čeká zvýšení platu,“ prohlásil Pascoe, když objímal napůl plnou sklenici. „Nedošlo mi, že je to jenom přídavek z reprefondu.“

	Dalzielovi připadla poznámka tak směšná, že se zakuckal, a protože měl vlastní sklenici prázdnou, dopil Pascoeovu.

	„Výborně,“ lapl po dechu. „A jak vidím, jsi dokonale v obraze, takže co kdybychom popojeli?“

	Zradu neplodí zásady, ale pohnutky zanedbatelné jako píchnutí špendlíkem. Když Pascoe postavil před náčelníka napěněnou sklenici piva, prohodil: „Když už mluvíte o tom, kde si zadarmo přihnout, máte-li zájem, je možné vypravit se na akci v neděli večer. V Kemblu proběhne v souvislosti s divadelním uvedením mystérií, které se má odehrát v létě, menší recepce. Ellie je kamarádka Eileen Chungové a tvrdí, že se jen třesou, aby s nimi policie spolupracovala. Tihle divadelníci se tváří, jako by zítra měl nastat konec světa, a já nevidím důvod, proč by se měli dostávat zadarmo k lizu jen příživníci, takže jsem zařídil, abychom i my dostali pozvání.“

	„Výborná úvaha, chlapče. Jen se pusť do práce! Říkáš Chungová, jo? Viděl jsem ji a spoustu jsem o ní slyšel, ale nikdy jsme se osobně nesetkali. Rád bych ji poznal. Mám pocit, že umění si zaslouží ve všech ohledech občanskou podporu.“

	Zamrkal nad okrajem sklenice, aby zachytil Pascoeovu reakci, a dodal: „A já se vždycky rád zúčastním každého srandovního podrazu.“ Pro jistotu se znovu rozkašlal.

	Když se vrátili na stanici, smích je ve chvíli, kdy Dalziel našel na stole detailní zprávu o úmrtí Gail Swainové, přešel. Zpráva oznamovala, že k úmrtí došlo díky těžkému poškození mozku ranou z pistole střelou magnum .357, náboj poté, co prorazil podlahu ložnice pod vestavěným ateliérem, vykutali právě tam. V krvi zesnulé byl zjištěn alkohol v množství 155 miligramů na sto mililitrů, což, jak usoudil Dalziel, znamenalo, že byla hezky pod parou. Zbytky jídla v žaludku prozradily, že naposledy požila nějakou cizokrajnou stravu, možná čínskou nebo indickou. Byla silný kuřák, měla odoperované slepé střevo, vyléčili jí asi před třemi lety zlomeninu levé holenní kosti, neměla však děti a pár hodin před smrtí zažila pohlavní styk.

	Také užívala heroin.

	Dalziel zaklonil hlavu a zařval: „Seymoure!“

	Za třicet vteřin ustrašeně nahlédl do dveří ramenatý zrzek. Sluch vyšetřujícího konstábla Dennise Seymoura nebyl ještě dostatečně vycvičený, aby dokázal rozeznat označení furioso od obyčejného fortissima, takže vždycky čekal horší verzi.

	„Prošťoural jste Swainův barák jaksepatří, viďte?“ vybafl Dalziel.

	„Ano, pane. Hlášení máte na stole, pane.“

	„Už jsem je četl. Není to zrovna nejhorší zpráva, jenomže jsem nikde nenašel ani ťuk o drogách.“

	„O drogách?“ Seymourův spokojený obličej se poplašeně zkrabatil. „Nikdo mi neříkal, že mám pátrat po drogách, pane.“

	„Stejně tak vám nikdo nevdoukal do hlavy, abyste se rozhlížel třeba po opicích, ale troufám si říct, že kdybyste našel párek, co si to rozdává na podlaze v kuchyni, asi byste se o nich ani nezmínil!“

	„Chtěl jsem říct, pane, že jsem nikde žádné stopy po drogách nenašel.“

	„Jeje, vážně? Prohlédli jsme skutečně všechny skleničky ve skříňce, v koupelně, co? Strčili jsme prst do každé plechovky a džbánku v kuchyni a lízli si?“

	Seymour zavrtěl hlavou. Vypadal tak zkroušeně, že Dalziel, který jen nerad někoho nespravedlivě obviňoval, pravil: „To není tvoje vina, chlapče. Nikdo ti nic nenařídil. Třebaže jediná cesta, jak pořádně zabrat, znamená dělat i to, co ti nikdo nenařídil, tak dlouho, pokud ti to někdo nezakáže, anebo už ti to zakázal jako zcela zbytečné. Požádej pana Pascoea, aby sem okamžitě přišel, ano?“

	Seymour odešel se směsí úlevy a ponížení prosebníka, který opouští věšteckou jeskyni. Dalziel zvedl telefon a zavolal seržantu Broomfieldovi u přepážky dozorčího.

	„Můžeš mi sem přihrát lapiducha, Georgi? Chci, aby provedl u Swaina drogový test.“

	„Ano, pane, ale co když nebude chtít?“

	„Řekni mu, že jde o rutinu. Jde o předběžný test, který má jenom předejít kecům, že jsme se k němu chovali brutálně. Ze židle přece nespadl a hlavou taky nenarazil někomu na špičku bagančete, nebo jo?“

	„Ne, pane. Chová se výborně, chce jen jedno: požádal, abychom mu zavolali advokáta.“

	„Dal si trochu načas, viď? Tuhle možnost měl už včera večer, jak stojí v protokolu. Který chmaták pro něj pracuje?“

	„Pan Eden Thackeray.“

	„Starý Eden? Do prdele. Sežeň toho pacholka, jak nejdřív můžeš, Georgi.“ Zavěsil a podíval se na Pascoea, který právě vešel.

	„Co je s těmi drogami, pane?“

	„Seymour žvanil? Kdysi jsem na něj hodně sázel, jenomže mám dojem, že od té doby, co začal šukat tu irskou číšnici, už ztrácí páru. Irky ti vždycky sílu vycucnou. Sypal bych jim do zemáků brom. Koukni na tohle.“

	Hodil na druhou stranu stolu úmrtní list.

	„Dokopej Seymoura, aby šel s tebou zpátky ke Swainovi domů, a koukněte se, jestli tam něco neobjevíte. I když pochybuju, že byste našli kdovíco. Swain mi nepřipadal jako někdo, kdo polyká prášky. Noc za katrem by všechno prozradila. Taky by se tolik netřásl, aby nám předhodil zprávu, která by nás donutila pustit ho. Co se týče Swainové, pokud se rozhodla vrátit zpátky do Los Angeles, těžko by si pod podlahou schovávala zásoby nějakého sajrajtu. Mohou tam být ovšem stopy. A pokud o nich Swain ví, mohl by nás přivést k překupníkům.“

	„Jasně, pane,“ prohlásil Pascoe. „Mimochodem, ty dopisy, o které vám šlo, jsou podle mě –“

	„Vyprdni se na ty zatracené dopisy,“ vybuchl Dalziel popuzeně. „Jsme tu od toho, abychom chytali za flígr grázly, a ne se srali s hysterkami! Žasnu, žc chceš tak mrhat mým časem!“

	Za půl hodiny už se Pascoe řítil do Currthwaite, vesnice, jíž hrozilo, že se co nevidět změní v předměstí, třebaže předměstí velmi přepychové. Tam, kde se město začínalo rozrůstat, byly již staré parky posázeny řadou dobře opevněných sídel státních úředníků. I když vjel do vesnice, schoulené mezi normandským kostelem, postaveným z yorského kamene, a hranatou kaplí z neopracovaného kamene, chalupy High Street ohlašovaly, kam patří, už tím, že neměly okenice, jen závěsy za okny, a všude, kam se rozhlédl, viděl, jak v neutuchající vítězné přehlídce se všude procházejí dobyvatelé a jejich labradoři.

	Moskevská farma na druhém konci vesnice svědčila o tom, že i jí se tento nápor dotkl. Sněhobílé omítky, okenicemi zakrytá okna, všude dvojí lak, poplašný systém proti zlodějům, sauna, sprchy a ústřední topení, všechno připomínalo někdejší farmu asi stejné jako Washingtonská pahorkatina Wutheringské hory. Když se však z francouzského okna v zadním traktu Pascoe podíval ven, viděl, že přece jenom došlo ke vzpouře, protože poté, co byl starý selský dvůr upraven na patio, stalo se z něj později stavitelské skladiště.

	„Vsadím se, že ostatním vesničanům se tohle moc nelíbí,“ prohodil Seymour. „Rozhodně ne při cenách, které všude kolem platí.“

	„Chystáš se snad koupit nějakou parcelu?“ zeptal se Pascoe.

	„Rád bych. Jsem zasnoubený.“

	„Gratuluju. Snoubenka je Bernadette, nemám pravdu?“

	Bernadette McCrystalová byla irská číšnice, která tím, jak motala mužským hlavu, Dalziela rozčilovala. Pascoe se s ní seznámil a líbila se mu, i když pochyboval, že sňatek s ní zajistí Seymourovi stejně šťastnou cestu životem jako ledňáčkův zpěv, hlásající krásné počasí.

	„Samozřejmě,“ prohlásil Seymour trochu uraženě.

	„Koupím ti skleničku. Teď ale jdeme.“

	Po devadesáti minutách nenašli k Seymourové obrovské úlevě nic.

	„Nepředstavoval jsem si, že se vrátíme k šéfovi s trakařem plným koksu.“

	„Ještě není pozdě,“ poznamenal Pascoe. „Tamhle je koleček celá hromada. Zkusím se na ně trochu mrknout. Stejně bych si rád promluvil se sekretářkou. Ty se ještě jednou rozhlídni.“

	Vyšel na dvůr. Plochu ze dvou stran uzavírala křídla starých zemědělských budov, stájí, stodol a kravínů, jejichž bílá omítka a červené tašky vzbuzovaly ve svitu zubatého únorového sluníčka téměř dojem baráčků ze středozemní oblasti. Velice rychle ho však z iluze vyléčil mrazivý vzduch, který ho objal ve chvíli, kdy vyšel ven.

	Úřadovna firmy byla očividně v původním seníku přímo nad kravínem, který nyní sloužil jako garáž. Do kanceláře se vcházelo po jednoduchém vnějším schodišti, z kterého šel na Pascoea v ledovém počasí trochu strach.

	Zaklepal na dveře a vstoupil. Za stolem, schovaná brožovanou knížkou, jejíž obálka slibovala, že se jedná o příběh divocha, který z žen strhává šaty, titul však zněl Jana Eyrová, seděla mladá žena, o níž Pascoe věděl, že je Swainova sekretářka. Krátce si jich všimla, když se Seymourem přišli, ale sotva poznala Seymoura, vrátila se k panu Rochesterovi na stránkách knihy.

	„Zdravím,“ zahlaholil Pascoe. „Máte napilno?“

	Položila knížku k psacímu stroji na stole a zeptala se: „Čím mohu sloužit?“

	Byla trochu hranatá a pevně stavěná, měla rovné hnědé vlasy skoro na ramena, nezdálo se, že by na sobě měla byť špetku líčidla, a mluvila chraptivým kontraaltovým hlasem, silně zabarveným místním přízvukem.

	Pascoe zvedl knížku a prohlédl si ilustraci, na níž očividně vyděšená dívka v rozervaném živůtku prchá z hořícího domu a na zápraží se tyčí obrovité monstrum.

	„Tuhle scénu si vůbec nepamatuju,“ prohodil.

	„To znamená, že byste si tu knížku chtěl přečíst,“ vysvětlila. „Což by bylo víc, než kolik stihli udělat všichni zatracení kantoři.“

	Ve větě zazněla jasná narážka, možná dvě.

	Položil knížku na psací stroj a rozhlédl se. Zjistil, že se začíná trochu klepat. V domě bylo teplo a on si sundal svrchník, avšak navzdory dvojitému vyhřívači na stěně bylo v místnosti vlhko a lezavo. Když ženu za stolem podrobil druhému průzkumu, zjistil, že je vlastně útlejší, než si představoval. Navlékla si na sebe pod vestu přinejmenším ještě dva svetry.

	„Máte tu pěknou kosu,“ řekl a dotkl se nabílené stěny. Kamenná zeď byla možná metr silná a v kamrlíku bylo mnohem chladněji než venku. „Při tom, jak je celý barák prostorný, by si člověk myslel, že bude mít pan Swain kancelář spíš někde v hlavní budově než tady.“

	„To by paní Swainová nedovolila,“ podotkla mladá žena.

	„Říkal pan Swain?“

	Zauvažovala.

	„Ne,“ odpověděla.

	„Jak to tedy víte?“

	Znovu se zamyslela a potom zcela nezaujatě prohlásila: „Já to vlastně nevím, ale vím své.“

	Pascoe si větu přebral. Kupodivu dávala smysl.

	„Jak dlouho už tu pracujete, slečno… odpusťte…?“

	„Shirley Appleyardová. A jsem paní.“

	„Promiňte. Vypadáte tak mladě,“ prohlásil dvorně. Bylo to, jako když někdo do černé díry posvítí baterkou.

	„Je mi devatenáct. Jsem tu dva roky.“

	„Práce se vám líbí?“

	Pokrčila rameny. „Je to práce. Dneska je lepší mít něco než nic.“

	„Ano. Situace začíná být složitá,“ připustil Pascoe a dal tak najevo, že s dívkou od srdce cítí. „Rozhodla jste se dobře, za chvíli bude možná všude moc velká tlačenice.“

	„Ne,“ ohradila se. „Dostala jsem práci proto, že táta je společník pana Swaina.“

	„Myslíte pana Stringera? Pak je to jasné,“ prohlásil Pascoe.

	„Chcete říct, že bych měla děkovat pánubohu za takovou kliku? Nebojte se, já za to děkuju přinejmenším dvakrát denně a o nedělích třikrát.“

	Hovořila s tak tupou lhostejností, že slova vyzněla ještě hůř než odmítnutí. Pascoe, který měl vždycky sklon pátrat ještě hlouběji, než mu přikazovala profese, nadhodil: „Dnes ráno jsem vašeho otce viděl. Jako by se trochu od zdejších lidí lišil…“

	„Chcete říct, že vás zrovna neuzemnil přemírou křesťanské charity?“ Ironicky se ušklíbla. „Takový křesťan on není. Když jste projížděl vesnicí, nevšiml jste si náhodou kaple, co stojí za kostelem? Červené cihly. To je taťkovo dílo. Od základů až po střechu.“

	Pascoe se usmál. „Bydlíte ještě pořád ve vsi? S rodiči?“

	„Ano. Ve Svaté salaši. Náš dům je vidět v cípu pole.“

	Pascoe se podíval ven. Otevřeným oknem bylo možné za dvorem vidět v dálce asi padesáti metrů malou chalupu.

	„Nemáte to do práce daleko, že,“ řekl. „Váš manžel tam bydlí také, viďte?“

	„Pracuje mimo, jestli vám po tom něco je,“ odsekla zničehonic pobouřeně. „A co má tohle všechno společného s tím, že paní Swainovou někdo zastřelil?“

	„Zastřelil? Kdepak jste tohle slyšela?“ divil se Pascoe. Sdělovací prostředky zatím o střelbě v Hambleton Road nic podrobnějšího nepřinesly a Pascoe rozhodně nechtěl připustit, že by si při své první návštěvě pustil jazyk na špacír Seymour.

	„Táta ráno volal a řekl nám, že došlo k nějakému maléru, něco se stalo paní Swainové, střílelo se. Sám neměl moc jasno, ale volal mi, abych ve chvíli, kdy by za mnou přišel někdo do práce a začal ze mě tahat rozumy o Swainových, mlčela jako ryba.“

	„Samozřejmě kdyby přišel kdokoli krom policie,“ usmál se Pascoe.

	„To neříkal,“ oplatila mu úsměv. „Takže po ní vážně někdo střílel? Je mrtvá?“

	Pascoe řekl opatrně: „Ano, střílelo se. A obávám se, že paní Swainová je opravdu mrtvá. Na rozdíl od vašeho otce ale doufám, že mi ochotně zodpovíte pár otázek, paní Appleyardová.“

	„Jakých?“

	„Třeba takových, jak se vám paní Swainová jevila?“

	„Byla docela správná,“ usoudila Shirley Appleyardová. „Trochu nepřístupná, ale když jsme se potkaly, chovala se vždycky zdvořile.“

	„Podle fotek to byla velmi hezká žena,“ pokračoval Pascoe. Měl na mysli svatební album, které v domě našli, a pokoušel se nemyslet na zkrvavenou trosku z úředních policejních záběrů.

	„Nevypadala špatně,“ potvrdila dívka. „A věděla moc dobře, jak všechny přednosti zdůraznit. Chci říct oblečení, šperky a líčidla. Nic křiklavého, ale stačil pohled a věděl jste, že z frcu to nebylo.“

	Nášivky na oblečení z Hambleton Road to potvrzovaly. A zásnubní prsten i stejně laděný snubák musely stát v případě, že kameny jsou pravé, přinejmenším několik tisíc.

	„Kdy jste ji viděla naposledy?“ zeptal se.

	„Před týdnem, minulý pátek. Narazila jsem na ni na dvoře. Řekla mi adijé.“

	„Nic víc?“

	„Zrovna adijé tedy ne,“ prohodila dívčina netrpělivě. „Bylo to ovšem něco podobného, a těžko bychom se už nepotkaly, kdyby odjela jen na víkend, takže to bylo sbohem.“

	„Myslel jsem, že měla vycestovat jen na chvíli. Nezdá se vám trochu moc loučit se, jako kdyby neměla v úmyslu se vrátit?“

	„Možná,“ připustila Shirley Appleyardová. „A třeba jen nečekala, že až se vrátí, ještě mě tu najde.“

	„Ale? Pročpak?“

	„Obchody jdou špatně. Jakmile firma dokončí práci pro vás, tedy pro policii, je už v knize objednávek prázdno. Třeba měla chuť firmu zabalit.“

	„Peníze jí ale nechyběly, viďte?“

	„To ne, ale na některé věci je prostě vyhazovat nechtěla.“ Máchla rukou směrem k nádvoří. „Nebyla škrťa, pouštěla peníze na věci, jako jsou obrazy a hudba, na život v přírodě a do restaurátorských fondů, víte, do celé té hromady věcí, co se s nimi setkáte u smetánky. Nemyslím, že by ji dohnalo k pláči, kdyby přestala být manželkou políra.“

	„Dobrá, to si tedy vyřešila,“ připustil Pascoe. „Připadala vám jako náladový člověk – takový, co je jednou nahoře, a sotva se něco zvrtne, hned končí úplně na dně?“

	Snaha prohodit otázku jen na okraj se totálně minula účinkem.

	„Máte na mysli drogy,“ prohlásila dívka. „Po těch pasete?“

	Pascoe uvažoval, jestli nemá podle zákona o vzpouře z roku 1715 pustit na Shirley trochu hrůzu, nebo jestli má lhát, ale pak usoudil, že ani jedna z cest ho nikam nepřivede.

	„Překvapil bych vás?“ zeptal se.

	„Proč bych se měla divit? Lidem nezbývá, nežli obstarat si v těchhle časech trochu radosti. Ale já bych neřekla, že paní Swainová byla častěji jednou nahoře a jednou dole než většina jiných lidí, i když při jejím jmění si mohla dovolit pravidelný přísun dávek, aniž by na to někdo přišel, ne?“

	Odpověď zněla rozumně. Čím déle Pascoe s dívkou mluvil, tím víc měl pocit, že by si měl v duchu dát co proto. Na první pohled byl ochoten přísahat, že mentálně patří mezi stejně těžkopádné lidi, jimž se podobá fyzicky. Nyní si uvědomoval, že v obou kategoriích střelil vedle.

	Nadhodil: „Z toho, co jste říkala, soudím, že paní Swainová asi neměla s každodenním provozem firmy příliš mnoho společného.“

	„Ani omylem.“

	„Nemohla ale přece jen někde narazit na některého z vašich zákazníků?“

	„V saloně těžko. Tam se nikdy moc lidí nesešlo.“

	Pascoe se hlasitě rozchechtal a tato přirozená reakce měla mnohem větší účinek nežli dřívější otřepaný pokus dívku okouzlit. Poprvé se zasmála.

	„Například pan Gregory Waterson,“ pokračoval. „Máte ponětí, jestli se s ním někdy setkala?“

	„S tím, co si dal přestavět studio? Ach ano, s tím se znala.“

	„Viděla jste je spolu?“

	„Několikrát sem zašel kvůli práci. Jednou nebyl po ruce ani pan Swain, ani táta, takže když ve dvoře potkal paní Swainovou, zašel s ní do domu.“

	„Ale?“

	„Nebylo to tak, jak si myslíte,“ odporovala. „I když nechci tvrdit, že se o ni nepokoušel.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Vyďobávala jsem mu nějaké cifry a zašla jsem do hlavního stavení, abych mu je předala, a měla jsem dojem, že se snaží lámat věci přes koleno, a paní Swainová na něj křičela, aby vypadl.“

	„Chápu. Měla jste dojem, že tlačil na pilu dál?“

	„Jéje. Myslel si, že patří mezi vyvolené.“

	„Vy jste ovšem s jeho míněním nesouhlasila, že ne?“

	Pokrčila rameny. „To by se Pánubohu podařil hezký dáreček.“

	„Co když je to jen otázka vkusu? Co když měla paní Swainová mnohem větší zájem, než jaký v první chvíli projevila?“

	„Jak bych tohle mohla vědět?“ zeptala se posměšně.

	„Promiňte,“ omluvil se Pascoe. „Jak byste však jako pozorovatelka hodnotila vztahy, které panovaly mezi Swainovými?“

	Znovu pokrčila rameny.

	„Byli manželé. Stát se může všechno.“

	Pascoe se zasmál a řekl: „To zní trochu cynicky, ne? Jestliže nevěříte v sílu opravdové lásky, myslím, že čtete špatnou knihu.“

	Zvedla odloženou Janu Eyrovou.

	„Chcete říct, že končí šťastně?“ zeptala se zklamaně.

	„Obávám se. Nezbude vám, než zkusit muže přiučit nešťastným koncům,“ prohlásil Pascoe s posměšným náznakem. „Zkuste třeba Tess z d’Urbervillu. Nebo Annu Kareninu. To jsou ty pravé ubožačky!“

	Při řeči se zubil a odměnil ho druhý letmý úsměv.

	„K čemu slouží zbytek stavení?“ zeptal se už věcně.

	„Myslíte přízemí? Dřív to myslím býval chlív a stáje. Teď jsou to garáže a sklady na materiál, který nemůže zůstat na dešti.“

	„Je tam otevřeno? Rád bych se tam mrkl.“

	„Bude zamčeno. Táta nikomu nevěří.“

	Popadla svazek klíčů, vstala a vyšla první na dřevěné schody. Měla pravdu. Na všech dveřích visely petlice. Stála a sledovala, jak se Pascoe halabala rozhlíží. Měl malou naději, že se mu někde podaří objevit kolečko plné fetu, a pokud by byla droga schovaná někde v náprstku, vyčmuchal by ji jedině cvičený pes.

	Skončil a vyšel znovu na dvůr.

	„Tamhle je taky nějaký materiál?“ zeptal se a ukázal na stodolu na opačné straně.

	„Ne, ta je prázdná.“

	„Raději se přece jenom koukneme.“

	Znovu měla pravdu. Kamenná podlaha byla čistě zametená. Podíval se mezi trámy, třeštil oči do tmy. Měl pocit, že vidí, jak se něco pohnulo. Rozhodně se pod tmavou šedí tašek na střeše rýsovaly ještě tmavší skvrny.

	„Netopýři,“ vysvětlila dívka.

	„Co?“

	„Netopýři. Myslím, že jim říkají lesní.“

	Bezděčně couvl. Z temných míst měl vždycky hrůzu, temná místa ho nikdy moc nepřitahovala, zvlášť ne od zkušenosti, kterou prožil v dole. A z nějakých tvorečků ve tmě, obzvlášť netopýrů, mu naskakovala husí kůže. Ellie, v níž objevil zejména v posledních měsících horlivého ochránce přírody, se rovnou stala členkou místního spolku na ochranu netopýrů. Kdyby se zastávala velryb nebo divokých orchidejí, možná by s ní její vášeň sdílel nejen v duchu, ale třeba i osobně; jenomže pokud jen stoprocentně chápe veškerá práva netopýrů, při pomyšlení, že si na ně sám doopravdy sáhne, se mu ježily vlasy.

	„Nic se neděje. Spí zimním spánkem,“ řekla Shirley Appleyardová.

	Zahanbeně, že ho načapala při takovém nechlapském poklesku, Pascoe ostře vyrazil: „Proč se tohle místo k ničemu nevyužívá?“

	„Nevím. Paní Swainová prý chtěla stodolu přestavět na zastřešenou střelnici.“

	„A jak to dopadlo?“

	„Nijak. Možná kvůli těm netopýrům. Víte, ty nesmíte rušit. Anebo se pan Swain nesmířil s podobným nápadem kvůli svému bratrovi.“

	„Bratrovi?“

	„Tomu, co mu tenhle statek původně patřil. Thomasu Swainovi.“

	Jako by v dálce tiše cinkl zvonek.

	„Snad se…?“

	„Ano. Před několika lety se zastřelil. Tady,“ dokončila dívka větu s ledovým klidem.

	„Přímo tady? Swainovi zrovna velké štěstí se zbraněmi nemají, co?“

	Dívka neodpověděla. Pascoe se rozhlédl po stodole. Netopýři a duch. Swain nemohl manželce vyčítat, že tu nechce nic nového stavět.

	„Vypadá to, jako by s tím prostorem zas někdo počítal.“

	„Protože je tu tak čisto?“ Dívčina pokrčila rameny. „Nebylo tu nic nežli hromada rezavého farmářského nářadí. Pan Swain dal všechny krámy před pár týdny vyvézt.“

	„Takže má v plánu nějak prostoru využít?“

	„Možná. Myslím, že mu šlo víc o těch pár babek, co dostal za šrot.“

	„Vážně?“ ujišťoval se Pascoe díky narážce na finanční problémy. „Má hluboko do kapsy?“

	„Na to se budete muset zeptat pana Swaina, nebo mého táty,“ poučila ho dívka.

	„Promiňte, nechtěl jsem se šťourat v tajných věcech, ale o šrotu jste se zmínila vy,“ pravil smířlivě.

	„Máte pravdu,“ připustila. „Tenkrát mě všechno dosti pobavilo.“ Připomínala člověka, který si zábavné historky dokáže schovávat jak do trezoru.

	„Copak tu bylo k smíchu?“

	„Jenom jméno překupníka. Říkali mu Švindlíř.“

	„Joe Švindlíř?“

	„Vy ho znáte? Jak jinak.“

	Byla naprostá pravda, že policisté Joea Švindlíře dokonale znali, avšak v posledních letech už se starý kamarád nedopustil žádného přestupku a Pascoe musel poctivě přiznat: „Jenom z prostředí, kam patří. Nic proti němu nemáme.“

	„Je moc mazaný, že?“

	Pascoe se zasmál, ale vzápětí zmlkl, protože si byl jistý, že v trámech nad hlavou slyší pištění.

	„Dobrá, myslím, že tohle by stačilo,“ prohlásil a vyšel do slunečního svitu.

	Dívka si vyložila jeho krok za konec akce a v přesvědčení, že ji propustil, šlapala po schodech ke své kanceláři a ani se nerozloučila.

	Zamračeně ji sledoval, potom zamířil zpátky do hlavní budovy.

	Seymour klečel v kuchyni před elektrickým sporákem s hlavou strčenou do trouby.

	„Jestli se chceš rozloučit se životem,“ uchechtl se Pascoe, „doporučoval bych radši plyn. Jestli ten úmysl nemáš, tak se zvedej. Brnknu jenom šéfovi, že se chystáme do střeleckého klubu.“

	Vytočil číslo stanice a spojili ho s Wieldem.

	„Máš tam šéfíka?“ zeptal se.

	„Zničehonic se za Swainem přiřítil Eden Thackeray,“ oznámil seržant. „Náčela si ho vzal na kousek řeči a skleničku k sobě nahoru.“

	„Zdrží se dlouho?“

	„Záleží na tom, jak bude jednání odsejpat,“ řekl Wield. „Víš, že Swaina tu drží za přechovávání drog? Našeho doktora zrovna odvolali k nějakému naléhavému případu a šéf rozhodně nechce, aby si kamarád Eden s klientem povídali dřív, než se situace s drogami vyřeší. Máš něco důležitého?“

	„Jenom to, že jsme na farmě žádné drogy nenašli,“ řekl Pascoe. „Jenomže se nezdá, že by statek finančně vyloženě kvetl. Hoď mu tam zprávičku, ano? Na co jsi přišel ty?“

	Wield mu krátce vylíčil rozhovor s paní Watersonovou. Pascoe poslouchal a mezitím listoval stránkami svatebního alba, které leželo na stole u telefonu. Shirley Appleyardová byla v hodnocení trochu nespravedlivá. V době, kdy se vdávala, byla Gail Swainová rozhodně víc nežli jen pěkná holka. Zadíval se na fotografii, zachycující u kraje bazénu skupinu dívek. Dokonce i mezi těmito opálenými a načinčanými děvčaty vynikala, ze štíhlé postavy vyšlehoval jas, plavé vlasy zářily jako oheň svíčky.

	Když však ze statku po chvíli odjížděl, odvážel si už s sebou jen obrázek hranaté, neudržované, bledé ženy, která si v knize pročítá příběh Jany Eyrové.

	
KAPITOLA SEDMÁ

	„Philip Swain je zajímavý, neřku-li složitý člověk,“ prohlásil Eden Thackeray. „Divím se, že se neznáte už z dřívějška, Andrew.“

	„Známe se, právě on nám tu teď smolí policejní garáže,“ řekl Dalziel. „Já jsem myslel společenský vztah. Byl bych čekal, že takové dvě hvězdy v naší obrovské místní galaxii si už musely někde zkřížit dráhu.“

	Dalziel se zazubil. Měl rád Thackerayovo jemné popichování, stejně jako si právník potrpěl na jeho mnohem hravější útoky. Navenek se oba muži ve všem všudy lišili, avšak především byl rozdíl ve stylu. Hlavní společník firmy Thackeray, Amberson, Mellor a Thackeray, navenek velice dobrotivý muž, byl ve skutečnosti velice ostrý, nesmiřitelný, a dokonce mnohem nezvladatelnější než sám Dalziel.

	„Naše dráhy už se překřížily,“ prohlásil tlusťoch. „A společnost nám na křižovatkách vyrobila hezkých pár hrbolů. Takže co je na něm tak zajímavého krom toho, že zastřelil svou paničku?“

	„Prosím tě, Andrew. Je mi jasné, že ti ujel jazyk, ale měl by sis vážně dávat pozor, co říkáš.“

	„Jsem nejopatrnější posera, jakého bys každého krásného jitra mohl potkat na tržišti našeho města,“ prohlásil Dalziel. Jenomže se celou dobu při řeči zubil. Informace přišla dřív než výzva. O tom, co stojí v jeho vlastní svědecké výpovědi, zatím ani nepípl. A navíc, aby se věci srovnaly, nepadla ani zmínka o Watersonovi, aniž to, že se níže jmenovaný vypařil.

	„Sebevražda paní Swainové patří do dlouhé smutné historie jejich rodiny,“ shrnul Thackeray. „Určitě víš, že Swain je Swain z Currthwaite, viď?“

	„Vím, že tam bydlí. Myslel jsem si, že je to jenom jeden další měšťák, který si s potrhlou americkou manželkou hraje na venkovskou šlechtu.“

	„Úplně vedle nejsi,“ připustil Thackeray a pozvedl sklenku proti světlu, aby obdivoval broušený vzor, ale také jako by čirou náhodou oznámil, že je v ní sucho. Dalziel satiricky zamručel a dvanáctiletou whisky Islay, kterou vykutal při advokátově příchodu ze šuplíku psacího stolu, skleničku dolil.

	„Vřelý dík. Ano, Swain studoval a podle mě daleko víc tíhne k městu. Jenomže Swainové žili v Currthwaite už od alžbětinských dob. Řekl bych, že patřili spíš k nižší venkovské šlechtě nežli k zapřisáhlým zemanům. Rozhodně dávali najevo, že je obdělávání půdy nijak neunáší, avšak hospodařili dobře. Na vlastní půdě nesmírně lpěli. Neustále upadali do dluhů a často o statek přišli, ale kdovíjak se jim vždycky podařilo získat jej zase zpět. Jejich spása vyplývala vždycky z toho, že ačkoliv jen málokterý z nich předvedl, že má nadání bezpečně investovat a provozovat dobře zajetý obchod, přece jen měl leckdo z nich dostatek ostrovtipu a citu pro příležitost, aby ji dokázal chytit za pačesy a před naprostým krachem rodinu zachránit.“

	„Máš na mysli, že se vždycky našla nějaká chytrá hlava?“ prohlásil Dalziel.

	Thackeray si vzdychl. „Mám na mysli to, co jsem řekl, Andrew. Mám-li pokračovat, musím říci, že Philip je výlupek rodu z posledního období prosperity v poválečných letech.“

	„Skvělá doba,“ zamručel Dalziel. „Promiň, pokračuj.“

	„Jeho starší bratr Tom byl samozřejmě první, kdo se měl o panství starat, a Philipa vyštípali na vysokou školu, aby se naučil hospodařit. Byla to spíš pověrčivá než rozumná volba. Philip měl očividně praktickou povahu a určitě by ho mnohem víc bavilo nějaké tvořivé povolání, jenomže mám dojem, že podle otcových nadějí obětovat syna na oltář obchodu mohlo přinejmenším uplatit božstvo Mamonu a zajistit rodu Swainu dlouhé období prosperity.“

	„Nekecáš moc?“ prohodil Dalziel a zvedl sklenici. „Není tohle cesta, jak dostat každého před soud?“

	„Pomáhá to. Kde jsem skončil? Aha. Philip si vedl dobře, i když žádný lumen nebyl, ale rodinný vliv mu pomohl získat práci u firmy Atlas Tayler. Možná si vzpomeneš, jak v sedmdesátých letech úspěšně přestavovali staré elektrické vedení na novou elektroniku. Funkci nadějného manažera tam plnil ještě i po pěti letech, kdy podnik převzala americká společnost Delgado International, která se rozhodla vybudovat si základnu i v Evropě.“

	„Delgado. Jasně, o tchyni mluvil jako o paní Delgadové.“

	„Možná proto, že se tak jmenuje,“ prohlásil Thackeray vlídně. „Ano, přiženil se do rodiny a měl se starat o filiálku. S Gail se seznámili, když bylo jmenováno nové vedení, které mělo stát v čele losangeleské kanceláře a řídit celý plán přestavby. Zamilovali se do sebe. Rodina si ho určitě pěkně protřepala, usoudila, že vůbec neuškodí, když podnik trochu podpoří finanční situaci firmy Atlas Tayler, a souhlasila. Když se tedy po líbánkách vrátili, Philip dál s větším či menším úspěchem pokračoval v manažerské dráze. Na Moskevské farmě zatím zemřel otec a bratr Tom řídil věci od desíti k pěti. Dalo hodně práce prodělat, když EEC prakticky vyplácela farmářům dotace, aby omezili výrobu, jenomže Tom byl ze všech Swainů nejhorší.“

	„O tom pochybuju,“ zabručel Dalziel.

	„Pro Kristovy rány, Andrew, vykládám ti tu všechno jen proto, abys pochopil, jak počestný a rovný občan je můj klient.“

	„Vážně? Já myslel, že jenom natahuješ vyprávění do doby, než nám vyschne flaška,“ uchechtl se Dalziel. „A rodinnému právníkovi taky zrovna moc nepřidává na slávě, když nechá Swainy až po krk spadnout do hnoje.“

	„Jsem si toho plně vědom. Jenomže když dojde na finanční záležitosti, zaskočí tě spousta tajností,“ vysvětloval zachmuřeně právník. „Pochybuju, jestli Philip vůbec tušil, jak bídně na tom statek je, i když jsem věděl, že určitou dobu cpal do Toma všechny peníze, co mohl. Nakonec však ten chudák situaci nezvládl a jednoho dne se vypravil do stodoly a vystřelil si mozek. Proto by sis měl uvědomit, jak dnešní tragédie musela mého klienta zdrtit.“

	„Jojo, musela to být rána,“ předstíral Dalziel účast. „Takže v tu chvíli se vlastníkem panství stal Phil, nemám pravdu?“

	„Ano, jenomže to dědictví bylo spíš břemeno než výhra. Veškeré dluhy spolkly hypotéky a všechny budovy začaly truchlivě chátrat. Nebyla jiná cesta, nežli že Philip některé náklady uhradí z vlastního platu, ale jeho žena naštěstí vlastnila nezanedbatelnou sumičku a rodinné kořeny zachránila bohatým příspěvkem, když pustila dostatek dolarů, aby se z Moskevské farmy stalo místo, kde by bohatá dívka z Kalifornie mohla žít. Mám podezření, že toto bylo nejšťastnější období jejich manželství. Ona se obrovsky přičinila o vnitřní vybavení – samozřejmě pomocí platební karty –, zatímco on se radoval z dalších plánů a pomáhal při rekonstrukci.“

	„A co farmaření?“

	„Philip neprošel praktickou školou, netušil co dělat, když někde bučí brav a je zapotřebí sít. Na půdě ovšem lpěl. Když se podíváš, k jakým změnám došlo ve vztazích mezi vesnicí a městem, byl to moudrý krok. Aby tahle vláda mohla přežít do příštích voleb, potřebovala zvládnout bojové umění, jak lidem zmást hlavy právě takovými sliby, jako je zelený kruh kolem města. Jakmile budou veškeré pozemky na východě zastavěny, objeví se povolení pro zástavbu dalších akrů na západě, kde je Moskevská farma, a ceny vyletí nahoru.“

	„Aha,“ přitakal Dalziel. „Takže tu máme Philipa Swaina s výborným zaměstnáním, dům jeho rodiny je obnoven a výhledově se může těšit na rozvoj, z kterého mu prachy potečou proudem. Jak je tedy možné, že takový drobný stavitel má problémy, když mu někdo nezaplatí na dřevo?“

	Thackeray upil whisky a hlavou mu táhlo, proč Dalziel tak huláká. Na dusťochově stole zazvonil telefon. Dalziel zvedl sluchátko, poslouchal, pak řekl: „Určitě? Do prdele. Dobrá, ať ho mají v merku dva chlapi. Za chvíli jsem dole.“

	„Špatné zprávy?“

	„Jak pro koho. Co se tedy stalo, když se firma Delgado rozhodla opustit britský trh?“ zeptal se Dalziel.

	„Ty si na to vzpomínáš?“

	„Jo. Pět set ztracených pracovních míst zaplňovalo titulky v novinách ještě před dvěma lety,“ zabručel Dalziel. „A neomílal se při tom taky yankejský podraz?“

	„Jasně. Firma Delgado hrála určitě s pěkně zakrytými kartami. Až do okamžiku, kdy se objevila zpráva, že firma přestává podnikat, mysleli všichni, že ve skutečnosti chtějí investice ve Spojeném království rozšířit, místo aby je jenom přesunuli na levnější pastviny ve Španělsku. Povídalo se, že zdejší společnost převezme Milton Keynes. Samozřejmě se nikdy nepodařilo prokázat, že Delgado s ním začala záměrně jednat, avšak určitě už tam byli pohotově a všechno se vařilo ještě dřív, než zasáhly odbory.“

	„Swain s nimi ale nejel?“

	„Ne. Philip spolu se zbytkem dalších pohlavárů pobíral všechny dividendy. Jako všichni Swainové toužil ovládnout nejenom panství, ale i vlastní život. Jakožto věrný stoupenec Margaret Thatcherové se rozhodl vybudovat vlastní firmičku. Zčásti proto, že když dával do pořádku farmu, objevil v sobě stavitelské nadání, rozhodl se pro stavební podnik. A v druhé řadě mu pomohl Arnold Stringer.“

	„Ten zrzavý hromotluk, co dělá Swainovi políra?“

	„Společníka,“ opravil ho Thackeray. „Také kamarád z dětství. Stringerové žili v Currthwaitu stejně dlouho jako Swainovi, samozřejmě to byli rolníci, kteří byli protihráči venkovské šlechty, patřila jim spíš kaple než chrám, jenomže právě tyto rozdíly u mladých nikdy nehrály roli. Podle místního folklóru se ve skutečnosti swainovská kukačka často vkradla i do hnízda Stringerových. Ať už je pravda jakákoliv, oba hoši spolu ve vesnické škole skvěle vycházeli. Později se jejich cesty rozdělily. Stringer v patnácti pracoval na statku, a když se pak v osmnácti oženil, usoudil, že na farmě ho žádné štěstí nečeká, nastoupil jako zedník, a nakonec si založil menší vlastní živnost. A při tom zůstalo. Je jasné, že jako příklad z povídek o úspěšných podnikatelích paní T. sloužit nemůže. Stále bydlí v jedné z chalup, které na panství ještě stojí, a bylo přirozené, že když Philip převzal vládu, snažil se všechno podle vlastního vkusu přestavět. Stejně tak bylo přirozené, že když se Philip snažil prorazit do stavebního podnikání, požádal o pomoc firmu starého spolužáka. Stringerova zkušenost a Swainovy společenské kontakty byly potenciálně kombinací, jaká musí zvítězit.“

	„Tobě se to taky zdálo?“

	„Měl jsem pocit, že na to, aby Philip investoval kulatou sumičku, už existovaly horší časy,“ nadhodil Thackeray opatrně. „Je koneckonců Swain a já jsem se jenom třásl, aby všechny výnosy nevrazil do nějakého vybrakovaného zlatého dolu.“

	„A potom?“ Dalziel dolil sklenice.

	„Jak potom?“

	„Tahle vítězná kombinace žádný zázrak není, co? Podle mých představ je výstavba našeho parkoviště a garáží vůbec největší kšeft, jaký kdy Swain splašil. A jak říkám, Pascoe, ten mladík, co pro mě vyšetřuje, soudí, že v bance zrovna žádný majlant taky není. I když je možné, že teď, když jeho panička vypadla ze hry, mohou být věci jinak.“

	„Andrew,“ zarazil ho právník varovně.

	„Jenom nahlas přemýšlím,“ prohlásil Dalziel. „Nejde mi však na rozum něco jiného. Když se přiženil s celou parádou do americké rodiny, musel být s prázdnou kapsou, s níž přišel, dost neužitečný příživník, nežli aby si z něj firma Delgado vyrobila zástupce sesterské firmy.“

	„Právě tady se mýlíš,“ opravil ho Thackeray. „Čirou náhodou vím, že Swainovi nabídli nejvyšší řídící funkci se skvělým platem přímo na ústředí v Los Angeles.“

	„Jenomže neměl to srdce opustit currthweitské výsluní, viď?“

	„Zčásti ano,“ připustil právník vážně. „Jenomže tu existovalo ještě něco, co ti možná pomůže pochopit, co je ten chlap vlastně zač. Protože nevěřili, že nebude stranit vlastnímu rodišti, nesvěřovali Delgadové Philipovi tajné plány. Když zvěsti o zrušení továrny prosákly, zuřil.“

	„Opravdu? Měl jsem totiž pocit, že je dobrý herec.“

	„Teď nic nehraje, věř mi,“ tvrdil Thackeray. „Zkus se pozeptat odborů, kterých se to také týkalo. Ani od jednoho odboráře neuslyšíš na Swainovu adresu křivé slovo.“

	„Ty se mi tu tedy snažíš namluvit, že Swain se vzdal místa u Delgada jen z čiré solidarity ke svým vykořisťovaným soudruhům?“ nadhodil Dalziel.

	„Andrew, nic ti nenamlouvám,“ odrazil ho Thackeray, kterému došlo, že v debatě o zázemí svého klienta zašel trochu moc daleko. „Já jenom zabíjím čas, než zmizí překážka, která momentálně brání tomu, abych si mohl se svým klientem promluvit. Kdybych tu seděl s jiným policejním důstojníkem, byl bych už jak na trní. Pokud by ovšem nemohl jeden člen Klubu gentlemanů věřit druhému, kam by se svět asi řítil? Když už mluvíme o klubu, náhodou jsem si všiml, že sis ještě nevyzvedl poukázku na lístky na ples, proto jsem ti je přinesl. Je po nich děsná sháňka, takže když je nevyužiješ sám, další hosté ti o ně utrhají ruce. Vstupenka pro dva stojí pětadvacet liber, celkem mi tedy dáš dvě stě padesát.“

	„Kristovy rány,“ vzdychl Dalziel. „Když jsme byli kluci, mohli jsme si zakřepčit, a když nepršelo, dovršit skotačení pěkným randetem za libru a šest šilinků. A holka si jela na vlastní triko.“

	„To bylo za krále holce, hezky dávno předtím, než si musely dávat pozor, aby nezůstaly sedět. Ber to jako investici.“

	Když Dalziel podepisoval šek, kysele se na advokáta šklebil. Gentlemani sponzorovali každý rok starostův jarní dobročinný ples a výtěžek z letošní akce měl být použit pro místní nadační fond pro seniory. Dalziel postrčil šek na druhou stranu stolu a řekl: „Už půjdu a kouknu se, jak se věci mají.“

	„Nijak nespěchej,“ uklidňoval ho Thackeray a natáhl se po sklínce.

	Dalziel sešel pěkně navztekaný o patro níž, do hovorny č. 2. Nic neběželo hladce. Pozdní příjezd policejního lékaře především způsobil, že Dalzielovi nezbylo nic jiného než Thackeraye zabavit, a tento taktický manévr ho stál dvě stě padesát liber a láhev dobrého šnapsu. Potom se vyvrbila zpráva od Pascoea, že Moskevská farma je čistá. A nakonec mu telefonicky oznámili, že lékař ani po fyzické, ani po psychické stránce neseznal u Swaina žádný vliv narkotik.

	Stavitel byl utahaný, avšak stále se ovládal. Plně si vědom nebezpečí, které představovala Thackerayova přítomnost, přešel Dalziel rovnou k jádru věci.

	„Jak dlouho užívala vaše manželka drogy, pane Swaine?“

	Swain sebou ani vyděšeně netrhl, ani nevybuchl, jenom zavrtěl hlavou a pravil: „Proto celý tenhle tanec?“

	„Jinými slovy – vy jste o jejím návyku věděl?“

	„Proboha živého, byla moje žena. Jak bych mohl něco takového nevědět? Dobrá, lítala v závislosti, ale zbavila se jí.“

	„Patolog ovšem říká něco jiného.“

	„Chcete říct, že zase šňupala? Ne, o tom jsem nevěděl.“

	„Šňupala? Ne, chlapče, nešňupala. Byla perforovaná jako arch známek,“ nadsadil Dalziel.

	Swainova reakce ho doslova vyděsila. Swain probodl Dalziela nevěřícným pohledem a hulákal: „Co to melete? Chcete říct, že si píchala? Kriste na nebi! Ten hajzl!“

	Když zmíněná slova vykřikoval, tloukl si pěstí jedné ruky do druhé, až mu v dlani zůstávaly otisky kloubů. Naprosto poctivý výlev vzteku, žádná hysterie. Komupak dával takhle na frak? uvažoval Dalziel.

	„Kdopak je ten hajzl,“ zeptal se mírumilovně. „Myslíte Watersona?“

	„Cože? Ne. Samozřejmě že ne. Ten by něco takového nedokázal. To určitě není on.“ Moc přesvědčivě prohlášení neznělo.

	„Myslíte někoho, kdo ji drogami zásoboval?“

	„Ano. Toho hajzla chci dostat.“

	„Ale, ale? To už je na odplatu trochu pozdě, ne? Chci říct, že s pomocí přátel už vaše žena bohužel dofetovala.“

	Swain ho probodl hluboce nenávistným pohledem.

	„Kde je můj právník?“ chtěl vědět. „Proč jsem ještě neviděl svého právníka?“

	„Protože včera večer jste ho nechtěl rušit v líbezném spánku,“ prohlásil Dalziel. „Kdopak vaši ženu léčil, pane Swaine? Možná že ten bude o problémech vaší ženy vědět víc, nežli zřejmě víte vy.“

	Swain mu na nastražený špek neskočil, řekl jen: „Měl ji léčit doktor Herbert, stejně jako mě. Jenomže ona k němu nikdy nechodila. Určitě by se mi svěřil. Nebylo by to neprofesionální, hrozně dlouho už se známe.“

	„Stačí mrknout a víme, kolik bije, co?“ prohlásil Dalziel a velice groteskně kývl hlavou a mrkl. „Jenomže někdo ji léčit musel, když měla zlomenou nohu.“

	„Lituju, tady vám nepomůžu,“ prohlásil Swain.

	„Chcete říct, že vaše paní si zlomí nohu a vy nevíte, kdo ji ošetřuje? Kristovy rány, je zázrak, že už dávno neustřelila hlavu ona vám.“

	Swain zhluboka nabral dech. „Tohle nemusím snášet, Dalzieli,“ prohlásil tiše. „Je mi jasné, že se pokoušíte vytočit mě, a až po vás vyjedu, hned budete mít po ruce klacek, kterým byste mě praštil. Fajn, jenomže tuhle radost vám neudělám. Chci mluvit se svým právníkem. Hned!“

	Dalziel pravil: „Vaše žena je mrtvá, pane Swaine. Proč bych musel shánět ještě něco jiného, čím bych vám ublížil. Pana Thackeraye okamžitě přivedu. Počítám, že ho potřebujete.“

	U dveří se zastavil a poznamenal: „Pořád jste mi ještě nedopověděl, jak to bylo s tím lékařem…“

	Swain si vzdychl. „Když byla lyžovat ve Vermontu, zranila se. Já tam nebyl. Jsem si ovšem jistý, že vzhledem k tomu, že to byli vesměs Američani, určitě existuje nějaký záznam. Pokud hraje roli.“

	„Roli?“ podivil se Dalziel. „Nechápu, jak vás to napadlo.“

	Vrátil se k sobě do kanceláře. Sotva vstoupil, Thackeray vstal.

	„Je tvůj,“ oznámil Dalziel. „Možná bude trochu mimo. Zrovna jsme přetřásali závislost jeho ženy na drogách.“

	Pokud očekával, že s právníkem trochu zacloumá šok nebo děs, byl zklamán.

	Thackeray si vzdychl. „Andrew, já vím, co pro tebe tvoje práce znamená, doufám jen, že nedovolíš, aby profesní zájem potlačil základy lidství, které v tobě je. Nikdo nečeká, že budeš s kdekým jednat v rukavičkách, ale všem by nesmírně prospělo, kdybys v průběhu vyšetřování nezapomínal, že můj klient utrpěl hlubokou a truchlivou ztrátu.“

	Dalziel se poškrábal na stehně, vzal láhev od sladové whisky a zvedl ji proti světlu.

	„Jak se zdá, nejenom pan Swain zůstal sám,“ konstatoval.

	
KAPITOLA OSMÁ

	Správce střelnice ve Středoyorském střeleckém klubu byl pěkný hromotluk. S černou kudrnatou kšticí ladilo vzorně sestřižené strniště kolem brady a jako doplněk svítil ve výstřihu sportovní košile další černý chumáč. Od pasu dolů se rýsovaly úzké boky a omšelé džíny mu přiléhaly k tělu tak těsně, až bylo jasné, že u sebe nemá nikde schovanou zbraň. Hovořil středoatlantským barytonem, který mu občas klesl hezky hluboko, anebo vyjel až do fistule. Jmenoval se Mitchell, ale všem nabízel, aby mu říkali jen Mitch.

	„Řekněte mi, pane Mitchelli,“ pravil Pascoe, „je správce střelnice obvyklý titul pro někoho, kdo se nachází ve vašem postavení?“

	„Nejsem si úplně jistý,“ odpověděl. „Zní to trochu stroze, viďte?“

	„Myslíte? Třeba byste nám mohl vylíčit, co vlastně děláte?“

	Pascoeovy obavy, že mu tady nějaký fantazií nadaný poskok začne držet přednášku o tom, co všechno dělá, uklidnil Mitchellův výčet povinností, které správce v klubu má. Ve skutečnosti byl stálý dozorce, trenér a poradce pro všechny záležitosti, týkající se zbraní. Kvalifikaci získal pětiletou službou v armádě (já na bráchu, brácha na mě s pohotovostním útvarem SAS), nastavenou rokem všeobecného řídicího kurzu. Měl v klubu poloviční podíl, druhou polovinu vlastnil místní obchodník, který patřil k střeleckým nadšencům. V okamžiku, kdy Mitchell skončil zpověď, bylo jasné, že možná osmdesát procent jeho líčení byla prezentační reklama a jenom dvacet procent mělo ukázat vlastní portrét.

	Celkový obraz i přízvuk se vytratily v okamžiku, kdy mu řekli, že Gail Swainová zemřela.

	„Ach ne. Páni, to je vážně hrůza,“ prohlásil a sedl si. „Byla to opravdu chytrá dívčina. Gail je mrtvá! Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Je to pravda, bohužel,“ prohlásil Pascoe.

	„Jak se to stalo? O co šlo? O nehodu?“

	„Je to možné,“ řekl Pascoe obezřetně. „Jsem tu především kvůli jejím zbraním. Jak vím, nechávala si je tady.“

	„Ach ano. Celou dobu. Vlastně skoro pořád. Občas si odnesla některou domů, řekněme když se chystala vyrazit na nějakou soutěž. Jestli vás ale zajímá… nebyla to nehoda při střelbě, že ne?“

	„Obávám se, že pistole tu hrála roli,“ řekl Pascoe. „Jaké zbraně jí patřily?“

	„Měla zbraně značky Beretta .25, závodní pistoli značky Hammerli a kolty značek Python, Harrington a Richardson Sidekick,“ vysypal ze sebe hravě.

	„Hotová zbrojírna. A kde se tolik bouchaček schovávalo?“

	Mitchell je místo odpovědi odvedl do druhé místnosti a ukázal na kovové dveře.

	„Podobný trezor byste nenašli ani v bance,“ oznámil pyšně. „Pište si, že sem se nikdo nedostane.“

	Odemkl dveře a odhalil tak řadu petlicemi uzavřených skříní na zbraně.

	„To rád slyším,“ poznamenal Pascoe, který osobně vůbec nechápal, proč by nějaký zapálený střelec nemohl vyzkoušet vlastní přesnost a fantazii tím, že by místo střelby z opravdických zbraní používal špuntovku. „A jak se členové ke zbraním dostanou?“

	„Vždycky mi řeknou, kterou bouchačku chtějí, a já jim ji přinesu,“ odpověděl Mitchell.

	„Jak často chodívala paní Swainová do klubu?“

	„Dřív skoro pravidelně, ale poslední dobou už tolik ne.“

	„A pan Swain?“

	„Ten nebyl členem, občas jen s něčím pomáhal manželce. Znal samozřejmě spoustu lidí. Swainovi patří ke starým místním rodům.“

	„To hraje roli?“

	„Jsme velice svobodomyslní, avšak staré venkovské rody, které používaly zbraně od pradávna, patří, abychom tak řekli, k našim zakladatelům. Mám dojem, že pro Gail hrálo důležitou roli být Swainová.“

	„Měla nějaké zvláštní přátele?“

	„V klubu ne. Byla trochu samotářka. Vím, že s potěšením plnila některé záležitosti, které souvisely s jejím postavením, jako je zasedání v různých výborech a podobně, ale možná že naprostou jistotu, že se jí práce daří, tak aby se dokázala k někomu velice blízko přimknout, nejspíš neměla. V našich končinách se podle všeho bohaté Američance nejlíp nežije.“

	V hlase mu nezazněl ani náznak ironie.

	„A její manžel tohle břemeno nevnímal?“

	„Kdepak. Jel si vždycky po svém. V klubu ovšem Swainové vždycky byli, myslím tím opravdové Swainy. Jeho bratr Tom… jenomže o něm všechno víte.“

	Pascoe přikývl s výrazem člověka, který všechno ví. Docela spokojeně si všiml, že Seymour se vytratil. Seržantův roztomilý úsměv pod čupřinou neposlušných zrzavých vlasů byl skvělým otvíračem pokladnic s důvěrnostmi, zvlášť s těmi ženskými. Pokud se měl nějaký klep dostat do oběhu, Seymour byl váš člověk.

	„Které zbraně si tu paní Swainová ještě nechala?“ zeptal se Pascoe.

	Mitchell odpověděl: „Žádnou. Když jsem ji posledně viděl, všechny si odnesla.“

	„A vy jste jí je dal?“ žasl Pascoe. „A vůbec jste se nedivil? Sám jste tvrdil, že paní Swainová si brala zbraně domů jenom ve chvíli, kdy se chtěla zúčastnit nějaké soutěže. Jak často k podobné situaci docházelo?“

	„Zrovna u Gail už nemám přehled,“ prohlásil Mitchell. „Skoro dva roky na žádnou soutěž nejela. Tentokrát ale chtěla mít všechny bouchačky s sebou, protože jela domů. Měla nemocnou matku.“

	„Určitě to nebylo poprvé, co se vracela do Států na dlouhou návštěvu. Například vloni,“ podotkl Pascoe, když si vzpomněl na Swainovo písemné svědectví. „Nezemřel jí v té době otec?“

	„Ano. Byla pryč několik měsíců.“

	„A vzala si tenkrát některé zbraně s sebou?“

	„Ne. Možná si tentokrát chtěla někde zastřílet. Při pohřbu se ovšem moc příležitostí nenaskytne, že? Dobrá, mohla si ve Státech bez problémů opatřit nové. Tam koupíte bouchačku stejně snadno jako čokoládovou tyčinku. Jenomže k vlastním zbraním člověk nečekaně přilne. A právě hammerli jí seděla v ruce jako ulitá.“

	Pascoe měl pocit, že Mitchell by mu mohl říci mnohem víc, avšak nedokázal odhadnout, jestli by to bylo slušné, jestli by se tak dozvěděl víc faktů nebo jen povrchních klevet. Tušil, že by to bylo právě jenom víc klepů.

	„Ještě jedna otázka,“ nadhodil. „Kdyby si paní Swainová chtěla vybrat zbraň, kterou by si vzala s sebou – řekněme pro osobní ochranu kterou by si podle vás nejspíš vybrala?“

	„Nejspíš berettu nebo sidekick,“ odpověděl bez váhání Mitchell.

	„Proč?“

	„No co, python by si určitě nevybrala nejen proto, že by si nepřála rovnou udělat z někoho fašírku. Je velký a těžký a používají se do něj náboje magnum .357, které ve chvíli, kdy minete cíl, dokáží ohrozit i osoby v sousední místnosti. Naopak hammerli je zvláštní zbraň, výborně se hodí, když chcete nastřílet díry do terče, ale jinak ničemu neposlouží. Používají se k ní zabroušené náboje ráže .22 a zbraň má velice citlivou spoušť, takže nepatří k bouchačkám, které byste nosil jen tak v kapse. Proč se ptáte?“

	„Jen ze zvědavosti, abych se nenudil,“ usmál se Pascoe.

	Naposledy přehlédl vystavené řady matně se lesknoucích zbraní v uzavřených skříních.

	„Vidíte něco, co vás zajímá?“ chtěl vědět Mitchell. „Muži zákona jsou ve Středoyorském střeleckém klubu vždycky vítáni.“

	„Jenom mi táhlo hlavou, z kolika bouchaček by byla jedna radlice,“ řekl Pascoe a vydal se hledat Seymoura.

	Našel zrzka ve dvoraně ve společnosti vyzáblé dámy neurčitého věku. Široký roztomilý úsměv se mu z tváře vytratil, ale teprve potom, co si Pascoe stihl přečíst zoufalý výraz, kterým ho Seymour uvítal.

	Pracně, jako by se snažil vytrhnout ze sevření matčiny ruky, Seymour vstal, rychle se rozloučil a následoval šéfa na parkoviště.

	„Bernadettě by se to moc nelíbilo,“ prohlásil Pascoe kriticky.

	„Bernadette by tomu nevěřila,“ opáčil Seymour. „Nejsem si jistý, že tomu věřím sám.“

	„Co ti napovídala?“

	„Ptal jsem se, proč tam není ani živáčka. Čekal jsem, že bude v šenku hezky rušno. A ona povídala, že v úterý otvírají až večer, ale že se na to můžeme vybodnout, a když budu chtít…“

	„Seymoure, ty jednoho krásného dne na přehnanou horlivost zaklepeš bačkorami,“ povzdychl si Pascoe. „Jenomže mě vůbec nezajímá tvoje předehra. Chtěl jsem vědět, co ti řekla zajímavého pro nás.“

	„Jmenuje se paní Martinová. Pro přátele Babs. Pracuje v kuchyni,“ řekl Seymour. „Z kuchyně do haly, kde sedávají členové, vede vysouvací okno. Pochybuju, že by mohli říct moc věcí, které by neslyšela.“

	Nastoupili k Pascoeovi do auta. Ten nastartoval a zamířil zpátky do centra.

	„A dál?“ vyzval Pascoe Seymoura.

	„Do doby asi před půldruhým rokem sem paní Swainová chodila často. Potom se ale z týmu a společenských událostí vytratila, a když už přišla, pak jenom trochu si zastřílet, a to obvykle v době, kdy tu skoro nikdo nebyl.“

	„Sakra. Mitchell říkal, že vystoupila ze soutěžního družstva, a já se ho zapomněl zeptat proč,“ utrousil Pascoe mrzutě.

	„Mitchella se nemusíte na nic vyptávat, když máme Babs,“ řekl Seymour. „Zdá se, že když Swain začal podnikat ve vlastní stavební firmě, byl tak dychtivý pořádně ji rozjet, že mu vůbec nevadilo lámat na různé práce staré kamarády. Znamenalo to nutit je, aby mu omítli nějaký barák, až k tomu, že využíval jejich vlivu, aby mu šoupli menší kšeftík u obce. Podle toho, co Babs slyšela, tvrdí, že Gail Swainovou podle obecného soudu právě toto manželovo chování přivádělo do velkých rozpaků. Přistěhovala se sem jako bohatá kalifornská podnikatelka, která chce vzkřísit kouzlo staré yorkshirské rodiny. A zničehonic je z ní manželka obyčejného živnostníka, který otravuje kámoše, aby mu píchli.“

	„A kamarádům to vadilo?“

	„Podle toho, co říkala Babs, všichni Swaina za jeho odvahu spíš obdivovali. Co se týkalo manželky, bavilo je, že jí spadl hřebínek. Očividně byla lepší závodnice než většina ostatních a nikdy jim to neopomněla naservírovat.“

	„Takže se Babs rozhodla raději všechno vyslepičit, než držet jazyk za zuby, co? Inu, inu. Myslím, že bychom tvé přítelkyni měli nabídnout práci u pátračky.“

	Chvíli jeli mlčky.

	„Pane,“ ozval se Seymour nakonec. „Hraje to vážně nějakou roli? Chci říct, že víme, co se stalo – víceméně. A víme, jak se to stalo – taky víceméně.“

	„Jen o kapičku víc a všechno je jinak,“ řekl Pascoe. „Jen o kapičku méně a světy se hroutí.“

	„Prosím?“ zeptal se Seymour a hlavou mu proběhlo, že milejší než Pascoeovy jemné kličky je mu Dalzielova krutá přímost. A když už měli šéfova preferovaného kandidáta na viníka pěkně za mřížemi, mladý ambiciózní konstábl byl naprosto spokojený a neviděl důvod, proč by měli Dalzielovi dokazovat, že se mýlí.

	Sotva však dorazili na stanici, bylo všechno úplně jinak.

	Když se chystali zaparkovat, vyrazil proti nim bavorák s modrou metalízou. Obě auta zabrzdila, aby si dala navzájem přednost, a na předním sedadle bavoráku poznal Pascoe u volantu Edena Thackeraye a vedle něho Philipa Swaina.

	Thackeray zamával, jednak na pozdrav, jednak místo poděkování, a odjel.

	„Kriste pane,“ vyhrkl Seymour a otočil se. „To byl Swain. Ujíždí!“

	„V doprovodu a pod ochranou jednoho z nejvyhlášenějších městských advokátů,“ prohodil Pascoe. „Nebo si myslíš, že Swain si z chlebové střídy vymačkal bouchačku, natřel ji krémem na boty a teď s ní tlačí Thackeraymu do žeber? V kterémžto případě bys raději zvolil pěknou honičku, abys prchající vůz dohnal, nebo by ses raději hnal rozvázat pana Dalziela, co, Dennisi?“

	„Moje máma mívala ke všem sarkastickým poznámkám taky sarkastickou připomínku,“ zahučel Seymour.

	„Zrovna jako moje,“ uchechtl se Pascoe. „Takže necháme obě na pokoji a jdeme radši rozvázat šéfa, co říkáš?“

	
Část třetí

	Bůh: Vším umem svým jsem nadal tě, 
bys prvním po Bohu se stal.
Když mocí, vůlí vlastní
Pánem jsem tě učinil – snad pouze pro rozkoš 
dal jsem ti jméno Světlonoš.

	Yorský cyklus, 
„Stvoření“

	 


 

	19. února

	Milý pane Dalzieli,

	znovu jsem tedy změnila názor! Na světě je tolik věcí, které bych ráda změnila, avšak na všechno můj mozek nestačí. Chci říct, že jsem změnila rozhodnutí o tom, zda Vám budu či nebudu psát, ne o tom, že skončím se životem. To je jediná jistota, kterou v životě mám. Kdybych se právě na toto zakončení netěšila, myslím, že bych se jen schoulila a vypustila duši. (Žert.)

	Musíte si myslet, že jsem opravdu vrtkavá, když neustále takhle měním rozhodnutí. Potíž je bohužel v tom, že věci se seběhly příliš rychle, že mě vytočily a já jsem musela začít uvažovat: nepotřebuju se takhle trápit; proč neprovést patřičný čin hned? Byla jsem už velice blízko, věřte mi. Chci však, aby se všechno odehrálo přesně podle plánu, aby to byla volba, nikoli rozmar.

	A poté jsem zjistila, že si zoufale potřebuju s někým promluvit. Už několikrát jsem Vám byla velice blízko. Přátelské slovo, účastný úsměv, a už bych Vám byla všechno vyklopila! Jenomže v duchu jsem pořád slyšela, jak mě voláte jménem, o čemž samozřejmě nemáte tušení, a já věděla, že se k Vám musím vrátit. Víte, jiní by mě chtěli zarazit, avšak Vás bude zajímat jenom to, jestli náhodou nemám v úmyslu spáchat zločin. Nuže, tento úmysl nemám. Dřív to zločin býval, avšak dnes už tomu tak není. Nemáte proto důvod mrhat veřejnými penězi na to, abyste svou věhlasnou zkušenost obětoval na pokus vypátrat mě. S Vámi jsem naprosto bezpečná. Jako bych měla osobního zpovědníka. Navíc netoužím po rozhřešeni, potřebuju jen zasvěcené zkušené ucho! Podle toho, co vím, zrovna dnešní den nepatří žádnému svatému, a proto jej věnuji Vám, i když Vám možná nezbude nic jiného než provést nějaký zázrak, abyste si ten svátek zasloužil.

	Tím dnešní zpověď končí.

	 

	
KAPITOLA PRVNÍ

	„Pro Krista, Pete!“ vyhrkla Ellie Pascoeová, když potřetí projížděli na žlutou. „Chceš nás zabít?“

	„Přijedeme pozdě,“ vysvětlil Pascoe.

	„Vyzvednout tlusťocha Andyho? K čemu tolik spěchu? Vlastně vůbec nechápu, proč jsi slíbil, že se pro něj stavíme.“

	„Existují tři důvody. Za prvé: Slíbili jsme slečně Chungové, že ho na schůzku dovlečeme, a takhle si slib jistíme.“

	„Odkdy se tolik staráš, abys potěšil Chungovou, když tvůj kamarád je Andy?“ Obrátila o sto osmdesát stupňů, tak jak se jí to nesčetněkrát podařilo, až Pascoea zmátla.

	„To se koukněme! Ty jsi byla ten, kdo všechno vymyslel!“ obvinil ji.

	„To bylo ještě předtím, než jsem tušila, že nás tahle zábava bude stát padesát babek,“ prohlásila Ellie. „Mohls toho tlusťocha nechat, aby si odvezl zadek taxíkem!“

	Pascoe, který se velice ošíval v roli Jidášovy kozy, která měla Dalziela dovést na popravu, se stal velice snadnou kořistí, když tlusťoch začal nabízet své lístky na starostův ples. „Jsou na dobrý účel,“ bránil se Pascoe Ellii. „Trochu podezřelá charita,“ prskala. „Kdyby všichni tihle zvrácení tanečníci prostě jen odvedli peníze za vstupenky do hospicového fondu a přidali k tomu i všechno, co probendili za nové vybavení a chlast, který se tam vypije, mohli bychom umírat každý hned na dvou postelích!“

	„Druhý důvod,“ pokračoval Pascoe. „Ještě nikdy tě to monstrum nepustilo přes práh nory, kde bydlí. Teď máš možnost!“

	Kdykoli Dalziel oplácel pozvání, zavedl hosty do putyky nebo restaurace. Ellie nemohla popřít, že už často byla zvědavá, jak asi vypadá Dalzielův život doma.

	„Dobrá,“ připustila. „To jsou dva důvody. Ráda bych slyšela ten třetí.“

	„Jestli ti vyhovují dva, je to většina,“ uhnul Pascoe.

	„Jen nechytrač, Pete. Tohle mi na vrchního inspektora nesedí. Jaký je ten třetí důvod?“

	„Za chviličku jsme na místě.“ Zničehonic dvakrát hlasitě zatroubil, až Ellie nadskočila.

	„Co se děje?“ chtěla vědět.

	„Myslel jsem, že vidím kočku,“ prohodil neurčitě, odbočil doleva a téměř vzápětí ještě jednou doleva.

	„Zabloudili jsme?“

	„Ne, jsme tady.“ Zastavil u chodníku, vystoupil a podíval se na hodinky.

	„Máme moře času,“ tvrdila Ellie. „Jsme tu vážně dobře? Čekala jsem něco gotičtějšího.“

	„Vážně se musíš kouknout na pár starých filmů. Když je hrdina v cizině, nepotřebuje ke štěstí nic víc než rakev plnou země z rodné Transylvánie.“

	Dalziel otevřel dveře hned po prvním zazvonění. Měl na sobě čistoskvoucí bílou košili, červenozelenou proužkovanou kravatu a dokonale střižený, vysoce kvalitní oblek z černočerné česané vlny. Na kritický okamžik Pascoea napadlo, že šéf chce rovnou vykročit, ale naštěstí si všiml, že nemá ponožky.

	„Ellie, jen kveteš,“ řekl Dalziel srdečně. „Dlouho jsme se neviděli.“

	„Ahoj, Andy,“ odpověděla. „Vypadáš skvěle.“

	„Myslíš ten oblek? Dobře oblečený chlap může jít kamkoli, neříká se to tak? Pojďte dál, sundej si plášť, Ellie, ať máš pohodlí. Panebože, tobě to sluší. Jen počkej, až tě na starostově plese vezmu do kola. Ukážeme těm mladým nýmandům jeden nebo dva pěkné tanečky!“

	Pascoe zatroubil do kapesníku v marné snaze potlačit při tomto předpokladu svého kolegy hlasitý chechtot. Ellie ho sjela pohledem a Dalziel řekl: „Poslužte si kapkou něčeho ostrého. Hned jsem hotov.“

	Pokoj, kde zůstali, byl malá čtvercová místnost zařízená jen třemi kousky nevyřezávaného nábytku; stála tu čtrnáctipalcová televize, zasklená skříňka s čajovou soupravou ve stylu královny Anny, viktoriánská komoda, mramorový krb byl naleštěný tak, jako by byl z umělé hmoty, na římse trůnily stojací hodiny, dva měděné svícny, tři mosazné opičky a vyřezávaný popelník s nápisem Dárek z Bridlingtonu; nad krbem viselo kulaté zrcadlo, které si koledovalo o nové postříbření a bránilo třem čínským kachnám, aby mohly nad plotem obrostlým šípkovými růžemi přelétnout na druhou stranu nebesky modré tapety.

	„Vypadá to tu jako kulisa pro seriál BBC z padesátých let,“ prohlásila Ellie a prstem jemně přejela krbovou římsu. Ani prášku.

	„Zřejmě má hospodyni, která mu uklízí,“ prohlásil Pascoe.

	„Tak jako ty, viď? Kde je ten šnaps, který si máme podle něj nalít?“

	Pascoe otevřel komodu. Byla plná sklenic a lahví, vesměs s whisky, tu s čistě sladovou, tu ve směsi. Pascoe úplně namátkou jednu vytáhl a podal Ellii sklenici. Pak se znovu podíval na hodinky.

	„Pete, uklidni se. Vždyť je to jenom informativní setkání, je úplně jedno, v kolik tam dorazíme.“

	„Hoch začíná být nervózní, že?“ prohodil Dalziel, který se právě objevil na prahu. „Má úplnou pravdu. Tam, kde je pití gratis, nesmíte nikdy otálet s časným příchodem.“

	„Tobě se to mluví, když neřídíš,“ řekl Pascoe. „Když už jsme u toho, a já dál pojedu, mohl byste mi sem, pane, cvrnknout kapku vody?“

	Podal skleničku Dalzielovi a ten se zatvářil jako kněz, kterého věřící požádá, aby mu krapet posolil hostii. Potom jen zakroutil hlavou a odešel.

	„Zředěný alkohol konečný výsledek obsahu v krvi nemění,“ začala Ellie přednášku. Avšak ten, komu byla určena, už se pověsil hostiteli na paty.

	„Chceš mít jistotu, že ti ji neutopím?“ bručel Dalziel nad kuchyňským dřezem.

	„Jenom kapku,“ prosil Pascoe. „Tady se to onehdy večer přihodilo?“

	„Co? Aha.“

	„A ty jsi stál ve tmě?“ Pascoe několikrát zmáčkl a zase pustil vypínač, až zůstal vypnutý.

	„Přesně tak.“

	„Nikdy jsi neřekl, co jsi dělal. Chci říct – stáváš tady často takhle ve tmě?“

	„Dělám si doma přesně to, co se mi líbí.“

	„Ano, samozřejmě. Bože můj, co to znamená?“ vykřikl Pascoe.

	V prvním poschodí přilehlého domu se zničehonic v pokoji, kde nebyly zatažené závěsy, rozsvítilo. Před otevřeným oknem stál nějaký muž a mával něčím v pravé ruce.

	„Ke všem ďasům!“ zahučel Dalziel. „Co se to do prdele děje?“

	Pascoe otevřel kuchyňské dveře a oba muži vyběhli na dvůr. V okně se objevil další člověk. Zdálo se, že se s tím prvním o něco pere, ten ho nakonec odstrčil.

	„Padáme,“ zavelel Dalziel a rozběhl se na dvůr. Pascoe slyšel z dálky tlumenou ránu a běžel za tlusťochem. Statečně klel, když narážel na překážky, mezi nimiž Dalziel zřejmě proplouval jako buldozer.

	Ven ze vrat, uličkou až do zahrady přiléhající k domu v Hambleton Road; zadní vchod nebyl zamčený; do kuchyně, po schodech nahoru; Pascoea bolela noha jako čert a musel vynaložit veškeré úsilí, aby s šéfem udržel krok, avšak když Dalziel vrazil do ložnice, byl mu v patách.

	U okna stál chlapík v tmavomodrém blejzru, v ruce měl pistoli. Další v černém roláku se krčil u zdi. Na posteli, naprosto nevzrušeně jako vždy, seděl seržant Wield.

	Dalziel se otočil čelem k Pascoeovi.

	„Copak to znamená, chlapče?“ prohlásil něžně. „Že by večerní hrátky?“

	Pascoe se nejistě usmál. Posledních pět dnů, kdy Swaina propustili, se nic nového neobjevilo. Dalziel byl neoblomně přesvědčen, že Swain nesl mnohem větší než morální odpovědnost za manželčinu smrt, kterou ve výpovědi přiznával. I když nepopíral, že k tomu člověku cítí silnou intuitivní antipatii, tvrdil, že jeho přesvědčení se zakládá naprosto neotřesitelně na důkazech, které na vlastní oči viděl. Skutečnost, že Watersonova výpověď se víc než liší od Swainovy snahy vyložit situaci, která se u dveří odehrála, s Dalzielem ani nehnula. Dejte Swaina s Watersonem na deset minut dohromady, tvrdil, a Swain povolí. Jenomže možná naštěstí se Watersonovi podařilo beze stopy zmizet a každodenní pohled na to, jak Swain provádí dozor na výstavbě parkoviště, Dalziela tak hrozně dráždil, že se Pascoe obával, kdy z šéfa vypadne něco mnohem horšího než běžné nadávky.

	Proto se mu zdálo, že je docela dobrý nápad vyzkoušet, jestli by podobná „rekonstrukce“ přece jen nedokázala tlusťochovu zarputilost trochu nahlodat.

	V danou chvíli se ovšem nezdálo, že to byl dobrý nápad.

	„Jenom jsme se pokusili o menší rekonstrukci, pane, abychom ověřili čas,“ prohlásil Pascoe srdnatě.

	„O rekonstrukci? Tu ovšem musíte provést dokonale. Nevidím tu nikde dortík, na němž by v měsíčním světle zářily dvě třešinky.“

	„Ne, je mi líto, pane, dorty došly. Jak dopadly další drobnosti?“

	Dalziel ho zlověstně probodl očima. Potom přejel pohledem z chlapíka s pistolí k muži u zdi.

	„Chceš, abych ti potvrdil, že konstábl Clark s bouchačkou v ruce je ten, kterého jsem viděl první, viď? Jenomže myslím, že to nebyl on. Myslím, že to byl ten druhý, že ze všech nejdřív jsem viděl Billingse, a potom vyštěkla pistole. Správně?“

	„Promiňte, pane, tak to ovšem nebylo. Vystřelil Clark.“

	„Jenomže s ním jste viděl mě, ne Billingse,“ prohlásil Wield.

	Dalziel třeštil oči na seržanta, který měl na sobě tmavě šedou koženou leteckou bundu.

	„A Clark nedržel v ruce žádnou pistoli, ale tohle.“

	Pascoe zvedl z postele dýmku.

	„Chytré,“ ucedil Dalziel. „Jenomže ani Swain, ani Waterson dýmku nekouří, že ano. A já navíc poté, co jsem viděl, jak bouchačku drží v ruce Swain, slyšel výstřel.“

	Pascoeovi prolétlo hlavou: Tohle je krok kupředu a dva zpátky! Zeptal se: „Jako dnes večer?“

	„Jo. Ve stejném pořadí.“

	„Ano, pane. Až na to, že ze startovní pistole vystřelili předtím, nežli se Clark objevil u okna. Ránu, kterou jsme slyšeli potom, vyrobil Dennis Seymour tím, že v zahradním altánku praštil do nafouklého papírového pytlíku.“

	Chvíli se rozhostilo dlouhé, úděsné mlčení.

	„Dobrá, vy pacholci,“ prohlásil Dalziel nakonec. „Vy tedy předpokládáte, že jste dokázali, že nejsem stejně spolehlivý svědek jako každý jiný, co? Dobrá. Dokazujte dál, ale já vím, co vím. To byl tvůj nápad, Pete, viď? Vždycky jsem si myslel, že máš za ušima, ale nikdy jsem si nemyslel, že jsi zlomyslný. Není třeba dělat blázna z lidí, kterých se stačí zeptat.“

	Prokrista, vzdychl si Pascoe v duchu. Byl připraven na notný výbuch zuřivosti, na bolestínské výčitky však ne.

	„Odpusťte, pane,“ řekl, „já jsem jen počítal, že moment překvapení…“

	„Ano, opravdu jsi mě řádně překvapil, Pete. Budu si pamatovat, že si na překvápka potrpíš. A prozradím ti ještě další věc, kterou jsi zvoral.“

	Otočil se čelem k Wieldovi.

	„Na tu pusinku, co ležela na posteli, byl i ve chvíli, kdy měla obličej na maděru, mnohem hezčí pohled než na něj!“

	Odkráčel a praštil za sebou dveřmi.

	Wield se podíval na Pascoea a rozchechtal se.

	„Myslím, že jsme ho hezky nadzvedli.“

	„Však mě taky,“ prohlásil Pascoe. „Ale něco ti povím. Chvíli si budu dávat pozor, abych se nemotal moc na kraji chodníku.“

	V okamžiku, kdy dorazili do Kemblu, spravila Dalzielovi téměř dokonale náladu Ellie, která účastně vyposlechla celé líčení, jak „bláznivě ho ten mazaný pacholek, co si ho vzala za muže, vyšplouchl“. Příměří však surově narušil první krok do divadelního foyeru, kde první člověk, kterého Dalziel spatřil, nebyl nikdo jiný než Philip Swain.

	„Co je zas tohle? Chceš si mě tu podat ještě jednou, Pete?“ zavrčel Dalziel a na místě se zastavil.

	Pascoe, který se už cítil víc než provinile za léčku, kterou tlusťochovi nastražil doma, mohl jen naprosto nepřesvědčivě vykoktat, že nic takového neměl v úmyslu, ale Dalziel jen mávl rukou, vyrazil rovnou k Swainovi a vybafl: „Co tady sakra děláte?“

	Swaina, který se zastavil u šatny, aby si svlékl elegantní svrchník, výbuch ani v nejmenším nerozházel.

	„Dobrý večer, superintendente,“ pozdravil. „Co tu dělám? Moje žena působila do jisté míry jako patron divadla a já mám pocit, že je mou povinnosti vzpomínku na tuto podporu zachovat. Když už jsme u toho, co tu děláte vy? Ani ve snu by mě nenapadlo, že se právě tady objevíte.“

	Přelétl pohledem plakát s Heddou Gablerovou, kterou už stahovali z repertoáru, až k reklamě na samostatný večer, který měla na téma z děl Virginie Woolfové uskutečnit už zítra další herečka, a hned potom se vrátil k Dalzielovi.

	„Dobré divadlo se mi líbí jako každému,“ prohodil Dalziel.

	„Co se to proboha děje,“ zašeptala Ellie Pascoeovi do ucha.

	„Swain prostě na Dalziela působí jako rudý hadr na býka.“

	„Ach, Pete, nezařídil jsi ty, aby se tu Swain objevil, že ne?“ vyhrkla rozhorleně, což Pascoeovi vzhledem k tomu, jak všechno upletla jeho manželka se slečnou Chungovou, teď vyrazilo dech.

	Swain vyšel po schodišti až do dvorany u baru, kde se večírek konal, a manželé Pascoeovi se připojili k Dalzielovi a také si odložili. Dalziel zamžoural na Pascoea a řekl: „Pro dnešek by to stačilo, chlapče. Anebo tu někde čeká Šílený Dan, aby mi oznámil, že si tu ze mě zase někdo střílí?“

	„Ha – ha,“ předstíral Pascoe, že se může smíchy potrhat. Ellie ho nabrala loktem do žeber a vedla Dalziela dál, k místu, kde u paty schodiště vítala hosty slečna Chungová.

	„Ellie, zlatíčko, jsem moc ráda, že jsi přišla. A zrovna tak ty, drahoušku Pete. A kdopak je tohle? Je to snad on, ten pravý, jediný? Ach, šťastný svět, že nosí na svém povrchu takové osobnosti!“

	„Těší mě, slečno,“ prohlásil Dalziel. „Panebože, jste vy ale kus.“

	„A už ho miluju,“ jásala slečna Chungová. „Andy – můžu vám říkat Andy? Nedali vám nic k pití. Všelijakého pitiva je tu moře, ale vy asi nepotřebujete jen zahnat žízeň. Chcete mě doprovodit k baru?“

	„Záleží na tom, co mě to bude stát,“ těžce zažertoval Dalziel.

	„Jen vaši duši,“ odpověděla. „Jenomže budete muset pít Highland Park. Shodou okolností tu mají skleničky na alkohol jak náprstky. Bude vám stačit půlpintová sklenice?“

	„Třeba se přemůžu,“ řekl Dalziel.

	„Hněte ho jako keramickou hlínu,“ poznamenala Ellie, když přítelkyně Dalziela odváděla.

	„Na to by potřebovala jiné tlapy. Je ho pořádná hrouda,“ odpověděl Pascoe. „I když se zdá, že je v obraze. Kdopak jí mohl všechno vyslepičit?“

	Ellie se bránila: „Kdekdo ví, že si potrpí na značku Highland Park.“

	„To se pokus říct soudci! Zdá se mi, že do obecné známosti se vůbec nedostal fakt, že i já bych nic proti skleničce highlandu nenamítal.“

	„Radši se drž highlandského vřídla,“ radila Ellie. „Nezapomeň, že nás musíš odvézt domů. Ten chlapík Swain tu zřejmě kdekoho zná.“

	Pascoe se podíval stejným směrem, jakým se dívala ona. Swain hovořil velice přátelsky se skupinou, v níž Pascoe poznal prezidenta obchodní komory, šéfa městské rady a jejich manželky.

	„Staré rody,“ zopakoval honosné hodnocení Mitchovo.

	„Myslíš, že svou ženu zabil?“ zeptala se Ellie.

	„Vážné důkazy neexistují,“ řekl Pascoe. „Krom toho, co údajně Andy viděl na vlastní oči, nemáme nic.“

	„A to jste se snažili před chvílí zrekonstruovat? No, já bych řekla, že by svou ženu klidně zabít mohl, jenomže se mu na něco tak nebezpečného dost třesou kolena. Chudák, vlastně ho docela lituju.“

	Pascoe si vzdychl a mírně řekl: „Spíš bych počítal, že svůj soucit nasměruješ k jeho ženě.“

	„Ach ano. Myslím, že když na ni teď pomyslím, matně si na ni vzpomínám. Musela to být ta žena, co občas navštívila zasedání našich uměleckých výborů. Američanka, rázná, kapitalistka, neurotická. Vždycky připravená na špatný konec.“

	Lidé z odboje nikdy neodpouštějí kolaborantům, připomněl si Pascoe.

	Přesto poznamenal: „Stejně ale nechápu, proč ho lituješ.“

	„No co, ať už ji zabil, nebo ne, tady se neobjevil proto, že by sem chtěl přijít, ale jen aby předvedl, že se za nic nestydí, ne? Možná tu dokonce chce s tlustým Andym hodit řeč. Rozhodně zvysoka kálí na všechny sprosté pomluvy, které kolem něj víří. Bavit se tu však nemůže.“

	Potíž s Ellií byla, že všechna naprosto nesmyslná tvrzení měla vždycky šílenou logiku.

	Následující půlhodinu Pascoe jen tak brouzdal sem a tam, nakonec ho však rozbolela noha a on se ve snaze opřít se a chvíli si v rohu odpočinout, dopustil osudové chyby. Ve dvou minutách zjistil, že ho chytili do pasti dva nejotravnější chlapi, jaké znal. První z nich byl profesor Unstone, tvrdohlavý historik specializovaný na středověk, který potlačil každý argument nabubřelým panděrem; druhý byl kanovník Horncastle, bledý chlapík s brýlemi, až do morku kostí prostoupený zbožností, bohužel ani o chlup méně útočný v debatě. Pascoe, který moc dobře věděl, že se nemůže zapojit do jejich debaty o společenském významu mystérií, se pokusil uniknout, ale do kouta ho vždycky znovu zatlačilo buď břicho, nebo kněžský loket. K jedinému souzvuku očividně došlo vždycky jen ve chvíli, kdy se oba podívali k baru, kde se žulová postava Dalzielova a zlatá čupřina slečny Chungové stále spojovaly v nádherné klenbě nad Highland Parkem. A potom naprosto jasně v rysech obou diskutujících uviděl ohnivým písmem a ledovými literami napsaný stejný pocit – nesouhlas.

	„Myslel jsem, že slečna Chungová bude mít proslov,“ pokusil se v jedné takové obtěžkané chvíli vyklouznout.

	„Troufám si říct, že jakmile přestane její pozornost ovládat tenhle nevychovaný monopol, určitě si slovo vezme,“ procedil ostře kanovník.

	„Co je vlastně zač ten chlap, co s ním mluví?“ zeptal se profesor. „Nevěděl jsem, že se v našem divadle pěstuje zápas sumo.“

	Tato slova byla trochu příliš přehnanou přihrávkou pro jediného člověka v sále, který mohl Dalzielovi poskytnout ochranu.

	„Je to prosím superintendent Dalziel, můj šéf, který s potěšením vezme na vědomí, že akademická objektivita a křesťanská dobročinnost ještě stále žijí a ve světě se jim daří. Omluvte mě.“

	Panděro a lokty se rozdělily jako moře a Pascoe proplul až k Ellii, která byla právě zabraná do živé konverzace s ženou středního věku v trochu ošuntělé tvídové sukni a pohodlných botách.

	„Ahoj,“ přivítala ho Ellie. „Bavíš se?“

	„Právě mě tam mezi sebou drželi dva největší blbci, jaké si umíš představit,“ pravil. „A já už si potřebuju trochu odfouknout.“

	„Ano, viděly jsme tě tam v rohu,“ řekla Ellie trochu moc vesele. „Dorothy, tohle je můj manžel Peter. Pete, tohle je Dorothy Horncastlová.“

	„Zdravíčko,“ řekl Pascoe a vteřinu mu nic nedošlo. Ellie ho však nenechala na pochybách.

	„Manželka kanovníka Horncastla,“ vysvětlila. „Promiň. Musím si promluvit s radním Woodem o tom kávovaru pro středisko nezaměstnaných.“

	Možná chtěla jenom takticky odsunout svědkyni Pascoeova trapasu, jenomže Pascoe měl spíš pocit, že ho opustila.

	„Chtěl jsem říct, že já o období středověku mnoho nevím, a proto jsem nedokázal dokonale sledovat všechna pro a proti a tu vysoce specializovanou debatu, i když nepochybuju, že sama o sobě…“

	Když viděl, jak na něj Dorothy Horncastlová třeští oči, zakoktal se a zmlkl. Napadlo ho, že v jejím pohledu není ani trochu nacvičeného klidu, kterým by zakryla, jak ji jeho rozpaky baví, ale jen naprosto upřímná lhostejnost k tomu, jak Pascoe manžela shazuje.

	„Počítám, že jste policista,“ pravila.

	„Ano, jsem detektiv.“

	„Patříte k Dalzielovým mužům?“

	„Správně. Vy superintendenta znáte?“

	„Jenom z doslechu. Je už dlouho přítelem slečny Chungové?“

	„Není, třebaže byste si to mohla myslet, viďte?“ usmál se Pascoe a mrkl se směrem, kde tête à tête právě narušil neodrazitelný vpád tisku v podobě Sammyho Ruddlesdina z Evening Postu.

	„Tvrdí se o něm, že má překvapivou schopnost předvídat,“ prohlásila Dorothy Horncastlová.

	„Ano? Chci říct, že má, ano, má. Chtěla byste si s ním pohovořit?“ Zamyslela se, potom se usmála, jako by jí hlavou prolétl nějaký osobní žert.

	„Možná později,“ připustila.

	Slečna Chungová přenechala Dalziela Ruddlesdinovi a razila si cestu k Peterovi a Dorothy. Nezastavila se u nich, jen cestou kolem na ně kývla: „Ahoj, Dorothy, ahoj Pete,“ významně na policistu mrkla, sotva znatelným gestem zdvihla palce a hned odplula k disputantům, rozebírajícím středověk. Unstone se rozkoší roztřásl jako sulc, sklonil se a posázel slečně Chungové ruku šťavnatými polibky. Dokonce i studený kanovník, který se sice nesnažil vzdát čest fyzicky, díky sluneční energii, která ze slečny Chungové vyzařovala, viditelně roztál. Pascoe si všiml, že paní Horncastlová scénu bedlivě sleduje. Žárlivost v ní asi těžko mohla hlodat, ne?

	Prohodil: „Jak vidět, slečna Chungová jim alespoň překazila hádku, což je víc, než se podařilo mně.“

	„Myslí si, že je Bůh,“ řekla.

	„Prosím?“

	„Manžel si myslí, že je Bůh.“

	Pascoe po tomto sdělení podrobil dotyčného nové prověrce. Přestože se s ním znal jenom chvíli, musel připustit, že kanovník je umanutý, užvaněný, nafoukaný – a musel přestat, protože by skončil u přívlastku paranoidní.

	„Snaží se toto přesvědčení nějak zvlášť si potvrdit?“ zeptal se. „Zkouší dělat zázraky, pořádá levitace a tak?“

	„Cože?“ Dorothy se zničehonic odtažitě usmála. „Ale ne. Nechtěla jsem říct, že je mentálně narušený, pane Pascoe. Jednoduše věří, že slečna Chungová ho požádá, aby v mystériích obsadil roli Boha.“

	„To mi spadl kámen ze srdce,“ vrátil jí Pascoe úsměv. „I když mám obavy, že bude stejně zklamaný.“

	Ujel mu jazyk, přestože se za nepozornost nemohl vymluvit ani na alkohol, a paní Horncastlová se věty okamžitě chytila.

	„Proč to říkáte? Někoho už na tu roli má?“

	„Nevím,“ vykroutil se Pascoe. „Jenom se mi doneslo, že počítá s někým jiným.“

	„S kým?“

	Pascoe určitě neprozradil ani slovo a byl ochoten přísahat, že ani nemrkl, jenomže tato překvapivě bystrá dáma si tajemství přečetla, protože vzápětí nadhodila: „S panem Dalzielem? Myslíte pana Dalziela, viďte? To je ovšem paráda!“ Rozesmála se tak vesele, že se její manžel otočil a zamračil, jako by začala vyzpěvovat opileckou odrhovačku.

	Slečna Chungová využila chvíle, aby se vymanila ze zajetí napůl vysvěcené a napůl rouhavé dvojice, a zamířila zpátky k baru, kde už jí ochotné ruce nabízely zcela zbytečnou pomoc při cestě na pódium.

	Nemusela žádat o ticho. Sto osmdesát centimetrů její dokonale vytvarované krásy by bylo odtrhlo pohled všech lidí dokonce i od spanilého Davida.

	„Dlouho mluvit nebudu,“ spustila. „Vytvořila jsem tým lidí ochotných pracovat, ne mlátit prázdnou slámu, a díky vaší snaze jsme překonali všechny překážky, v současné době už všechno běží a já vám mohu slíbit, že jen o něco málo později než za tři měsíce zažije toto město největší dramatickou událost, jaká zde proběhne téměř po čtyřech stoletích!“

	Všichni nadšeně tleskali. Pascoeovi došlo, že většina přítomných přispěla k naplnění projektu ještě mnohem méně než on sám. Jenomže slečna Chungová měla sílu naplnit hrdostí všechny.

	„Hlavní obsazení rolí už je prakticky hotové,“ pokračovala. „Jména však zatím zveřejňovat nechci. Nejedná se o profesionální herce, ale o soukromé osoby, které žijí svůj vlastní život. Chtěla bych s nimi dřív, než je představím médiím, chvíli jednotlivě pracovat. Tak jako je musím naučit vystupovat na scéně, buduje nejspíš muset zasvětit i do některých technických problémů.

	Z hlediska uvedení však došlo k jisté změně. Městská rada nám pro konání šlechetně nabídla Charter Park, ale mně nepřipadalo nejvhodnější okrást město o největší a nejpopulárnější prostor zeleně právě v týdnu, kdy jsou svátky. Potom jsem dostala nabídku, kterou jsem nemohla odmítnout, protože to byl čistě geniální návrh. Muž, který mi jej přednesl, mi nepoděkuje, když prozradím jeho jméno. Hlavním smyslem jeho práce je konat dobro, avšak já se obávám, že nyní, když se připojil k lidem, kteří se chystají uvést placené představení, je skryt i zápal, který by mohl být považován za hřích. Zatleskejte tedy člověku, který nejenže vybral pro naše představení to nejlepší prostředí z hlediska dramatického, historického i z hlediska celkové atmosféry, trosky opatství sv. Begy za naší velkou katedrálou, a tento člověk nejenže místo objevil, dal nám i povolení, abychom prostoru využili. Zatleskejte kanovníku Eustaci Horncastlovi!“

	Když hosté, kteří kanovníka obklopovali, začali tleskat, zdálo se, že kanovník je naprosto upřímně vyvedený z míry. Pascoe si všiml, že jeho žena se do aplausu nezapojila, avšak tento kaz jako by víc než kompenzoval randál, který se rozlehl u vchodu do baru. Trvalo jednu či dvě vteřiny, než hosté zjistili, že tento hluk není jen spontánní příval potlesku. Do baru vstoupil muž a s ním dvě ženy. Jedna byla schovaná za transparentem s nápisem NEVEZMEŠ JMÉNA BOŽÍHO NADARMO. Další dva vetřelci víceméně unisono, v podivné směsici náboženského zápalu a anglických rozpaků předvádět se, vyzpěvovali: „Antikristi! Rušitelé klidu svátečního!“

	Potlesk slábl a utichal, až bylo slyšet jenom zpěv. Žena, paní ve středních letech, bledá, s úzkostlivým výrazem v obličeji, se brzy mezi shromážděnými hosty ztratila, avšak muž s drsnou naléhavostí útočil dál. V černém obleku, v bílé košili s černou kravatou Pascoeovi někoho připomínal. Pak mu to došlo – Arnie Stringer, Swainův společník ve stavební firmě, kterého nikdo neznal jinak než v plátěné čepici a v montérkách.

	„Nezasáhnete?“ nadhodila paní Horncastlová.

	„Pokud je přítomen vyšší důstojník, velí on,“ prohlásil Pascoe bujaře.

	A také že už se Dalziel se sklenkou v ruce valil od baru. Ať už měl v úmyslu namočit štětku do medu a zasáhnout diplomaticky, či roztřískat lidem hlavy, nemusel ani jedno, ani druhé, protože slečna Chungová se naklonila, chytila se ho za rameno a zlehka seskočila.

	Předběhla vetřelce a usmívala se na ně tak dlouho, dokud Stringer nezmlkl.

	„Zdravím vás,“ hlaholila. „Jsem Eileen Chungová. Tohle je můj večírek. Moc vás tu vítám.“

	Vteřinu vypadali jako zařezaní, potom žena, co zpívala, našla sílu namítnout: „Myslete na den sváteční a svěťte ho! Exodus 20, verš 8.“

	„Doufám, že se tady nic hříšného neděje,“ prohlásila Chungová. „A což nebyl den sváteční stvořen pro člověka, a nikoli člověk pro den sváteční? Marek 2, verš 27?“

	Vypadalo to, že se dotyčná paní po nečekaném úderu zhroutí, avšak zničehonic zasáhl Arnie Stringer.

	„Nevadí nám, že jste se tu sešli. Vadí nám hry,“ řekl.

	„Vám se hry nelíbí?“ zeptala se slečna Chungová.

	„Proti dobré hře na správném místě nemám nic, ale musí se hrát tady, v divadle, a ne na ulici a na posvěcené půdě,“ odpověděl. „A už vůbec je nesmí doprovázet nabubřelé procesí a nějací chlapi předvádět, že jsou Bůh a Ježíš. To je podle mě urážlivé, slečinko. A lidí jako já je mnohem víc.“

	„Snažili jsme se všechny aspekty názorů místních obyvatel konzultovat,“ uklidňovala ho Chungová.

	„Vážně? Konzultovali jste s ním –“ ukázal prstem na kanovníka –, „s člověkem, jehož vrchnost by nejradši, abychom všechno prodali Římu. A s tímhle –“ což byl prezident obchodní komory –, „který by prodal vlastní babičku, kdyby mu za ni slušně zaplatili. A s tímhle s předsedou projektové skupiny –, „který myslí, že dobročinnost začíná za Indickým oceánem a rovnoprávnost tam, kde žijí černí. A s tímhle –“ místním šéfem NUM –, „který si tak dlouho hrál na dělníka, že není divu, když se v podobném hampejzu, jako je tenhle, cítí jako doma. A s tímhle teď to byl Dalziel –, „který si prolévá hrdlo tak neúnavně šnapsem, že si už připadá, jako by byl někde ve středověku. Ano, zeptejte se všech těchhle mužů, slečno, a budete vědět, jak vám odpovědí. Jenomže na můj názor jste se nezeptala. Ani dalších lidí, co smýšlejí stejně.“

	Bylo to působivé a důstojné prohlášení a Pascoeovi neušlo, že na slečnu Chungovou profesionálně zapůsobilo. Chudák chlapík, prolétlo mu hlavou. Jestli si nedá pozor, skončí jako svatý Petr.

	„Odpusťte,“ prosila Chungová. „Všechno napravíme. Samozřejmě ne okamžitě, protože teď se musím starat o hosty. Proč byste ale nezůstali a neobčerstvili se s námi? Je tady i spousta nealkoholických nápojů, já jim také dávám přednost. Nechcete? Dobrá, pak tedy někdy jindy. Moc se mi líbí váš transparent. Kdopak jej psal?“

	Osoba, která transparent nesla, jej spustila dolů a k Pascoeovu úžasu se za ním objevila Shirley Appleyardová. Zrovna moc se mu nezdálo, že by byla s otcovými náboženskými názory zajedno.

	„Já,“ oznámila.

	Obě ženy se navzájem zvědavě prohlížely.

	„Je vážně ohromný,“ řekla Chungová. „Má takovou sílu, jde k jádru věci.“

	„Vždycky byla na umění šikovná,“ prohlásila starší žena s pýchou, jaká mohla pramenit pouze z rodičovského vztahu.

	„Nepřišli jsme sem klábosit o umění,“ zabručel Stringer.

	„Ovšemže ne,“ souhlasila Chungová. „Podívejte, opravdu bych si s vámi ráda pohovořila, myslím to vážně. Budu tu zítra v době oběda, proč byste tedy nemohli přijít? Jsem si jistá, že nic nebrání, abychom si upřímnou a svobodnou výměnou názorů všechno vyjasnili.“

	Při řeči slečna Chungová nenápadně tlačila rebely ke schodišti. Procházeli těsně kolem Swaina a ten dost možná s ironickým úsměvem, určeným Stringerovi, pozvedl skleničku. Potom skupinka po schodech zmizela a ticho, které se jim v patách rozhostilo, rozčísla vlna vzrušených dohadů.

	„Není zázračná?“ prohodil Pascoe, a když paní Horncastlová okamžitě neodpověděla, dodal se zápalem horlivého stoupence: „Nebo nesouhlasíte?“

	„Promiňte, samozřejmě souhlasím. Jenom jsem v sobě objevila znepokojivý proud závisti! Ano, je samozřejmě zázračná a jaký zázrak musí být cítit se tak silná, tak jistá sama sebou.“

	Slečna Chungová se vrátila a uťala všechna blahopřání, která se na ni na konci proslovu hrnula, přestože tentokrát už zůstala jenom na zemi. Hezky poděkovala spoustě lidí a ve chvíli, kdy řeč dokončila, na rušivý incident už všichni zapomněli.

	Za půl hodinky se společnost začala rozcházet. Swain odešel hned poté, co slečna Chungová domluvila. Pascoe, který ho neustále sledoval okem policisty, si všiml, že když si zrovna s nikým nepovídá anebo, k čemuž docházelo častěji, jenom naslouchá, vypadá pohublý a unavený. Jak jinak mohl za daných okolností vypadat, ať už si zmíněné okolnosti představujeme jakkoli?

	Přišla k němu Ellie. „Zpráva od Všemohoucího. Dnes večer už nebude náš ohnivý vůz potřebovat. Myslím, že si dal rande s lahví Highland Parku.“

	„Dobře, dobře, na první rundu pozve Chungovou. Myslíš, že se z toho dokáže vyzout?“

	Ellie pokrčila rameny. „Myslím, že tak daleko by nezašla.“

	„Nevím. Rozhodně dovolila Unstonovi, aby jí třásl rukou a olizoval jí celé předloktí.“

	„Pete!“

	„Zase tě napadají ošklivé myšlenky. Já pořád předpokládám, že boxuje mimo svou váhovou kategorii. Zjistí, že s Všemohoucím je mnohem těžší pořízení než s partou uřvaných vetřelců.“

	Ellie se usmála a potom řekla: „Víš dobře, že já jsem jí také pomáhala.“

	„Jako co? Jako dvojitý agent?“

	Posměšná poznámka vyzněla ostřeji, nežli chtěl, avšak Ellie ji přešla. „Ne. Spíš jsem pracovala jako tiskový mluvčí, tlačila jsem na různé noviny a tak.“

	„Skvělé,“ zajásal Pascoe, aby nadšením chybu vyžehlil. „To byla výhra.“

	„Snad ano. Zatím nic neplatí.“

	„Nevím, co by si bez tebe počala,“ prohlásil Pascoe přesvědčeně a Ellie se potěšeně usmála.

	„Pojďme domů,“ navrhla.

	„Dobrý nápad. S prázdnýma rukama ovšem neodejdeme. Tudy se jde do rekvizitárny, viď? Nuže, přivezl jsem Dalziela a nevypadnu odsud bez odměny. Nestojím o to, aby si u mě doma nad konferenčním stolkem rvala vlasy Hedda Gablerová, ale nějakou památku na Virginii Woolfovou bych si odnesl rád!“

	„Myslím, že zjistíš, že se utopila,“ smála se Ellie.

	„Pak děkuju Bohu, že nemáme rybník se zlatými rybičkami. Jenomže ten stolek můžeme taky ukrást dřív, než si Chungová vzpomene, že by se hodil místo lávky přes potok!“

	Ruku v ruce vycházeli ven. Dalziel a Chungová je sledovali. „Roztomilý pár,“ prohlásila Chungová.

	„Na to jim připiju,“ hlásil se Dalziel.

	„Myslíte, že jim to vyjde?“

	„Věřím na zázraky,“ řekl Dalziel.

	„Proč to říkáte?“ vyjela téměř zlostně.

	„Protože mladý Peter má na to, aby se vyšplhal až nahoru. Ale právě tam ho ona vidět nechce, protože v danou chvíli ještě pořád může obviňovat všechny policajty, že dokáží vyřídit leda obyčejné, smradlavé nepořádky. Takže pokud by se až na vrcholek dostal, nezůstane s ním. A když se tam nedostane, bude vědět, komu přičíst vinu.“

	„To je pěkně hnusný cynismus,“ protestovala.

	„Jen realita. A připustil jsem, že věřím na zázraky. Co by si taková roztomilá dívčina jako vy počala s těmi mvsterii kdyby nevěřila, že Bůh dokáže konat zázraky?“

	„Je vážně legrační, že tohle říkáte právě vy, Andy,“ podotkla Eilwwn Chungová.

	
KAPITOLA DRUHÁ

	V pátek po večírku, který pořádala Chungová, zamířil Pascoe do policejní laboratoře, aby si vyzvedl zprávu o dopisech, které dostával Dalziel. Jakmile se přesně podle toho, jak tlusťoch předvídal, objevil třetí v pořadí, Dalziel začal konat. Originály zůstaly na oddělení a kopie poslal primáři Pottlovi na psychiatrické oddělení Ústřední policejní nemocnice.

	Šéfovi výzkumného oddělení soudního lékařství říkali náčelník. Malý chlapík s pergamenovou tváří, který vypadal, jako by ho právě před chvílí vykutali v Údolí králů, měl ovšem mezi policajty poťouchlou přezdívku Doktor Smrťák. Řídil náročný úsek, a přestože byla jeho zpráva krátká, Pascoe nepochyboval, že bude naprosto srozumitelná.

	Dopisy byly napsány na přenosném stroji Tippa, vyrobeném v Holandsku společností Adler. Ve všech dopisech se táhl problém s velkým P. Ten, kdo na stroji psal, byl schopný, možná dobře vyškolený, sotva někdo, kdo dokáže jen datlovat dvěma prsty. Použitý papír měl formát A5, byl světle modrý, jaký dostanete v každém běžném obchodě. Nikde nezůstal ani náznak otisků prstů. Známky byly namočeny ve vodě, nikdo je nenaslinil, a obálky měly samolepící chlopeň. Všechny dopisy byly odeslány v daném městě, jen v různou denní dobu.

	Další zastávka přivedla Pascoea do ústřední nemocnice. Zaklepal na dveře s jmenovkou doktora Pottla a načertěný hlas, jako by někdo povykoval na vzpurného psa, křikl: „Dále!“

	Pascoe vstoupil. Na druhé straně psacího stolu plného lejster se k němu z mračna tabákového kouře vynořila hlava pomenšího chlapíka s huňatým knírem á la Albert Einstein.

	„To jste vy,“ prohodil nezdvořile. „Vždycky sebou tak dokážete hodit?“

	„Záleží na tom, co si o mně raději chcete myslet,“ prohlásil Pascoe, který si už dávno zvykl na Pottlův přístup s lidmi se nepárat stejně jako na to, že v případech, kdy policii poskytoval rady, dokázal uvádět naprosto zasvěcené názory.

	Pottle potáhl z cigarety a trochu drsně řekl: „Situace mi říká, že nemáte nic lepšího na práci, anebo vás hryže svědomí, že jste mě nechal čekat. Uvidíme. Jestli je nikdo neukradl, jsou vaše dopisy tady. V téhle cimře se motá spousta cizích lidí a vůbec nemám na mysli pacienty. Ne. Tady jsou.“

	Vykutal z hromady fotokopie, které mu Pascoe předal, sklepal z nich trochu popela a zabodl do nich oči, jako by je viděl poprvé. Pascoea však neoklamal. Pottle rád předstíral, že si potrpí na nepořádek, že miluje, když kolem něj věci neustále víří jako ve splachovači, kde by se bezpečně mohlo všechno, co byste si vzpomněli, ztratit, jako když to odnese maelstrom. „Psychiatr musí být buď Bůh, nebo ďábel, Pán pánů, nebo Král chaosu. Bůh nepotřebuje, aby mu člověk obětoval čtyřicetkrát za den, takže tím moje služby končí,“ přiznal se. Avšak i toto přiznání bylo vlastně vodítko, jak Pascoe rozpoznal o patnáct minut později, když zjistil, že sám hovoří o doktorově střídavém přístupu k policii.

	„Máte tu jeden problém,“ prohlásil Pottle po chvíli. „O co vám jde – chcete důkladné zdůvodnění, nebo rychlé závěry? Anebo se nemusím ptát?“

	„Těším se, že důkladné zdůvodnění najdu ve vaší psané zprávě,“ řekl Pascoe. „Máme-li však postoupit…“

	„Dobře.“ Doktor si od cigarety, která mu právě dohasínala, zapálil druhou a oharek zadusil v obrovském, avšak tak jako tak přetékajícím popelníku. Rozježený knír měl od nikotinu nadobro žlutý.

	„Nejdřív gramatický rod,“ spustil. „Šest ku čtyřem se jedná o ženu, takže bych o autorovi mluvil s jistou výhradou jako o ní. Jako z Shakespearovy Černé paní se může nakonec vyklubat mládenec, ale pochybuju.

	Věk se rovněž nedá přesně určit. Horní hranice padesát, spodní patnáct. Zatím jasné, pane Pascoe?“

	„Ano, ano, díky,“ přitakal Pascoe.

	„Proč říkáte ano, děkuju, když máte na čele napsáno ano, ale? Vsadím krk, že jste si tuhle dámu už sám posadil někam do středního věku, nemám pravdu?“

	Pascoe se pokorně uculil a přikývl.

	„Stereotyp může pomoci, když chcete chytit malé zlodějíčky,“ řekl Pottle, „ale tady by nám nebyl nic platný. Když usoudíme, že Černá paní je dáma, nenacházím žádný důkaz, že by se u ní projevoval nějaký syndrom menopauzy, ani příznak strachu ze stárnutí. Spodní věková hranice je stejně možná jako hranice potenciální zralosti. Můžu pokračovat?“

	„Prosím, do toho,“ řekl Pascoe a snažil se nasadit stejně kamenný výraz, jaký umí nasadit seržant Wield.

	„Dobrá. Naše Černá paní je inteligentní a sečtělá. O tom nemusíme dlouho pochybovat. Jenomže vy byste se měl zbavit předsudku, že právě tento stav zároveň znamená, že má vyšší vzdělání a patří do střední třídy. Může to být pravda, avšak v dopisech nenacházím nic, co by tomu nasvědčovalo. Stejně tak její očividná obeznámenost s naukou o svatých nemusí znamenat, že je nábožensky založená, i když bych hádal, že mohla vyrůst v katolickém nebo anglikánském prostředí. Anebo prošla přísnou nonkonformní výchovou. Co se týče vnějšího profilu, jak bychom řekli, vám o moc víc nepovím. Nikde se nezmiňuje o práci, o stavu manželském, o politice, o tom, jaký mýdlový prášek má nejradši, et cetera. Pro identifikaci žádná zvláštní pomoc, co?“

	„To bude asi delší cesta,“ připustil Pascoe. „Ale co vnitřní profil?“

	„Setkal jste se často se sebevraždami, pane Pascoe?“ zeptal se Pottle.

	„Když jsem byl mladý policajt, na pár případů jsem narazil, jednou skutečně doslova. Jistý chlapík skočil pod vlak… a zdálo se mi, že řádka automobilových nehod se také nedá vysvětlit jinak, nežli že v nich byl určitý záměr. Od chvíle, kdy jsem nastoupil k detektivnímu útvaru, došlo přinejmenším ke dvěma sebevraždám, které souvisely s případy, na nichž jsem pracoval.“

	„Jinými slovy máte víc praktických zkušeností než většina vašich kolegů. A co teorie? Na univerzitě jste měl společenské vědy, že ano?“

	„Vtloukal jsem si do hlavy Durkheima, ale spíš metodologické zásady než vlastní jádro činu.“

	„Durkheim,“ odfrkl si pohrdlivě Pottle. „Měl jsem pocit, že dokonce i sociologové ho dneska berou jen z historického hlediska, jinak jim nic neříká.“

	„Přečetl jsem i spoustu modernějších úvah,“ bránil se Pascoe.

	„Od doby, co jste nastoupil u policie?“ zeptal se Pottle. „Ne? Počítám, že máte příliš velký frmol se sbíráním střepin, než abyste se mohl obtěžovat teoriemi.“

	„Důvod, proč jsem tady, znamená, že právě v tomto případě nechci sbírat žádné střepiny,“ prohlásil Pascoe rozhorleně. A potom se v něm rozhořel ještě větší vztek, že dovolil, aby se mu Pottle dostal pod kůži.

	„Vy tedy chcete, abych vám řekl, zda naše nikoli nemožná dáma se opravdu chce zabít. A když řeknu že ano, co pak. Jak sama tvrdí, není to zločin. A už vůbec ne problém policie.“

	Pascoe si byl velice dobře vědom toho, jak by Dalziel zareagoval, kdyby zjistil, kolik hodin a kolik dalšího času na vyšetřování dopisy spolkly. Jenomže to byl právě Dalziel, kdo Pascoea přinutil věnovat problému pozornost, Dalziel, tak jistý tím, že přijde i třetí dopis.

	„Myslím, že nehnout prstem by byl zločin,“ podotkl Pascoe.

	Pottle se zničehonic zakřenil.

	„Máte naprostou pravdu. Pročež pokračujme. Mně dopisy říkají ano, myslí všechno naprosto vážně. Je otřepaná záležitost, že při plánovaných sebevraždách se vždycky objeví bombastické náznaky, jak je někdo chystá. Právě tyto činy jsou prostě jen onou pověstnou poslední kapkou do poháru, kdy od přírody silný příval citu prostě přeteče. Zčásti jsou také výstrahou, žádostí o zásah. Někdy je to jenom hra, jíž si dotyčná osoba vyhledává útěchu, anebo hazard, jímž ze sebe chce setřást odpovědnost. Naše Černá paní sama připouští, že většinu těchto pohnutek dokonale chápe a že si pro všechny tyto sebevražedné pohnutky vybrala jediné řečiště.“

	„Ale proč má tím řečištěm být zrovna pan Dalziel?“

	„Existuje několik důvodů. Jeden z nich vyjádřila naprosto jasně. Váš milovaný náčelník má pověst tvrdého chlapa. Nechce si vybrat nějakého útlocitného člověka, nechce nikomu trýznit srdce. Navíc si přeje dokonale ovládnout situaci a podle mě věří, že právě její dopisy Dalzielovi pomáhají tuto kontrolu udržovat.“

	„Říkáte věří,“ zamračil se Pascoe. „Působí tu ještě něco dalšího?“

	„Velmi ostře,“ přitakal Pottle. „Zkuste se na problém podívat následovně: i ve chvílích, kdy si člověk něco vybere zcela nahodile, vždycky jsou tu důvody, které rozum nepostřehne; v tomto případě je očividným důvodem, proč píše právě panu Dalzielovi, rozumová odpověď! Je detektiv, šéf vyšetřovatelů. K jeho práci patří odhalovat všechny tajnosti, dopadnout uprchlíky, strhnout masku těm, kteří zůstávají v úkrytu a nikdo nezná jejich totožnost. Všimněte si, jak často připomíná jeho funkci, jeho zkušenost. Stejně tak jako mu nadhazuje chuť, aby ji objevil, hází mu tak rukavici, vyzývá ho, aby s ní hrál její hru. Anebo se s ní zúčastnil hazardu. Vidíte, tím, že předhazuje šanci zákonu, sama osobní rozhodnutí oddaluje.“

	Pottle se odmlčel a Pascoe řekl: „Jak tedy máme tuto výzvu přijmout?“

	Pottle odpověděl: „Bohužel, vaše věc. Odpusťte, nechtěl jsem být krutý. Chci jenom říct, že pokud jsem vám přece jenom trochu pomocnou ruku podal, počítám, že nakonec všechny tajnosti, které tyto dopisy díky vaší pisatelce obsahují, rozluštíte nejlépe na základě vlastní profesionální zkušenosti.“

	„Díky, že mě posíláte konat vlastní práci,“ usmál se Pascoe.

	„A pokud nemáte nic jiného, necháte mě dělat tu mou?“

	„Když jsme u toho,“ nadhodil Pascoe, „mluvíme-li o sebevraždě…“

	Co nejstručněji vylíčil doktorovi základní fakta z případu Gail Swainové. Pottle ho poslouchal a celou dobu, než vykouřil dvě cigarety, ho ani jednou nepřerušil.

	„Dobře,“ prohlásil, když Pascoe skončil. „Začněme u jádra věci. Otázka: Mohla se Gail Swainová rozhodnout, že se zabije právě v takové situaci? Odpověď: Proč ne. Samozřejmě že by musela už nějakou dobu sebevraždu osnovat. Tvrdíte, že neměla žádného blízkého přítele, jakému by mohla důvěřovat. Avšak bohatí Kaliforňané jsou přece zvyklí s každým problémem, který je potká, obracet se na chudáky psychiatry, ne? Cherchez le strach. Říkáte, že než se vrátila do Hambleton Road, několik dnů o ní nikdo nevěděl. Třeba je strávila na některém kanapi v Harley Street a potom se rozhodla, že když už má ležet na zádech, mohla by si v dané poloze užít trochu radosti. Jenomže vždycky myslí na to jak. Někteří lidé na to mají lahvičku prášků. Je přirozené, že jakožto pistolnice sáhne po zbrani. Jenomže proč zrovna tu bouchačku, když měla na výběr jiné, méně nešikovné zbraně? Divil jsem se, že právě za těchto okolností sáhla právě po té největší, nejtěžší, nejvražednější pistoli. Když se bráníte, jde vám o to, abyste mohl zbraň co nejrychleji a nejpohotověji použít. Když chcete skoncovat se životem, chcete mít jistotu. Při této zvláštní situaci, jestliže v těžké depresi věřila, že dva muži, kteří patřili k jejímu životu, jsou kořeny všeho zla, mohla přítomnost obou hezky bok po boku vytvořit naprosto neodolatelné auditorium. Anebo si možná právě takové diváctvo sama naordinovala. Říkáte, že její manžel se objevil na základě anonymního telefonátu, kdy mu volala nějaká žena? Pro některé lidi není problém, obzvlášť při neustálých poruchách britského Telecomu, splést si hlas.“

	Pascoe, který si škrábal poznámky, se usmál. „A co drogy?“

	„Tady můžeme soudit jenom z doslechu,“ řekl Pottle. „Jakékoli zjištění může jenom posílit sebevražedný scénář. Avšak podle toho, co říkáte, zápasíte s názorem lovce čarodějnic generála Dalziela, jehož pohled se od vašeho liší. Velice snadno bych vám mohl načrtnout portrét paranoidní osobnosti, který by všechny otázky vysvětlil, avšak nechci narušovat váš smysl pro loajalitu. Zkusme si tedy položit otázku: Mohl by mít Dalziel pravdu? Za jakých okolností by se Swain s Watersonem spřáhli, anebo jeden z nich měl druhého natolik v hrsti, že by ho donutil k poslušnosti? Ptáte se mě, proč asi Waterson zmizel. Vidím tolik důvodů, od ztráty paměti až k ztrátě rozumu, že jakákoli spekulace bez dalších informací je k ničemu. Mnohem zajímavější je, proč by si Swain měl vybrat právě tento způsob, jak svou ženu zavraždit. Spiklenecké chování napovídá, že by mohlo jít o motiv žárlivosti. Nabízí se také, že předem věděl, že jeho žena nehodlá rovnou odcestovat do Ameriky. Jenomže to všechno je příliš zamotané. Pokud by se jí chtěl zbavit prostě proto, aby zdědil peníze, existuje spousta nehod, které mohl nastražit velice snadno hezky doma. Proč vůbec riskoval tím, že do problému zatahoval někoho třetího? Ne, veškeré důvody, zejména ve světle vašeho vlastního zajímavého pokusu, napovídají, že pan Dalziel se absolutně a pochopitelně mýlí. Avšak ani v nejmenším vám nezávidím úkol přesvědčit ho!“

	Pascoe se zasmál. „Já si taky nezávidím. Moc vám děkuju.“

	Vstal a zamžikal. Zapomněl cvičit s nohou a celá mu ztuhla.

	Pottle se zeptal: „Jaké to je, být opět v plné zbroji?“

	Pascoea léčili v ústřední a Pottle se často u jeho nemocničního lůžka zastavil.

	„Ještě pořádně nevím. Občas si připadám, že se mi vůbec nic nestalo. A potom mi v noze lupne. Nebo v hlavě.“

	„Vždyť jste málem umřel,“ řekl Pottle. „Na to byste neměl zapomínat.“

	„Pochybuju, že se mi to někdy podaří,“ zakřenil se Pascoe.

	„Chci říct, že byste se neměl snažit zapomenout. Už kvůli sobě. A může to pomoci i dalším. Například té vaší Černé paní. Možná pochopíte něco z její temnoty mnohem víc, než si umíte představit.“

	Záludná myšlenka stáhla Pascoeovi obočí.

	Zamračeně řekl: „Vážně si kladu otázku, jestli máme právo zasahovat lidem do života.“

	„Možná ne,“ připustil Pottle. „Jenomže když vás někdo vyzve ke hře, máte právo hrát. A když máte právo hrát, máte právo zvítězit!“

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Je potěšením znát a zachovávat tajemství a stejnou radost přináší možnost prozradit je. Jen máloco nás však popudí víc, než když zjistíme, že tajemství, které jsme chovali hluboko v srdci a neprozradili je ani šťouchnutím lokte či mrknutím, si už cvrlikají vrabci na střeše.

	Když toho večera Pascoe odcházel z velitelství, dohonil ho George Broomfield a nadhodil: „Je pravda, že se to chystá provést?“

	Pascoe významně obrátil oči v sloup. Mimické gesto mohlo vypadat dosti nejasně, avšak jemu nešlo ani o kvalitu, ani o sílu výrazu, jako o zoufalství nad tím, koho Broomfield nejmenovanou osobou myslel.

	„Myslíš, jak pořád tvrdne za psacím stolem? Vždyť ho k němu přišpendlili,“ uchechtl se.

	„Ne. Myslím tu úlohu Boha. Ty jsi snad ty pověsti neslyšel? Říká se, že v mystériích má hrát Pánaboha.“

	Broomfield mluvil se stejně nevěřícím úžasem jako kurát, kterému se zrovna doneslo, že jeho biskupa načapali v bordelu.

	„Kde jsi k tomu přišel?“ zeptal se Pascoe zmateně. Dalziela vehnal do osidel krásné Lorelei v osobě slečny Chungové teprve minulou neděli.

	„Je toho všude plno. Já jsem se to dověděl od holčiny, co maká v kanceláři pana Trimbla. Byl jsem si jistý, že o tom taky víš, když s ním děláš.“

	„Bohužel, Georgi, nemůžu sloužit. A promiň, tamhle jde zrovna někdo, s kým potřebuju hodit slovíčko.“

	Odpoutal se, celý vzteklý z toho, co slyšel, a zároveň navztekaný na sebe, že osobní příkrostí možná klepy jen víc rozpálil. Ve skutečnosti neměl nejmenší důvod, proč by se měl pouštět do řeči s mladou ženou, která se právě objevila na cestě vedoucí k ještě stále nepoužitelnému úřednímu parkovišti, avšak pro jistotu, že by ho Broomfield sledoval, bylo nutné vydat se stejným směrem.

	„Zdravíčko, paní Appleyardová,“ pozdravil. „Jakpak skončila Jana Eyrová?“

	„Jako hlídací pes, který se nehne na krok od páníčka a nosí mu všechno až k noze. Měla jsem pocit, že knížka měla podle vás mít šťastný konec!“

	„Je to už dávno, co jsem ji četl,“ vykroutil se Pascoe. „Onehdy večer jsem vás viděl v Kemblu.“

	„Vy jste tam byl? Jak jinak. Jak se to říká? Všude, kde je co k pití, najdeš i poldy.“

	Neurvalost poznámky vyprovokovala Pascoea, aby také zapomněl na zdvořilost.

	„Netušil jsem, že jste stejně citlivá jako svíčkové báby.“

	„Ne? Víte toho o mně dost, že ano?“

	„Jen to, co jste mi sama prozradila. A z toho jsem usoudil, že otcovu fundamentalismu dvakrát nefandíte.“

	„To jsem řekla?“ Zarazila se, jako by odhadovala oprávněnost jeho prohlášení, potom přikývla a dodala: „Hm, nejspíš ano, protože s ním vážně nesouhlasím.“

	„Proč tedy…“

	„Protože s ním nemůžu mamku pustit samotnou. Věří stejně jako on. Přinejmenším je to už hrozně dávno, co se pokoušela mít vlastní názory. Jenomže nemá povahu, která by jí dovolovala vykřikovat nějaké bláboly na veřejnosti, raději tiše sedí doma a nikomu nechce být na obtíž. Jakmile otec zavelí, nedokážu ji přemluvit, aby zůstala doma, ale když jdu s ní, mohu ohlídat, aby ji nezaháněl příliš daleko.“

	„Chápu. A ten transparent?“

	„Ach, ano. Mamka měla pravdu, ve škole jsem v téhle činnosti vždycky vynikala. Mohla jsem jít na výtvarnou školu, kdyby… Ale stejně, věděla jsem, že kdybych já nevyrobila něco alespoň zčásti důstojného, táta by nejspíš na nějakou odrbanou fošnu vápnem nadrápal něco jako S PAPEŽEM DO HÁJE!“

	Pascoe se rozesmál a poté položil otázku: „Přijal váš otec pozvání slečny Chungové?“

	„Ano. I já jsem s ním šla. Mamku s sebou vlekl taky.“

	V danou chvíli ovšem ochranářský motiv, který uváděla, nezněl úplně pravdivě.

	„A co se stalo?“

	„Byla ohromná,“ prohlásila dívka s naprosto jasným obdivem. „Posadila si ho před sebe a přesvědčovala ho, že v mystériích vlastně není nic papeženského, že ve skutečnosti jde o obyčejnou lidovou hru s náboženským tématem, která nemá vůbec co dělat s kněžstvem a kterou si lidé vytvořili vlastním jazykem. Mluvila naprosto bez obalu, vůbec se nesnažila udělat z něj nějakého tupce nebo ignoranta, a když mluvil, poslouchala ho poctivě, jako kdyby všechno, co řekl, bylo důležité. Byla opravdu skvělá.“

	Pascoe se v duchu usmál. Jemu nikdo nemusel říkat, na jakou strunu zmíněná čarodějka hrála.

	„A měla co říci i vám?“ zeptal se.

	„Něco málo. Táta se musel vrátit sem a my jsme spolu ještě chvíli tlachaly. Ptala se mě, jestli bych nechtěla k mystériím namalovat plakát. Přiznala jsem, že možná ano.“

	„Bude váš otec souhlasit?“ nadhodil provokativně Pascoe.

	„Co to s tím má společného? Ať tak či tak, odcházel z divadla naprosto šťastný,“ prohlásila s trochou jízlivosti, kterou jeden obrácený na víru často koření postup druhého. „A já už teď musím běžet. Přinesla jsem jenom mzdu pro mládence, a než jim táta rozdělí výplaty, musím ještě nakoupit spoustu věcí.“

	Pascoe se zamračil. „Dostávají peníze v hotovosti?“

	„Pokud je nevyplácíme v bonech. A co je vám po tom?“ přihodila útočně, jako by chtěla vykompenzovat skutečnost, že jí před chvílí ujel jazyk.

	„Mladá dívka, která vybírá v bance peníze na výplatu, je velice snadný terč,“ řekl Pascoe. „Co jste myslela těmi bonusy?“

	„Nic. Měli jsme jistý problém s hotovostí, ale ten už je vyřešen.“ Pascoe usoudil, že je čas, aby trochu drze zatřásl roštem po Dalzielově vzoru.

	„Chcete říct, že se všechno vyřešilo po smrti paní Swainové? Jenomže ještě chvíli potrvá, nežli uvedou v platnost její závěť.“

	„Dost možná. Ale banka určitě uzná, že je všechno OK.“

	„A jaký je váš názor, paní Appleyardová?“ chtěl vědět.

	„Do toho mně nic není,“ prohodila lhostejně. „Pan Swain si ovšem volně špacíruje po svobodě, že ano, takže se nezdá, že byste ho mohli z něčeho vážného obvinit.“

	Při řeči mu nahlédla přes rameno a veškerý zápal se jí z obličeje rázem vytratil. Pascoe se otočil a viděl, že z parkoviště se spolu vynořili Stringer a Swain a zabráni do hovoru zůstali stát kousek od nich. Swain nakonec poplácal Stringera chlácholivě po paži a odešel. Stringer se za ním díval a pak se otočil zpátky k parkovišti. Teprve v tu chvíli si všiml dcery.

	Vykročil k ní a Pascoeovi.

	„Brý večer, pane Stringere,“ pozdravil policista.

	Stringer mu kývnutím odpověděl a potom oslovil dívku: „Všechno jsi vyřídila? Vypadneme. Nemůžeš čekat, že se ti máma bude starat o kluka celý večer.“

	Prosím, máme tu i děcko. A manžel?

	Paní Appleyardová řekla: „Už jsem ti povídala, že mám spoustu nakupování.“

	„Tys ještě nic neobstarala? Panebože, to musí být ohromná paráda mít dostatek času, aby člověk promarnil život tlacháním na kdejakém rohu v ulici.“

	Přísný pohled modrých očí nenechával nikoho na pochybách, že mezi zmíněné nestoudníky zahrnuje i Pascoea. Stringerova dcera houkla: „Za minutku jsem zpátky,“ a vyrazila po chodníku.

	„Jak to vypadá, brzy už budu mít zase svoje parkovací místo,“ řekl Pascoe potěšeně.

	„Cože? Ach, ano. Pomalu končíme.“

	„A potom? Máte před sebou nějaký další úkol, pokud vydrží počasí?“

	Otázka z nějakého důvodu Stringera nadzvedla.

	„Nejsem žádný sezónní baraba!“ odsekl. „Jsem společník.“

	„Prosím, jenomže stejně potřebujete práci, abyste na něčem vydělali.“

	„Však situaci zvládneme. A co je vám vůbec do toho?“

	„Jenom se zdvořile zajímám, pane Stringere.“

	„Chcete říct, že zdvořile čmucháte. A s vaším zdvořilým zájmem se jděte vycpat. Vždycky jsem se obešel bez cizí pomoci.“

	„Nepochybuju. Musíte být pyšný na vnoučka. Kolik už mu je?“

	„Skoro dva,“ odvětil Stringer. „Je to roztomilý cvikýřek.“

	Pascoe vycítil, že moc nechybí, aby Stringer naplno rozvázal.

	„Je zřejmě po dědečkovi, viďte?“ zkusil tání podpořit. Bylo jasné, že rozdýmal plamen víc než naplno.

	„Rozhodně bude lepší, když nebude po tátovi!“

	„Promiňte, jeho otec… je…?“

	„Co jako?“ chtěl vědět Stringer.

	„Já nevím. Nezemřel snad?“

	„Nezemřel? Co vás krucinál vede k takovému nesmyslu?“ vyjel rozčileně Stringer.

	„Pane Stringere,“ usadil ho Pascoe. „Je jasné, že vám na vašem zeti něco vadí. Pokud mi to vysvětlíte, dám si možná příště pozor, abych se vás nedotkl.“

	Přestože Pascoeova žádost byl trochu podraz, kupodivu vyvolala kladnou odezvu.

	„Žijeme v nemocném světě,“ prohlásil Stringer spíš autoritativně, než jako kdyby chtěl pouze sdělit vlastní mínění.

	„Určitě je hezky šišatý,“ souhlasil Pascoe. „V čem se ovšem chorobnost našeho světa jeví vám?“

	„Chorobné je všecko. Kdyby svět nebyl tak nemocný, proč by na nás Bůh sesílal takové věci, jako je AIDS a drogy, jen aby potrestal bezbožníky?“

	Pascoe v duchu zaúpěl. Zapomněl, že Stringer je vlastně náboženský fanatik, a náboženský fanatismus pro něj nikdy nebyla sféra, kde by se s gustem pouštěl do konverzace.

	„Pokud jsou to tresty, pak je rozdává všem rovným dílem,“ namítl. „Myslím ale, že všichni musíme konat svou práci, dokonce i Bůh. Mně ji taky nikdo neodpáře. Dobrou noc, pane Stringere.“

	Únik však neměl být tak snadný. Stavitel ho popadl za ruku a vyhrkl: „Ptal jste se na mého zetě, pane. Chcete slyšet odpověď?“

	„Vlastně ne. Odpusťte. Nic mi do vašich záležitostí není…“

	„Jo, jo, v tom máte pravdu. Ale já vám to stejně řeknu,“ nedal se odradit Stringer. „A možná že přestanete otravovat další lidi podobnými všetečnými otázkami. Tenhle Tony Appleyard zbouchnul mou holčičku před třemi lety. Do té chvíle jsem o něm jakživo neslyšel. Chodila ještě do školy, byla opravdu chytrá, mohlo z ní něco být, a potom tenhle sprostý všivák… Věci se musely řešit. Chtěl, aby dcera šla na potrat, jenomže to je podle Písma vražda. A musím s potěšením říct, že podle jejího názoru jakbysmet. Proto jsem si s klukem v klidu popovídal. Připustil jsem, že člověk může spáchat chybu. Stejně jako já pocházíš z vesnické rodiny, povídám mu, víš dobře, že spousta manželství se uzavírá, když do toho dva mladí spadnou, a většina svazků nakonec dopadne dobře. Nezapomeň, že se nechtěli vzít. On na to, že v dnešní době na tom tak moc nezáleží, jenomže já zas, že mně na tom záleží, a stejně tak na sňatku záleží Bohu. A bude na tom hrozně záležet tomu cvrčkovi, až bude starší. Takže se vzali.“

	Odmlčel se. Pascoe se zeptal: „A vyšlo to?“

	„Nesnažte se mě rozesmát!“ radil Stringer zbytečně. „Ten ničemný hovňousek? Říkal si montér. Hotový smontovat všechno na jednu hromadu, leda tak! Pracoval pro firmu Atlas Tayler, ale když Američani odčerpali svůj podíl, dostal kopačky. Mohl jsem mu obstarat místo v naší firmě, jenomže kdepak, chci dělat vlastní řemeslo, povídá. A nakonec se vydal hledat práci na jihu. No, podle toho, co jsem slyšel, něco našel, vydělává slušné peníze, přinejmenším dost, aby se sám měl jako Pánbůh ve frankreichu, jenomže aby poslal něco vlastní ženě a cvikýřovi, ho ani nenapadne.“

	„Chcete říct, že se za nimi nikdy nepřijede podívat?“ divil se Pascoe.

	„Jako že se vrátí? Proč by se měl takový nanicovatý parchant vracet, jen aby tu zasel další průšvihy?“ vybuchl Stringer. „Není to tak dlouho, co jsem se za ním zkusil vydat sám, ale zřejmě chytil echo, protože zvedl kotvy a vůbec nenechal adresu nového bydliště. Jenomže, to mi věřte, pro mě se nikdy dost daleko neodstěhuje!“

	„A co Shirley?“ zeptal se Pascoe, dojatý Stringerovým náporem citů. „Jak ona všechno bere? Jak na ni situace působí?“

	„Kdybyste ji znal ještě před několika lety, nemusel byste se ptát,“ řekl Stringer. „Tady, koukněte se.“

	Z náprsní tašky vytáhl barevnou fotku. Byl to obrázek Stringera a dvanáctileté či třináctileté dívenky. Oba seděli na malém skládacím stolku pod pruhovanou markýzou. Oba se do objektivu vesele usmívali. Dívka nebyla zrovna krásná, měla však svěží tvářičku, živou, bezstarostnou, a člověk se musel hezky dlouho dívat, aby v tomto dítěti vysledoval rysy Shirley Appleyardové.

	Otec byl k poznání mnohem snáz, i když i jemu roky, které uplynuly, vtiskly do obličeje také známky bolesti, hněvu a zklamání.

	„Roztomilá dívenka,“ pochválil Pascoe.

	Nechtěl, aby věta vyzněla v minulém čase, avšak přesně tak ji Stringer slyšel.

	„Ano, byla,“ přitakal napůl sám k sobě. „Roztomilé děvče. Říkali to všichni. A ona věděla, že nikdo není jako její táta. Všude se mnou chodila, všechno mi vždycky vyklopila. Pak se všechno začalo měnit. Jako když se zdrcne mlíko. Když otěhotněla, vypadalo napřed všechno stejně… jenomže nakonec už nic nemůžete utajit! Máte nějaké děti, pane?“

	„Jedno. Holčičku.“

	„Možná mě tedy pochopíte.“

	Co mám pochopit, táhlo Pascoeovi hlavou, když jel domů. Stringer na něj nepůsobil jako člověk, pro něhož je sdělená bolest poloviční bolest. Avšak když četl Rosii v posteli pohádku na dobrou noc, zjistil, jak v duchu přebírá, co by asi cítil, kdyby někdo zničil život jeho dcerky, a v kolotoči úvah se zrovna dobře necítil.

	Zamířil do přízemí a tam u stolu v jídelně zastihl Ellii obklopenou deskami a listinami, které začínala sbírat na základě funkce neplacené tiskové mluvčí slečny Chungové. Usmáli se na sebe a Pascoe zamířil do haly a nalil si panáka. Věděl, že v televizi běží diskusní pořad, na který se rád díval, avšak dnes večer neměl chuť si jej zapnout. Ellie si zničehonic sedla na opěradlo lenošky a loktem se mu opřela o rameno.

	„Tváříš se nabručeně,“ poznamenala. „Něco tě trápí?“

	„Ne. Jenom život.“

	„Pak si s ním přestaň lámat hlavu. Slyšela jsem, že nakonec se všechno vyřeší samo.“

	„Jak tvrdí Všeobecná zdravotní pojišťovna,“ řekl. „Někteří lidé ovšem uzavřou smlouvu se soukromou pojišťovnou a celou frontu přeskočí.“

	„Prosím? Co to zas je? Nová záhada, kterou jsi pro mě na dnešní večer nachystal?“

	„Ne. Jenom že jistá dáma, co se jmenuje Gail Swainová, si ustřelila hlavu. Alespoň mně se to tak jeví. A pak je tu ta druhá ženská, co Dalzielovi pořád píše a hlásí mu, že se chystá vzít si život.“

	„Panebože. Nikdy ses mi o tom nezmínil.“

	„Ne. Ona přestala a zdálo se, že bude se vším konec, jenomže už píše znovu,“ vysoukal ze sebe.

	„Chápu. A proč Dalzielovi? A když Dalzielovi, jak se to týká tebe?“

	„Když jde do tuhého, i ateisté se modlí. Výsadou vůdců je zadávat úkoly.“

	Ellie se zasmála: „Mohla bych se na ty dopisy mrknout?“

	Pascoe chvíli váhal. „Nemám je s sebou. Nechal jsem je v práci.“ Byla to pravda, nikoli však pravý důvod, proč váhal, a měl pocit, že Ellie atmosféru vytušila. Ještě předtím, než došlo k případu, po němž mu zůstala dodneška bolavá noha, svěřoval se Ellii bez jakéhokoli omezování či vnitřní cenzury. Kdyby se ho zeptala tenkrát, byl by jí všechno vypověděl díky naprosté odevzdanosti, naprosté důvěře. Ale ve smutných hodinách v nemocnici zjistil, že uvažuje, zda tím, že onu důvěru a lásku neustále zkouší, nesnaží se lásku i důvěru vlastně zničit. Nakonec nastal čas, kdy se ve veřejných i soukromých věcech začali rozcházet a při zpětném pohledu vystopoval Pascoe i určité zvrácené uspokojení, že došel k hranici. Jakmile unikl z šera polovědomí, i toto zjištění ztratilo na významu a zbytnělo znovu jen ve chvílích, kdy problémy, které dříve zůstávaly naprosto otevřené, si teď nechával pod pokličkou.

	Ellie vstala a zívla. „Nelam si hlavu,“ prohlásila skoro vesele. „Mám vlastních problémů vrchovatě i bez tvých průšvihů v práci.“

	Šel za ní do jídelny, aby napáchané škody trochu zametl.

	„Copak ta neplacená rachota?“ zeptal se.

	„Mohla by to být švanda, jenomže potřebuje moc času. Už nikdy nebudu novinářům utrhat na cti.“

	„Chceš se vsadit?“ smál se Pascoe. „Mimochodem, neměla bys chuť využít styků se slečnou Chungovou a trochu mi píchnout? Někdo pustil do světa, že Eileen chce do role Boha obsadit Dalziela. Mohla bys ji ujistit, že já jsem ani nemukl? Nerad bych skončil v nějaké orientální pasti.“

	„Třeba mě balamutíš. Jenomže já nemám strach,“ řekla Ellie. „Z divadla Kemblu unikají věci stejně jako z vlády. Vrchní velitelka sama vrtá díry.“

	„Chungová? Ale proč?“

	„Říká se tomu nátlak, drahoušku. Jak nejlíp přiměješ Dalziela, aby něco udělal?“

	„Nevím. Vydíráním? Korupcí? Když mu něco zakážu?…“

	„Skvělá trefa! Nepochybuju ani v nejmenším, že Chungová vyzkouší všechny možné techniky, a dokonce i takové, o nichž jsme mimochodem nikdy ani neslyšeli. Jenomže když mu chce někdo zakázat, aby něco udělal, pak musí lidé, kteří mu to budou chtít zatrhnout, vědět, že byl požádán, nebo ne?“

	„Tohle je na mě moc mazané. A jak je možné, že Chungová vůbec věděla, na který knoflík tak rychle sáhnout… Ach ne! Ellie, snad jsi současně s rolí tiskové mluvčí nepřijala i roli psychologického poradce?“

	Krásně se zarděla. Manželčiny ruměnce obvykle velice obdivoval, jenomže obdiv a chvění strachem se dost dobře nesnesou. Kdyby Dalziel začal jen stínem podezírat, že kolektivní vina sídlí právě v Pascoeově domácnosti… Telefon zazvonil ještě dřív, než mohl Pascoe zaklít. Naprosto jistý, že uslyší Dalziela, nervózně zvedl sluchátko. Místo Dalziela zabouřil Wieldův hlas.

	„Odpusťte, že vás obtěžuju, jenomže v hospodě U Růže a koruny v Bradgatu se něco semlelo. Věděl jste, že dnes večer má proběhnout zápas pod širým nebem? Pár návštěvníků už se chystá spolu s fanoušky z města do stodoly. Starosta se snažil zasáhnout, ale skončil v nemocnici. Myslel jsem, že byste to měl vědět.“

	Byla to od Wielda laskavost. Běžně by seržant Pascoea s nějakou hospodskou rvačkou neotravoval, avšak Dalziel čím dál tím víc hromoval nad tím, že nikde není vidět nějaký úspěch při zvládání fotbalových fanoušků, a tento incident by se mu ještě víc hodil do krámu.

	„Hned jsem tam,“ řekl Pascoe. „Starý je tam, ne?“

	„Ne. Mám dojem, že pan Trimble ho před chvílí pozval na kus řeči a on vyrazil nafouknutý jak bublina. Slyšel jsem, že když za sebou zavíral dveře, zůstala mu klika v ruce. Napadá vás, co ho tak rozčílilo?“

	„Doufám, že ne, Wieldy,“ prohlásil Pascoe horlivě. „Pevně doufám, že nemám ani tuchu.“

	Když Dalziel dorazil ke Kemblu, už se uklidnil. Pomsta je nakonec ta lepší součást vzteku. Prudký nápor vichru může hezky zvířit spoustu vzduchu, ale pečlivě zapíchnutý trn do rohovky vždycky člověka donutí k pláči.

	Stejně tak nešlo jednoduše o otázku osobní úcty a uspokojení. Dan Trimble nebyl špatný chlapík, byl kamarádský, pálilo mu to a nevytahoval se pořád, že pochází z Glenmorangie. S rodákem ze Středního Yorkshiru by možná bylo mnohem horší pořízení. Jenomže velitel policejního sboru musel chápat, že jestliže chce opravdu policajtům velet, v okamžiku, kdy bude soupeřit se superintendentem, který šéfuje útvaru detektivů, udělá nejlíp, když si mezi rovnými sedne na druhou židli.

	První jeho chybou ovšem bylo, že bez dlouhých orací Dalzielovi naservíroval, že je čas Swainův případ uzavřít. Tlačí na něj Eden Thackeray, koronerova kancelář, tisk, a dokonce i korporace amerických právníků, kteří zastupují firmu Delgado, jelikož za a) Delgadovi se dožadují, aby si mohli odvézt tělo nebožky a pochovat je v rodinné hrobce, za b) pak chtějí mít vyjasněné okolnosti smrti, aby mohla být naplněna poslední vůle Gail Swainové zejména proto, že v nedávné době právě ona zdědila po otci balík delgadovských akcií.

	„Nebudu chodit kolem horké kaše, Andy,“ prohlásil Trimble. „Nechal jsem vám dost dlouhý kus provazu, ale nezdá se, že byste do lasa Swaina chytil, viďte? Máme jeho prohlášení a prohlášení Watersona, jež se v hlavních bodech shodují –“

	„Jakmile mi přijde Waterson pod ruku, všechno se změní!“ skočil mu do řeči Dalziel.

	Trimble si ho pochybovačně změřil. „Kdy ho chytnete?“

	„Už brzy,“ zalhal Dalziel.

	„Doufám, že mi nevěšíte bulíky na nos, Andy,“ prohlásil Trimble klidně. „Rád své lidi podpořím, ale v tomhle případě začínám mít neblahé tušení. Všechno napovídá, že verdikt by měl znít jako sebevražda. Já to vidím tak, že pokud celou věc nevyřídíte hezky rychle, budete se trápit nejvíc sám. Takže si dejte pozor!“

	Toto byl dosti špatný konec, ale horší situace měla teprve nastat. Když se Dalziel vyloženě otřepal, že veškeré profesionální nepříjemnosti z cesty zametl, a dost možná si už gratuloval, jak snadno donutil svého slavného yorkshireského medvěda, aby začal po cornwallském způsobu tancovat, nalil mu Trimble whisky a s úsměvem řekl: „Obraťme list. Dnes jsem se u oběda pěkně nachechtal. Kdosi mi povídal, že slyšel, že v těch lidových hrách, co se jmenují mysterie, má jeden z mých důstojníků hrát Boha. Ujistil jsem ho, že v policejním sboru ve Středním Yorkshiru je místo jen pro jednoho boha, a aby bylo jasno, i ten je druhý! Dotyčný mě ujistil, že má informaci od autoritativního zdroje, a já ho ujistil, že já disponuji ještě větší autoritou, abych mohl v případě, že by někdo z mých důstojníků hodlal jednotku zesměšnit tím, že by se při karnevalu poflakoval po městě v noční košili, budu první, kdo se to dozví!“

	Dalziel mu věnoval bezvýrazný pohled, avšak za studenou žulovou deskou čela se mu rozbublal teplý pramínek nápadů. Nabídku slečny Chungové, aby představoval Boha, přijal s hurónským smíchem, s takovou dávkou posměchu, jakou návrh zasluhoval, jenomže slečna Chungová se nevzdala, jenom se usmívala a žertovala a dolévala mu whisky tak štědře, až se s ní rozloučil se slibem, že si všechno nechá projít hlavou.

	A taky nechal, znovu se smál, až se za břicho popadal, a dnes večer se s ní chystal sejít, aby spořádal další dávku její skotské a ujistil ji naprosto pevně a jasně, že spíš nežli božské má spády pozemské.

	V danou chvíli však měl pocit, že mu mezi prsty uniká něco, co pořádně nezachytil.

	„Chcete říct, pane,“ nadhodil, „že kdyby měl někdo v úmyslu něco takového provést, nezbylo by vám nic jiného, nežli ho zatratit?“

	„Doufám, že k podobné situaci nedojde, ale ano, Andrew, o tom není proč pochybovat. Mám pravomoc to udělat a udělal bych to!“

	Služebně i osobně tak přesně ukázal Dalzielovi, kde je jeho místo. Dalziel měl tisíc chutí rozmačkat sklenici, až by z ní udělal křišťálovou kouli, aby z ní mohl Trimblovi přečíst budoucnost. Jenomže moudrý chlap líčí pasti jen potají, a proto vyklidil pole a cornwallského skřítka nechal, aby si předpokládaný triumf plně vychutnal.

	Vrchovatá sklenice whisky slečny Chungové mu odplavila poslední horkost z hlavy, a když se pružná Euroasiatka zeptala: „Jsi trochu vykolejený, Andy, něco tě trápí?“, dokázal se uchechtnout a odpovědět: „Neděje se nic, co bych nezvládl.“

	Přesto však se o chvíli později k vlastnímu úžasu přistihl, že jí vykládá všechno o tom, jak Trimble zasahuje do Swainova případu, třebaže si dával pozor, aby neprozradil žádné jméno. Byla to však trochu zbytečná snaha, protože hned po několika větách ho Chungová přerušila. „Poslyš, mluvíš o Philu Swainovi, nemám pravdu? Já myslela, že je Swain čistý. Myslím tím, že přišel na večírek. Musím připustit, že mě překvapilo, když jsem ho viděla po tom, co se stalo jeho ubohé ženě. Byla členkou našeho uměleckého výboru.“

	„Znala jsi ji dobře?“ vyhrkl Dalziel dychtivý získat novou informaci.

	„Ne, vlastně jen málo. Velký zájem, který navenek projevovala, se nikdy neprojevil v praxi. Docházela jen na každou druhou schůzi. Počítám, že její členství ve výboru byla spíš kosmetická záležitost, ale musím přiznat, že kdykoli jsme sháněli peníze, vždycky přispěla první.“

	„Z toho musel mít manžel obrovskou radost,“ zašklebil se Dalziel. „Mluvila o něm někdy?“

	„Ne. Viděla jsem je párkrát spolu a zdálo se, že jim to klape. Popravdě řečeno, spíš jsem ho litovala. Gail mi vždycky připadala jako náladová žena, která čeká, že všichni budou tancovat podle toho, jak ona píská.“

	Dalziel se zamračil, když mu teď další svědek potvrzoval vrtkavost Gail Swainové.

	Slečna Chungová řekla: „Ty nemáš Phila Swaina dvakrát v lásce, viď?“

	„Neřekl bych, že ho nemám v lásce,“ prohlásil Dalziel. „Já toho mizerného všiváka zrovna nenávidím!“

	„Jenomže je čistý, ne?“

	„Dokud dýchám, ani omylem! O co ti jde, lásko?“

	Zaváhala, pak spustila: „Sakra, hele, radši budu mluvit na rovinu, Andy. Chci tě mít jako Boha, ne, zatím nic neříkej. Vybrala jsem si tě, protože z tebe vyzařuje zvláštní aura. No a z Phila Swaina taky vyzařuje zvláštní aura, i když ne pro roli Pánaboha. Vystrčila jsem trochu tykadla, ale když jeho manželku postihlo to příšerné neštěstí, došlo mi, že je konec. Jenomže když se minulou neděli objevil na večírku, napadlo mě, jestli by třeba nechtěl přijít na jiné myšlenky, víš, jak to myslím, terapie prací… Jenomže doopravdy chci tebe, Andy, a pokud by se Phil hodlal nějak zapojit, byl by jen na překážku, když si uvědomím, jaký máš k němu vztah, a pokud řekneš ano, definitivně ho ze seznamu herců vyškrtnu.“

	Mluvila váhavě, trochu nejistě, a proč se mu tedy zdálo, že každičké slovo je dokonale vymyšlené a sedí na místě stejně jako noty v muzikantově partituře? Dnes večer měl podruhé pocit, že s ním někdo velice jemně strká, avšak mezi cornwallským pěstním zápasem Trimbla a touto orientální masáží byl rozdíl.

	„Proč o toho všiváka vůbec stojíš?“ vybral přihrávku.

	„To je právě ten malér, Andy,“ prohlásila slečna Chungová a zlaté kočičí oči se jí rozšířily jako luna v úplňku. „Chtěla jsem, aby hrál Lucifera. Musel by jet na otevřeném voze s tebou, abys ho mohl srazit do pekel.“

	Dalziel se rozchechtal. Orientální jemnost a vyšetřovatelská technika vysílaly nakonec na téže vlnové délce. Výsledkem celého výslechu bylo jen vyrazit z vyslýchaného ubožáka právě to, co jste od něj chtěli slyšet!

	„Víš co, lásko? Připomínáš mi mou maličkost!“

	A Chungová se k němu naklonila tak blízko, že si ani ze skleničky nemohl přihnout, a zašeptala: „Myslím, že jsem konečně našla svého Boha.“

	
Část čtvrtá

	Marek: Pak přišel čas, kdy se měl člověk chopit díla, 
hrdě vykročit do čela stád, 
čile pracovat, byť nepřepínat síly, 
by radosti se v břímě nezměnily.
K tomu však potřebí je rádce dobrý, 
jenž vesele mu šťastnou cestu popřeje 
a za radu nebude nic chtít.

	Towneleyský cyklus, 
„Druhý pastýřský vůz“

	 


 

	28. února

	Milý pane Dalzieli,

	ještě jsem tady. Rozhodnutí platí. Závidím Vám Vaši práci. Možná nevyhrajete, avšak alespoň zčásti přispějete k potlačení lidského neštěstí. Já zkoumám svůj život a hlavou mi táhne, jak jsem se dostala tam, kde jsem. Bylo to psáno ve hvězdách? Je to dáno geny? Nebo stačí jediné rozhodnutí, které, pakli jej neučiníme, by všechno změnilo? Nu což, neexistuje způsob, jak právě toto ověřit, že ano. Člověk vidí jen to, co je schopen vidět. Co vidí svět, je něco úplně jiného. Možná že já Vás vidím úplně špatně, možná svět špatně vidí mě. Možná že hluboko pod nánosem všeho ostatního jste i Vy nejistý, zmatený, nešťastný.

	Ne! Nemůžu, nechci tomu věřit. Detektiv – superintendent Dalziel nemůže být takový! Neříkám to proto, že Vás nadobro neničí skutečnost, že na tom našem překrásném světě přijde tolik lidí brutálně o život, naopak, jsem si naprosto jistá, že je jen požehnání, když je Vám většina z nich lhostejná! Možná že jste spíš myslel na Alnotha, který má dnes svátek a byl tak potrhlý, že žil jako poustevník v lese, jenomže Vy byste vyrval stromy z kořenů, abyste dostal lupiče, kteří ho zavraždili!

	To se ovšem přihodilo už hezky dávno. Když se člověk ohlédne, nejsnadnější cesta, jak vysledovat pokrok, kterým se lidstvo ubírá, je sledovat stopu krve. Těším se… Může se člověk na něco těšit? Ano, samozřejmě; chystá se primátorský ples zasvěcený letos Blahoslavené smrti. Jak příznačné. Stihnu to? Počkejte, musím se podívat do deníku. Ano, ještě tady budu. A co Vy? Doufám, že přijdete. Kdo ví? Možná si spolu dokonce zatančíme Poslední valčík!

	
KAPITOLA PRVNÍ

	Třebaže mudrci, kteří na základě předpovědi počasí a toho, jakým tempem si havrani stavěli hnízda, předpovídali, že se jaro přiřítí jako psík divoce vrtící ocáskem, přikradl se březen jako jehňátko.

	Seržant Wield, který měl večerní směnu, si do okamžiku, kdy se rozhostila tichá noc, s počasím hlavu nijak nelámal. O půl jedenácté však zařinčel telefon a povědomý hlas oznámil: „Jestli chcete Watersona, zkuste Sally.“

	Na lince se rozhostilo ticho. Wield vytočil operátora.

	„Hovor, co jste mi právě přepojil, chtěl jmenovitě mě anebo naše oddělení?“

	„Volající chtěl vás, seržante.“

	Wield vstal a oblékl si kabát. Teď už musel vzít počasí v úvahu. Za oknem panovala jen mírná, černá noc, avšak cesta, na kterou se bude muset vydat z útulné, teplé hospůdky, může vést kamkoli. Nebo nikam.

	Hospůdka Spása poutníků, známá jen jako U Sally, byla přilepená u starých městských šancí ve čtvrti, kde už se baráky málem rozpadaly a město se zoufale snažilo většinu viktoriánské bytové výstavby zachránit.

	Spása poutníků ovšem vznikla mnohem dřív než v devatenáctém století. Posvátná legenda tvrdila, že jistý vyhlášený hříšník při pouti ke katedrále právě na tomto místě zemřel dřív, než se dostal ke svatostánku. Berla, která mu upadla, zázračně zapustila u městské šance kořeny a jako svědectví o nekonečné Boží milosti z ní vyrostl strom. Méně bohabojní občané jenom zdůrazňovali, že to byla první hospoda, v které se pohani zastavili, než po dlouhé a žíznivé cestě vstoupili do města.

	Po pěti stech letech fungovala hospůdka ještě stále jako oblíbená krčma pro hříšníky všeho druhu, hledající spásu, avšak díky atmosféře se tu objevovali i rozšafní měšťanostové. Wield zatím netušil, do které kategorie může patřit Waterson. Promarnil příliš mnoho času dohady, než aby mohl ztrácet další čas prázdným spekulováním.

	Dnes večer však nemůže promarnit čas. Když došel až k hospůdce, dveře se otevřely, vyřinulo se světlo a hudba a na chodník vypadlo kvarteto poutníků. V okamžiku, než se dveře zavřely a rozhostila se tma, zahlédl svého muže. Krom hromů a blesků, které na jeho hlavu sesílal Dalziel, ho sice viděl jednou, avšak přesto si jeho rysy řádně zapsal do paměti.

	Zastavil se a schoval do stínu. Doufal, že nebude muset Watersona vytahovat z party, s kterou šel. I kdyby to byla jen skupinka náhodných známých, chlast v hospodě vždycky stmeluje. Kdyby však Waterson nastoupil do modrého peugotu, kolem něhož se hlouček srotil, musel by Wield riskovat.

	Štěstí mu však přálo. Dva ze skupiny nastoupili do auta, třetí zůstal s Watersonem na chodníku, chvíli si povídali a potom si dotyčný sedl za volant. Když ho auto míjelo, stačil si Wield zapsat číslo a potom vykročil za Watersonem, který právě zamířil opačným směrem. Stačilo, aby na něj zavolal. Nepřihodil se tu žádný přestupek a nebyl tedy důvod, proč by měl Waterson brát nohy na ramena. Celých čtrnáct dnů se mu však skvěle dařilo strkat hlavu do písku, takže určitě nijak netoužil znovu se kamarádit s policií, a pokud mu ješitnost pomáhala chovat se samolibě, Wield neměl chuť nastartovat honičku. Dost času vyrazit, až se dostanou na rušnější ulici.

	Trasa, kterou se Waterson vydal, je naneštěstí odvedla od centra města do staré vilové čtvrti, která před šedesáti lety byla hezky živá, avšak od té doby poskytla přístřeší obchodním aktivitám pod střechou a sexuálnímu kupčení na volném prostranství. Poslední čistky různé tuláky posedávající na okraji chodníku dostatečně vystrašily, takže dnes večer se nic nedělo. Přímo před sebou měli oba muži parčík, který se jmenoval Kiplingovy zahrady. Parčík býval vyhlášeným místem, kde se scházeli gayové, avšak AIDS tady jakýkoli provoz omezila, aniž by musela zasahovat policie. Waterson rázně prošel hlavní branou, před ním se cesta stáčela do odlehlé části parku, a Wield se chystal přidat do kroku. Jakmile kus ušel, kořist mu najednou zmizela z dohledu. Sotva však dorazil na roh, Watersona spatřil. Ten jako by cítil, že má někoho v zádech, zastavil se a otočil. Wield naštěstí procházel vchodem do parku a rychle se schoval ve stínu za vysokým zděným sloupem. Tady bez hnutí stál, napínal sluch, kdy se znovu ozvou Watersonovy kroky, a přemítal, jestli si ho Waterson všiml.

	„Hledáš někoho, příteli?“ ozvalo se za ním tiše.

	Cukl sebou a otočil se. Ve tmě se na něj usmíval mladík v kožené kazajce posázené měděnými cvočky. Nemohlo mu být víc než šestnáct či sedmnáct let. Wield se usmál a řekl: „Někdy jindy, synku, čekám tu na přítele.“

	Odmítl hocha jemně zčásti proto, že nechtěl přilákat Watersonovu pozornost, avšak hlavně proto, že neměl chuť kloučka rozohnit. Draze však zaplatil.

	„Hurá, jednoho tu máme,“ řekl mladík.

	A zničehonic se ze tmy vyrojily postavy – čtyři, pět, šest, Wield neměl čas je počítat, protože se na něj vrhli a švihali dlouhými kusy dřeva, zřejmě větvemi čerstvě urvanými ze stromů v parku. Možná méně nebezpečnými, nežli jsou palice nebo kovové trubky, avšak pořád dostatečně těžkými, aby ve chvíli, kdy se s nimi někdo zuřivě rozmáchne, dokázaly roztrhnout kůži a zranit.

	„Zasraná svoloč, co mezi pořádnými lidmi rozsívá zasranej AIDS,“ hekal první mladík mezi jednotlivými zásahy. Bláznivá ironie. Wield se jaktěživo do podobné situace nedostal. Teď dostával za vyučenou naprosto omylem, což ho napadlo teprve později, avšak v danou chvíli myslel jedině na to, aby se udržel na nohou. Jakmile se sesype, přihlásí se ke slovu bagančata a bůhví, jak by skončil.

	Přilepil se zády ke kamennému sloupu a rukama si zakryl hlavu. Projelo kolem něho auto a reflektory ho olízly jako průzkumná baterka ve vězeňském táboře. Slyšel, jak vůz zpomalil, až zastavil, a na chvíli ho napadlo, že přichází spása. Útočníci, kteří ho napadli, si pomysleli totéž a chvíli zaváhali. Potom motor hlasitě zabral a auto odjelo.

	Horda ho napadla s ještě větší zuřivostí. Měl roztrženou kůži na čele a po obličeji mu crčela krev. Soustředěný útok ho srazil až na kolena, avšak naštěstí se k němu vrhali jednotlivě a vždycky zase couvli, podobně jako psi, kteří útočí na jezevce, který je sice v beznadějné situaci, má však pořád dost síly zasadit poslední ránu.

	Jaké rány by se však měli bát ode mě, ptal se v duchu Wield. Nemám zbraň, síly mě opouštějí, crčí ze mě krev… a najednou mu v hlavě blesklo řešení. Veškerá propaganda, týkající se AIDS, nedokázala otupit ani bláznivý strach, ani napravit lhostejné přehlížení choroby, jedno však lidem do hlavy natloukla. Hlavní nebezpečí nákazy mimo sexuální styk tkví v přenosu krví. Proto se od něj rváči drží o kus dál.

	Zaklonil hlavu a zaječel tak, že útočníci ztuhli, a ve vteřině ticha zařval: „Máte pravdu, jsem nakaženej! Zítra ráno na tom budete všichni zrovna tak!“ Přejel si rukama zpocené obočí a začal všechny kropit krví jako farář svěcenou vodou.

	Na chvíli se zdálo, že násilí mladíků se přetaví v ještě horší zuřivost, avšak ve chvíli, kdy se vznesla do výše první větev zaměřená udeřit, Wield vyhrkl: „Máte šedesát vteřin, abyste se stihli umýt. Vy snad nikdy neposloucháte televizi?“

	Falešný statistický údaj zapracoval. Jeden z party se otočil a vyrazil do parku. Uprostřed byla fontána s pitnou vodou. Ostatní pochopili, kam pádí, a jako jeden muž naházeli před Wielda větve, jako by to byly ratolesti míru, a vzápětí zůstal seržant sám.

	Nečekal, až se hoši vrátí z očistné kúry, ale odkulhal z brány ven a na druhou stranu ulice. Po Watersonovi ani vidu, ani slechu. Ne že by bylo Wieldovi moc platné, kdyby ho měl přímo vedle sebe. Musel vynaložit veškerou sílu, aby se dopajdal k domu, kde se svítilo. Ani služební průkaz nedokázal přesvědčit domovníka, aby sundal řetěz ze dveří, alespoň však zatelefonoval na policii a hlídka se dostavila s naprosto jasným předpokladem, že si jdou vyzvednout nějakého opilého rváče, ne zachraňovat kolegu, který se ocitl v nouzi.

	Odvezli ho do nemocnice a tam zcela bezostyšně předběhli dlouhou frontu s všelijakými úrazy. Roztomilá pákistánská sestřička ho začala v kabince omývat, když někdo odtáhl závěs a ozvalo se: „Propána. Co se vám stalo, seržante?“

	Wield stočil pohled a uviděl Ellisona Marwooda.

	„Dostal jsem nakládačku,“ vysvětlil.

	„Od někoho, koho znám?“ nadhodil lékař a začal ho prohlížet.

	„Pochybuju,“ prohlásil Wield a přivíral oči, když ho černoch začal prohmatávat. „Jste jediný doktor, kterého tu mají?“

	„Chcete, aby vás ošetřil někdo jiný, člověče?“

	„Ne. Tak jsem to nemyslel,“ odporoval Wield. „Jenom mě napadlo…“

	„Jen si vydechněte, kdybych si opravdu myslel, že vás někdo napadl z rasových důvodů, určitě bych vás nechal tady na tom vozejčku pár hodin ležet. Ne, měl jste jenom smůlu. Kdyby vás byli ztloukli o půl hodiny dřív, nezastihl byste mě. Zrovna jsem nastoupil. Jste dnes v noci můj první pacient, takže mám přinejmenším ještě obě oči otevřené.“

	Trvalo ještě hodinku, než Wielda zrentgenovali a zašili. V době, kdy byl ošetřen, se cítil vlastně hůř než ve chvíli, kdy sem dorazil, avšak Marwood ho ujistil, že nemá nic zlomeného, a když si s dobrými analgetiky poleží den v posteli, bude se moci hladce vrátit do práce.

	„Kdybyste chtěl, nebyl by problém nechat vás v posteli alespoň týden, působíte na mě ale dojmem, že patříte k těm hochům, co dokáží zatnout zuby a nic je nemůže odradit, aby plnili svou povinnost.“

	„Člověku, který pracuje v čtyřiadvacetihodinových směnách, byste se neměl posmívat, doktore,“ zavrčel Wield. „Jakpak se vede paní Watersonové?“

	„Proč se ptáte?“ vyjel Marwood útočně.

	„Když jsem s ní posledně mluvil, zdála se mi trochu rozčilená.“

	„Podle vás mou vinou?“ chtěl vědět Marwood. „Až se vám podaří chytit Watersona a odklidit jí ho z cesty, bude se cítit skvěle, věřte mi.“

	Ticho, které se rozhostilo, náhle všechno vyzradilo… Až se vám podaří najít Watersona… až budete chtít chytit Watersona…

	„Proč jste mi zvečera volal, doktore Marwoode?“ zeptal se Wield jakoby mimochodem.

	„Volal? O čem to mluvíte?“ prohlásil lékař, avšak měl co dělat, aby se dokázal tvářit překvapeně.

	„Všechny hovory, které chodí na naše oddělení, jsou zaznamenávány,“ lhal Wield. „Nebude složité si je znovu poslechnout.“

	Marwood už se nepokoušel dál zatloukat. Jako by s velkou chutí ze sebe setřásl nutnost předstírat. „OK, je mi líto, že jsem se vašemu kolegovi nepředstavil, jenomže vy tenhle způsob taky berete, ne? Pokud je tip dobrý, je vám úplně jedno, odkud spadl.“

	„Tenhle byl vynikající,“ souhlasil Wield. „Malér je, že vybouchl.“

	„Chcete říct, že jste ho nechal zdrhnout? Tohle všechno vám přece neudělal, že ne? Ten třasořitka vás přece takhle nezmaloval?“

	„Vypadal, že by na mě docela měl.“

	„Fyzicky možná, ale neměl žádnou flašku, aby vás s ní praštil, ani kdyby ho posedl jeden z jeho záchvatů.“

	„Záchvatů?“

	„Dokáže být občas útočný jak vzteklý pes. Měl byste hrůzu, že vám urve vaši vlastní ruku a začne vás s ní mlátit po hlavě. Jenomže když houknete bu-bu-bu, vezme do zaječích. Dokáže strašit jen hubou.“

	„Jak jste věděl, že bude v hospodě U Sally?“ zeptal se Wield.

	„Dostal jsem informaci,“ řekl Marwood. „Anonymní tip. Ten ovšem na pásku nemám.“

	Při řeči se uchechtl. Wield mu úsměv nevrátil. Bolelo by ho to a lidé si stejně obvykle úsměvu nevšimnou.

	„Předpokládám, že to byla paní Watersonová,“ prohlásil.

	„Paní Watersonová nemá s touto situací nic společného.“

	Marwood se přestal usmívat.

	„A já předpokládám, že nemá nic společného ani s tím, že Waterson dostal záchvat a vy jste na něj musel trochu zadupat.“

	„Možná to byla ona, ale co z toho?“ Marwood se očividně snažil uvolnit. „Podívejte, člověče, o nic velkého nešlo. Měli jsme v nemocnici menší oslavu. Několikrát jsem s ní tančil. Líbí se mi, umí skvěle tancovat. Waterson si dal pár skleniček, vypravil se za mnou na pány a vyjel po mně, jako kdyby nás načapal rovnou in flagranti či něco podobného. Chvíli jsem měl opravdu starost, jenomže potom z něj vypadlo něco o negrech, což mě tak vytočilo, že jsem taky pořádně zvedl hlas, a on v tu chvíli začal zdrhat tak rychle, že bych ho určitě ani na kole nedohonil. Když jsem všecko líčil Pam, tedy paní Watersonové, přiznala, že takové scény provádí neustále.“

	„Chová se tak k lidem, na které žárlí?“

	„Ale kdepak. Obvykle ho stojí moc sil to divadlo s úprkem, než aby s ním stačila lomcovat žárlivost. Jenomže k podobným výbuchům může dojít kdykoli a kdekoli. Proto přišel o práci. Bůhví kvůli čemu se přestal ovládat a začal ječet na šéfa. Nestalo se to poprvé a dřív mu to prošlo. Uměl vzít za práci a spoustu věcí mu díky umělecké povaze odpouštěli. Jenomže tentokrát zašel moc daleko. Znovu tedy vypěnil, prohlásil, že se bude živit na vlastní pěst, a vypochodoval.“

	„Musíte znát paní Watersonovou dobře, když vám tohle všechno svěřila.“

	„Dost dobře ji znám, avšak ne tak dobře, jak si myslíte. Milenci nejsme. Potřebuje si s někým pohovořit, potřebuje někoho, komu by mohla důvěřovat. Jediný důvod, proč vám to všechno vykládám, je, abyste už ji vy sám nemusel vlastními otázkami obtěžovat. Prožívá těžké časy a opravdu nepotřebuje moc, aby se nadobro sesypala.“

	Wield si vzdychl. Proč si lidé vždycky myslí, že obranou proti policejním otázkám je vlastní zranitelnost, zvlášť když je tu jedna mrtvá a oba muži, kteří jsou do její smrti zapleteni, si běhají po svobodě?

	„Víte o tom, že vyšetřujeme případ násilné smrti?“ zeptal se doktora.

	„Myslel jsem, že jde o nehodu. Nebo se jednalo o něco horšího? Proto potřebujete s tím parchantem mluvit?“

	„Je svědek, nic víc,“ prohlásil Wield, který neviděl nejmenší důvod, aby se Marwoodovi svěřoval se všemi dalšími komplikacemi případu. „Snad mi teď můžete také říct, jak jste se dozvěděl, že Waterson v té hospodě sedí.“

	Marwood pokrčil rameny. „Dobrá. Řekla mi to Pam. Narazil jsem na ni, když přicházela do nemocnice. Byla rozčilená, potřebovala si někomu vylít srdce a já byl po ruce. Možná teď lituje.“

	„Ano, ona možná opravdu lituje,“ přisadil si Wield ironicky. „Co tedy říkala?“

	„Sdělila mi, že Waterson jí přednedávnem telefonoval a požádal ji, aby se s ním u Sally sešla. Tvrdil, že potřebuje peníze, a jestli by mu mohla nějaké přinést. Dorazil pozdě, takže moc času na hovor neměli. Pam mu předala hotovost, kterou se jí podařilo sehnat, jenomže on prohlásil, že je to málo, a už už se zdálo, že zase vybuchne, takže Pam se rychle vytratila.“

	„A Watersona nechala uvnitř?“

	„Ano. A já jsem si myslel, že když se tam zastavíte a seberete ho, všechno bude vyřešeno. V pohodě, jestli ho chcete ještě chvíli tlačit ke zdi, mně je to fuk. Jenomže jsem zřejmě podcenil vaši schopnost věci zašmodrchat.“

	„Jistě, pane,“ připustil Wield. „Stejně děkuji, že jste mi zavolal.“

	„Rádo se stalo.“ Lékař trochu zaváhal, potom řekl: „Koukněte, byl bych rád, kdyby se paní Watersonová nedozvěděla, že jsem to byl já, kdo…“

	Wield se ušklíbl. Co se jeho osoby týkalo, plně připouštěl, že si lékař zaslouží, aby mu slíbil, že všechno zachová v tajnosti, jenomže přinutit Dalziela, aby oplýval soucitnými gesty, bude marná lásky snaha.

	„Pokusíme se zachovat diskrétnost, pane,“ ujišťoval lékaře. „Ale vyslechnout ji musíme, chápete?“

	„Asi ano,“ připustil Marwood nešťastně. „Ale budete ji vyslýchat vy, viďte? Nedovolíte, aby si ji těmi svými prackami podal ten tlustý parchant Dalziel?“

	„Ne, bohužel, to zaručit nemohu,“ zavrtěl Wield hlavou. Bolest, která ho zachvátila, byla stejně silná jako vlastní moudré vědomí, že tak laskavé sliby dávat nemůže. Ještě silnější potvrzení se zcela nečekaně sneslo přímo z nebe.

	Otevřely se dveře a dovnitř nahlédla roztomilá Pákistánka.

	„Promiňte, ale je tu kdosi…“

	Jemně, avšak nesmiřitelněji někdo odstrčil a přes práh se vhrnul do pokoje tlustý parchant osobně. Přelétl pohledem z ošetřovatelky na Marwooda a zpátky na ošetřovatelku. Potom vykročil k Wieldovi a hulákal: „Doktor Livingstone, předpokládám? Co ti pro Kristovy svaté rány ti domorodci udělali?“

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Každému podle jeho zásluh, každému podle jeho potřeby.

	Dalziel kdysi tuto větu stanovil jakožto základ pro veškeré povinnosti, které musí CID – vyšetřovatelský odbor – v průběhu vyšetřování plnit. Pascoe se nesnažil vystopovat, zda věta vyvěrá z vědomé, či bezděčné ironie. Avšak to ráno, kdy jim Waterson předvedl druhé jednání útěku a Wield měl za sebou první útok odpůrců gayů, musel připustit, že tlusťoch má zřejmě v něčem pravdu.

	Dalziel sám se v téže době ujal menšího přismažení šéfa Spásy poutníků a je všeobecně známo, že při grilování se člověk sám hezky zahřeje a trpí nemalou žízní. Seymoura šéf odeslal využít chlapeckého kouzla, tak aby hoch vytáhl z Pamely Watersonové víc, než se superintendentovi podařilo předchozí večer, kdy v rozhovoru, který s ní vedl, bránily její povinnosti a přítomnost Ellisona Marwooda.

	A on, Peter Pascoe, manžel ženy, která mu neustále domlouvala, že potřebuje do své masožravé diety také trochu zeleniny a otrub, se zničehonic ocitl v obchodě se zdravou výživou.

	Přivedlo ho sem číslo auta, které si poznamenal Wield. Počítač prozradil, že majitelem modrého peugeotu je pan Harold Park z čísla 27a na String Lane. Byla to ulička na okraji městského centra, kde byly všechny domy uvedeny na seznamu architektonické péče, i když bylo těžké představit si, kdo by se o ně vlastně zajímal. Číslo 27a nikde vidět nebylo, avšak číslo 27 bylo průčelí domu se špinavým výkladem a nápisem „Strava nad všechno pomyšlení, monopolní majitel Gordon Govan“. Pascoe vstoupil dovnitř a ocitl se na konci frontičky tří mnichů, které obsluhoval nevýrazný chlapík, mluvící se stejným přízvukem, jako když Billyho Connollyho potrefila těžká nádcha. Postavičky v hnědých hábitech nakonec vypluly a vlekly s sebou div ne několik metráků vybraných semínek a bylin. Pascoe jenom doufal, že chovají andulky. Popošel k pultu a k přízvuku se připojil pohled dvou jasných modrých očí a kudrnatý zrzavý chumáč vousů.

	„Jste pan Govan, viďte,“ zeptal se Pascoe. „Promiňte, já hledám číslo 27a.“

	„Oprravdu?“ pobaveně zaráčkoval Skot.

	„Vážně. Jistého pana Harolda Parka.“

	„Neříkejte.“

	Pascoe si vzdychl a předvedl služební průkaz.

	„Takže policie? To jste měl říct hned. U mě se občas objeví velice podivné existence.“

	„Jako tihle mniši?“

	„Ach, myslíte ty hochy v hnědých kutnách? Ano, ano, s církevními komunitami uzavíráme spoustu obchodů. Oni tvrdí, že tak jim to rozkazuje bible, ale podle mě tyhle sajrajtky potlačují libido, což je pravý důvod, proč je asi konzumují. Abyste věděl, odříkavé stáří je levnější než trocha radovánek. Epištola svatého Pavla Aberdonianským.“

	Toto oznámení vneslo nové světlo do Elliiných luštěninových evangelismů. Pascoe je rychle zhasl a zeptal se: „A pan Park? Můžete mi o něm něco říct?“

	„Jo, jo. Číslo 27a je ten krcálek nad krámem. Dostanete se tam bočním vchodem. Jenomže zrovna ho nezastihnete. Víte, je pořád na cestách. Někdy není vidět ani slyšet taky celý týden a víc.“

	„Čím se zabývá?“

	„Myslím, že obchoduje s veterinářskými výrobky. Prodává tabletky pro pudlíky, něco na ten způsob. Můžu mu něco vyřídit?“

	„Můžete ho požádat, aby mi zavolal, až se vrátí. Tady máte mou vizitku. Jenomže já se nejspíš stejně znovu zastavím.“

	„Ano, to bude moudré,“ prohlásil Govan a doprovodil Pascoea ke dveřím. „Někteří lidé se totiž zrovna nepřetrhnou, když mají pomoci policii, však víte, jak to myslím. Já jsem ovšem pro zachování dobrých vztahů. Člověk nikdy neví, kdy může toho druhého potřebovat, co?

	Člověče, doufám, že nemáte vůz zaparkovaný moc daleko. Vypadá to, že co nevidět začne pršet. Anebo budou padat trakaře.“

	Bylo opravdu psí počasí a na východě, za kostelní věží, kterou bylo sotva vidět, se válel břichatý mrak, který připomínal, že mírná zima jim zatím moc sněhu nenadělila.

	Pascoe si zvedl límec a vysvětlil: „Stojím blízko. Nejblíž, jak to šlo, Lane Street je moc úzká.“

	„Ach, člověče, měl jste to objet zezadu. To jste nevěděl, že všechny tyhle krámky mají na opačné straně zásobovací dvory?“

	Samozřejmě že to věděl. Pracoval jako policista v tomhle městě příliš dlouho, aby neznal průchody a únikové cesty. Jenomže si nevzpomněl. Nic víc. A možná chvilku uvažoval spíš jako občan než jako polda. Možná že jistou opravu nepotřebovala jen jeho noha.

	Uháněl po chodníku s hlavou skloněnou v očekávání nadcházející bouřky a opět byl jednou jen obyčejný obyvatel města, Pascoe, který se za něčím žene, ne detektiv inspektor Pascoe, protože dokud ho zezadu jistá osoba nepřepadla, vůbec si neuvědomil, že ho někdo pronásleduje.

	Cítil, jak ho někdo popadl za rameno, natočil se, obranné reflexy se dokonale probudily, bylo však pozdě. Něčí ruka ho chytla za krk, přitáhla si k sobě jeho hlavu a hlavní útok odskákal nechráněný obličej. Pascoe ucítil na rtech vlhký dotek a právě ve chvíli, kdy si uvědomil, co se děje, a začal situaci vychutnávat, dotek skončil a slečna Chungová zazpívala: „Odměna za to, že jsi tak hodný hoch, můj zlatý Pete.“

	„Co dostanu, když budu zlobivý hoch?“ vydechl Pascoe.

	„To budeme muset prodebatovat s Ellií,“ zasmála se slečna Chungová. „Ale ne tady na ulici, kde bychom mohli vyděsit místní občany.“

	Několik místních občanů už je zvědavě sledovalo. Pascoe jim nic nevyčítal. V Středním Yorkshiru se nestávalo tak často, abyste mohli vidět, jak se bezbranný policista stane obětí sexuálního útoku.

	„Dobrá, co jsem provedl?“

	„Dostali jsme ho, Pete! Slíbil, že tu roli vezme. Aleluja! Našla jsem svého Boha!“

	„Opravdu slíbil, že bude hrát?“ kroutil Pascoe nevěřícně hlavou.

	„Musela jsem na něm trochu zapracovat,“ uchechtla se. „Jenomže ano, obr už mi návnadu spolkl. A já jsem ti chtěla poděkovat, Pete. Bez tebe bych si netroufla vůbec něco začít.“

	„Ale to nic,“ odmítl důrazně Pascoe. „Nemám na tom nejmenší zásluhu!“

	„Nebuď skromný, zlato.“

	Pascoeův obdiv k slečně Chungové trochu pohasl. Ten, kdo tahá za nejdůležitější provázky, by měl znát rozdíl mezi skromností a slepým terorem.

	„Pojď se mnou kousek pěšky,“ vyzvala ho Chungová a držela se ho tak pevně, že nemělo smysl vzdorovat. „Chystám se všechny novinky vyslepičit kanovníkovi. Vypadá to, že se mu zdál nějaký nesmysl, jako že by měl právě tuhle roli dostat on, a nechceme ho nikterak rozhněvat, že ne?“

	Po několika krocích bylo jasné, že bez pomoci rukou nedokáže nic vysvětlit, takže ho pustila, ale Pascoe se nepokoušel zdrhnout. Z Eileeniny společnosti vyzařoval takový gejzír vitality, že každý chlap by musel být úplný tupec, kdyby se chtěl z tak hřejivé aury vymanit.

	Vyprávěla o plánech, které má s mystérii, a po chvíli se Pascoeovi podařilo dostatečně oprostit od jejího nakažlivého nadšení, aby dokázal říct: „Eileen, dost dobře nechápu, proč ti na těch hrách tolik záleží. Byl bych si myslel, že prostě ztělesňují všechny –ismy, které ti kdy cvrnkly o nos. Vím, jak dokážeš režírovat Shakespeara, abys v něm uplatnila vlastní nápady, avšak právě tenhle materiál se dá zvládnout jen těžko, ne?“

	Drcla do něj. Měla to být jen rána z legrace, avšak žebra, na kterých přistála, zaskučela, jako kdyby namísto běžné dvaačtyřicítky stačila Pascoeovi vestička velikosti třicet šest.

	„Takže ty mě vidíš takhle, hm? Jako kazatelku, které není nic svaté? Možná to tak je, ale původní záměr je jiný, Pete. Hlavní je hra, vlastní uvědomění přichází až dlouho potom. Tady se všechno rodí, tady jsou kořeny, tady začíná moderní evropské divadlo.“

	„Myslel jsem, že Řekové –,“ přerušil ji pošetile.

	„Ano, ti byli stejní, ale řecké divadlo zaniklo a všechno se muselo zrodit znovu, tentokrát v naší společnosti, s naši psychologií, v našem básnickém rozměru, s našimi bohy; a můžeme je na jevišti rozeznít v daleko ranějším vývojovém stadiu než řecké klasické drama.“

	„To, co říkáš, zní… velice evropsky,“ prohodil Pascoe obezřetně.

	„Jak jsi na to přišel, můj milý?“ posmívala se Eileen. „Nenech se obalamutit mýma šikmýma očima, hochu. Dědeček si přivezl mou maminku z Malajska jako malou holčičku, a ta pak vyrůstala v Birminghamu, věřil bys tomu?“

	Vesele se dané představě rozesmála. Pascoe si nebyl jistý, proč by obě skutečnosti byly tak nemístné, avšak rozesmál se také.

	V té chvíli už minuli parkoviště a stáli u vchodu na chrámovou parcelu. Pascoe se zastavil a řekl: „Já už dál nepůjdu. Přišpendlit si svého kanovníka dokážeš sama.“

	„Jo, kdybych potřebovala poldu, zapískám,“ prohlásila Chungová. „Ale pojď se mnou ještě do chrámu, chci ti něco ukázat.“

	Znovu ho postrčila dál, tentokrát z mrazivého zimního vzduchu do ještě chladnější, na ročním období zcela nezávislé atmosféry velkého kostela. Krom několika matných postav, které se pohybovaly v boční lodi, a Pascoe doufal, že jsou to věřící, nebyl v kostele nikdo. Pascoeův agnosticismus nebyl dostatečnou ochranou proti pokoře, kterou prostor, kde se všechno rozléhalo, vyvolával, avšak plamen, který hořel v Chungové, roznítil dostatečně city obou, aby všechno vnímali stejně. Zavedla ho na kůr a přiměla ho, aby se zastavil a prohlédl si dřevořezby pod zábradlím. Byly na nich rozličné postavy, některé sólově, jiné ve skupinách, ale nádherně rozlišené, zosobnění lidí s jejich řemesly a hrou. Byli tu jircháři, barvíři, stáda a lovci; tady zas hráli muži na píšťaly a tamburíny, šalmaje a pikoly; tu zas byly tanečnice, hráči v kostky, kejklíři a paňácové.

	„Chlapík, který tyhle figurky vyřezal, musel ty lidi znát, viděl je, věděl, že jsou stejně důležití a že tu přežijí zrovna jako všechno ostatní. Nechystám se naplnit nějakou násilnou historickou rekonstrukci. Chci jenom navázat na vývoj. Pojď, v Plinyho kapli je ještě něco.“

	Když však došli do kaple, zjistili, že v ní někdo je. Kaple nesla jméno sira Williama de Plinyho, který tu měl hrobku. V životní velikosti zde byl na měděném reliéfu vyobrazen šlechtic a jeho žena, u nohou jim seděl psíček a malá kaple sloužila pro naprosto soukromé modlitby.

	S hlavou skloněnou stála u patky hrobu osamocená žena. Pascoe se na prahu zastavil, avšak Chungová vešla rovnou dovnitř. Na vteřinu ho napadlo, že bezohledně ruší soukromí, avšak když promluvila, pochopil, že jedná naprosto opačně.

	„Je vám dobře, paní Horncastlová?“

	Dokud žena nezvedla hlavu, nepoznal ji. Když se však přinutila v rychlém okamžiku společensky usmát, uvědomil si, že Chungová byla právem vyvedena z míry.

	„Slečno Chungová, jak se máte?“ pravila paní Horncastlová.

	„Já se mám dobře. Ale povídám, jak je vám?“

	„Ach, se mnou se netrapte. Je mi také úplně dobře.“

	„Vypadala jste rozrušená,“ řekla Chungová bez zábran.

	„Opravdu? Možná ano. Je to pošetilost. Nesmějte se mi. Jde mi ale o toho pejska.“

	„Psa?“

	„Ano.“ Položila ruku na měděnou hlavičku psíka a pohladila ji. „Mívala jsem zrovna takového, byl to malý teriér, říkala jsem mu Sandy. Strašně Eustace dráždil. Cožpak o to, myslím, že někdy trochu rošťačil. A vždycky, když chtěl jít na procházku, vyskočil a olízl mě, potom se rozběhl ke dveřím a skákal na kliku, jako by ji chtěl zmáčknout. Někdy poškrábal barvu a Eustace div nevyletěl z kůže. Jenomže to byla jenom barva, nebo ne?“

	„To bych řekla,“ prohlásila vážně Chungová. „A co se stalo Sandymu?“

	„Umřel. Kdovíjak se dostal sám ven a utekl z oploceného prostoru až na hlavní ulici a tam ho něco srazilo. Lidé říkali, že bych si měla obstarat nového pejska, jenomže Eustace tvrdil, že bych byla úplný blázen, kdybych měla zase tak vyvádět kvůli němé tváři, a tak jsem si nové zvířátko nepořídila. Mockrát jsem si všimla, jak se Sandy podobal pejskovi tady na hrobce Plinyů – aspoň jsem si to myslela, i když podle Eustace jsem si veškerou podobnost jen vymyslela. Byli však stejní.“

	Zničehonic se zasmála. „Máte sny, slečno Chungová?“

	„Myslíte sny jako ambice?“

	„Ach ne. Těch už jsem se dávno, dávno vzdala. Myslím, jestli se vám ve spánku něco zdá. Předpokládám, že ano. Kdo by neměl sny? Nic neznamenají. A já jsem měla sen, jenomže stejný se mi dvakrát nebo třikrát opakoval a opakování už něco znamená, viďte? Zdálo se mi, že jsem se probudila a nemohla jsem se pohnout a po chvíli jsem si uvědomila, že jsem z bronzu právě tak jako lady de Pliny tady na hrobce a ležím tu s bronzovým Eustacem vedle sebe. A přestože jsem byla z bronzu, bylo mi zima, příšerná zima. Cítila jsem, jak se chladem celá třesu, a chtěla jsem v agónii křičet, jenomže když jsem byla z bronzu, nešlo to. Pak jsem cítila, jak se mi u nohou něco pohnulo, stěhovalo se to nahoru, výš a výš, až nakonec se mi tváře dotklo něco teplého a vlhkého a já jsem pochopila, že ten psík, co mi vždycky leží u nohou, mě olizuje. Jazýčkem mi předával teplo, až se mi nakonec rozlilo do celého těla a já se mohla pohnout. Kolik bolesti mě ty první pohyby stály! Byla jsem jako stará artritická bába, která sotva stojí na nohou, nejistě jsem se potácela. Rozhlédla jsem se a malý příliv síly mě opět opustil. Nebyla jsem na hrobce, ale uvnitř, obklopená silnými vlhkými zdmi, kde kromě tlustých kovových dveří nebyla ani škvírka. Na dveřích byla klika, ale i když jsem se doplazila až ke dveřím a pověsila se na kliku plnou vahou, ta se ani nehnula. Zoufale jsem si uvědomovala, že mohu jenom doklopýtat zpátky k podstavci a lehnout si znovu vedle Eustace, tentokrát už navždycky. Jenomže když jsem vyrazila zpátky, přehnal se kolem mě pes a začal skákat na kliku přesně tak, jako na ni skákal Sandy, když chtěl jít na procházku. Samozřejmě že doma na ni nikdy nedosáhl, a i kdyby na ni doskočil, nikdy by ji nezmáčkl. Stála jsem vedle bronzového manžela, pozorovala ubohé zvířátko, jak vyskakuje výš a výš, avšak pořád marně, a víte, najednou jsem ho litovala víc než sebe. Proto jsem se rozhodla, že se dopotácím zpátky ke dveřím a pokusím se ještě jednou dveře zkusit, avšak psík se v tu chvíli mocně odrazil, chytil zuby za kliku a chvíli na ní visel, nožkami drápal do dveří a vypadal tak dojemně, že jsem málem plakala. Potom se klika pomalu hnula. Nemohla jsem očím uvěřit. Psík ji stahoval níž a níž, níž a níž. Potom se ozvalo hlasité zaskřípění a dveře se pomalu otevřely a já za nimi viděla sluncem zalitý trávník a slyšela zpívat ptáky. A Sandy pustil kliku, skočil na zem a najednou stál v plném slunci a štěkal, abych se vydala za ním. No řekněte, nebyl to bláznivý sen, slečno Chungová? Sen bláznivé ženy?“

	Pokoušela se nasadit jasný tón člověka, který se baví vlastní absurditou, avšak Chungová neodpověděla ve stejném duchu.

	„Kdepak, paní Horncastlová. Nic pošetilého ve vašem snu nevidím. Vůbec nic.“

	Při řeči vzala ženu kolem ramen a Pascoe, který celou dobu, co zpověď probíhala, couval dál a dál, se otočil a sám kvapně opustil šerou katedrálu, a když se znovu ocitl v mrazivém světle zimního dne, úplně nelogicky se mu ulevilo.

	Popravdě řečeno, nebyl to jen kontrast, který vyvolává dojem, že je velice jasný den. Zima už jednou hrozila, že je oklame, a zubaté slunce zdobilo bouřkové mraky stříbrným odstínem cínu. Dan Trimble by se radoval. Ještě pár dnů slušného počasí a parkoviště i s garážemi budou dokončeny přesně podle finančního rozpočtu. A bude skvělé parkovat zase těsně u zadního vchodu místo na druhé straně ulice.

	Stavitelé si dali záležet, aby fortna u vstupní brány byla vybavena všemi moderními bezpečnostními opatřeními, které k podobnému vjezdu patří. Byla by otrava, kdyby policisty při výjezdu ze dvora někdo neustále kontroloval, jenomže pořád to bylo lepší než riziko, že se do policejního prostoru vřítí nějaký šílenec s náklaďákem plným semtexu. Pascoe zahlédl Arnieho Stringera, avšak Swaina nikde vidět nebylo, přestože ho Pascoe ráno, když přijel do práce, viděl. Je dosti pravděpodobné, že finanční problémy ho podle všeho opustily, takže už si nemusí špinit ruce víc než pár hodin denně.

	Když procházel kolem služebního pultu, seržant Broomfield zvedl hlavu a prohodil: „Měl jste kliku?“

	„Zatím ne. Přišla nějaká hláška o těch parchantech, co si podali Wieldyho?“

	„Ani ťuk. Když už jsme ale u těch parchantů, Post místo nás navštívil tu ratejnu U Růže a koruny. Hoši se zřejmě vycajchnovali. Umíte si přestavit, jak to vypadalo. Fotbal mohl stát za pendrek, jenomže fanouškové z centra města hodlají chuligány dostrkat až do první divize.“

	„Do prdele. Nic jiného se do těch jejich mozků plných pilin nevejde,“ zavrčel Pascoe. Majitel hospůdky U Růže a koruny ještě stále ležel s vážným zraněním oka v nemocnici. Oči všech možných svědků dostaly zřejmě stejně zabrat, protože ani dva ze všech přihlížejících nedokázali popsat jediného výtržníka.

	„Seymour už je zpátky?“ zeptal se Pascoe.

	„Nebuďte bláha, je teprve čtvrt na jedenáct. Pošlete mladého Dennise do ošetřovatelské ubytovny a můžete si spočítat, že se dřív jak za čtyřiadvacet hodin nevrátí! Zpátky je ovšem šéfík.“

	„Jak vypadá?“

	„Moc šťastně ne. Ptal jsem se ho, jestli u Sally na něco kápl, ale prohlásil, že majitel hospůdky mu byl platný jako mrtvému zimník a stejně za pendrek stálo i jeho pivo.“

	„To je konec! Myslím, že ho chvilku nechám pěkně o samotě.“

	„Společnost už ale stejně má,“ podotkl Broomfield.

	„Heleme se, kohopak?“

	Seržant pokrčil rameny. „Kdo ví? Seděl za stolem, když se objevili.“

	Kývl směrem k předpokoji kanceláře, kde seděl konstábl Hector, hlavu skláněl hluboko k psacímu stroji a snažil se datlovat s tak usilovným soustředěním jako šimpanz, který přemýšlí, jak nejlépe napsat první větu Hamleta.

	Pascoe si vzdychl a vyrazil.

	Byl trochu zvědavý zjistit totožnost Dalzielových hostů, ale tolik, aby musel zvědavost okamžitě škrábat, ho zas otázka nešimrala. Jakmile však došel do patra, kde měl kancelář šéf detektivů, uslyšel řev raněného mastodonta. Cvičené ucho v daném citovém projevu rozpoznalo dokonalý výraz zuřivosti. Běžný postup by byl, že si vlezete někam do skříně a počkáte si, až budete vědět, kdo je předmětem vzteku, jenomže Pascoe věděl, že on je za vodou, takže zkonejšil zvědavost tím, že zaklepal na superintendentovy dveře, strčil hlavu do škvíry a zeptal se: „Volal jste mě, pane?“

	Záhada návštěvníků byla vyřešena. Seděli tu Philip Swain a Eden Thackeray. Právník se na Pascoea usmál. Swain, bledý a pohublý, ho ignoroval. A Dalziel vyštěkl: „Kruciš, ani omylem, ale když už jsi tady, bude nejlepší, když půjdeš dál. Vzhledem k tomu, že jak to do prdele vypadá, začne mi tu na hlavu padat nactiutrhání a nebude škodit, když budu mít svědka!“

	„Prosím, prosím,“ zasáhl Thackeray chlácholivě. „Nikdo nemůže nikoho pomlouvat, protože žádné obvinění nezaznělo. Aby bylo jasno, dovolte, abych na úvod prohlásil, že nijak nepopíráme, že můj klient podal svoje svědectví zcela dobrovolně, že ho nikdo neomezoval a všechno plně odpovídalo pravidlům.“

	„Nastotisíckrát děkuju,“ zavrčel Dalziel.

	„Jediné, co můj klient nyní chce, je dobrovolně, bez jakéhokoliv omezení, přísně podle pravidel, mírně svou výpověď upravit,“ pokračoval právník.

	„Toť vše?“ prohlásil Dalziel s hlubokým sarkasmem.

	„Mám zde kopie opravené výpovědi. Možná bych ji měl přečíst, tak abychom mohli odstranit všechna případná nedorozumění nebo interpretační problémy.“

	Advokát si nasadil brýle s rohovinovou obroučkou a suše si do dlaně odkašlal. Pascoeovi bylo jasné, že krom toho, že slouží klientovi, se osobně skvěle baví.

	Advokát spustil:

	„Především bych rád zdůraznil, že celé prohlášení zní přesně tak, jak je pan Swain nadiktoval, že ani já, ani nikdo jiný se nijak nesnažil je upravovat či měnit.“

	Ještě jednou si odkašlal a začal číst.

	„‚Když mě superintendent Dalziel ten večer, co Gail zemřela, přivedl na velitelství, myslím, že jsem byl v šoku. Všechno vypadalo tak neskutečné, vzdálené, bezvýznamné. Tedy všechno krom Gailiny smrti. Šokový stav trval ještě nějaký čas až do chvíle, kdy jsem podle rady pana Thackerayho navštívil lékaře. Ten právě tuto diagnózu stanovil.

	Navždycky budu cítit odpovědnost za to, že Gail zemřela. Něco jsem u ní musel zanedbat. A možná, že kdybych se ten večer nepřiřítil do bytu k Watersonovi, všechno by dopadlo jinak. Ať už je pravda jakákoli, nyní chápu, že všechny tyto pocity v mé první výpovědi poznamenaly můj úsudek i paměť, kdy jsem chtěl na svou hlavu přivolat totální vinu nejen v morálním a psychologickém ohledu, ale i za fyzický konec, a proto jsem tvrdil, že jsem se právě já dotýkal zbraně zrovna ve chvíli, kdy vyšla rána. Nyní si dokáži všechno vybavit přesněji a daleko přesněji vylíčit, co se skutečně stalo.

	Když Gail začala šermovat pistolí, byl to Waterson, a nikoli já, kdo po zbrani sáhl. Možná se cítil ohrožen, možná mu nešlo o nic jiného než zabránit jí, aby si ublížila. Nevím. Vím jen to, že zbraň spustila a Waterson se doslova sesypal. Odpotácel se od Gail se zbraní v ruce. Sebral jsem mu ji ze strachu, že by mohl z nepozornosti vystřelit znovu a způsobit další škodu. Zhroutil se u zdi a já jsem zůstal, kde jsem byl, úplně v šoku až do chvíle, kdy dorazil pan Dalziel.

	Nepokouším se setřást odpovědnost tím, že bych překrucoval původní svědectví, chci jenom zaznamenat přesnou pravdu, protože právě teď vidím, že pouze tohle musí být můj první krok v pokusu vyrovnat se s žalem i ztrátou, kterou jsem utrpěl, stejně tak jako s vinou, kterou nesu!‘“

	Thackeray dokončil předčítání a pravil: „Toto je zrevidovaná a naprosto upřímná výpověď mého klienta, již podle mého přesvědčení právě v tom duchu, v němž ji nabízí, dokážeš přijmout.“

	Dalziel, který poslouchal jako venkovský sedlák postní kázání, zeširoka zívl a prohlásil: „Jo, myslím, že tolik slíbit můžu.“

	„Díky,“ řekl Thackeray. „Nepochybuju, že další svědek, pan Waterson, hned, jakmile to bude možné, ve vlastní výpovědi verzi událostí jen potvrdí.“

	Ale, ty poťouchlý starý rarachu! proběhlo Pascoeovi obdivné hlavou. Buď jsi chytil nějaké echo, co Waterson už vypověděl, anebo ti tahle verze jednoduše v hlavě vyrašila sama. V tobě má Dalziel opravdu dokonalého protivníka!

	„Watersona ještě pořád naháníme,“ prohlásil Dalziel vyhýbavě.

	„Zvláštní, že vám to dá tolik práce,“ prohodil Thackeray. „A už vůbec nechápu, proč by nepřítomnost pana Watersona, ať už ji způsobuje cokoli, měla nadále odkládat vyřešení celého případu. Už obyčejná lidskost volá po tom, aby vyšetřování bylo uzavřeno a tělo nebožky předáno příbuzným. Můj klient už příliš trpěl.“

	„Nikoli naší vinou,“ ohradil se Dalziel. „Řekl jsi sám, že všechno bylo přesně podle litery zákona.“

	„To ano,“ souhlasil právník. „Na nic jste nezapomněli. Možná jen na několik drobností. Proč jste například v okamžiku, kdy váš lékař prohlížel pana Watersona, ten večer, co došlo k neštěstí, nepožádali lékaře, aby prohlédl také pana Swaina?“

	„Nebylo třeba. Waterson byl hromádka neštěstí. Pan Swain vypadal dobře. Víc než o poznání líp, než vypadá teď, pokud dovolíte.“

	Swain, který od chvíle, kdy se k nim připojil Pascoe, neotevřel pusu, zlověstně na Dalziela zasvítil očima, avšak Thackeray ho chlácholivě poplácal po paži a řekl: „Ano, vzpomínám si, jak jsi ve své výpovědi zdůrazňoval, že pan Swain se zdál naprosto klidný a soustředěný. A druhý den, když jsme o případu mluvili, jsi to zopakoval. Měl jsem dojem, že stavíš na závěrech, které vyplývají z toho, co jsi viděl, ale co mému klientovi příliš nepomáhá.“

	„Jenom jsem servíroval fakta tak, jak jsem je viděl, nic víc.“

	„Samozřejmě. Neviděl jsi ovšem možnost, že očividná kontrola citu, kterou můj klient nasadil, mohla ve skutečnosti vyplývat z šoku, který byl diagnostikován až později a jehož očividné fyzické projevy, jak zrovna vidíš, jsou opožděné a projevují se teprve teď. Jaká škoda, že jste lékaři, který se večer dostavil, nenařídili…“

	„Swaina prohlédl lékař druhý den,“ skočil mu do řeči Dalziel.

	„Jasně,“ prohlásil Thackeray. „Jenomže se musíme zeptat sami sebe, superintendente, jaké rozkazy jste v dané chvíli doktorovi dal. Shodou okolností nemohu souhlasit s tím, že všechno, co se odehrálo přesně podle zákona v úterý večer, musí odpovídat prohlídce, která se odehrála ve středu odpoledne. Ve chvíli, kdy ke shodě dojde úskokem, je protizákonná.“

	Dalziel se zabořil do křesla, až se mu všechny špeky naskládaly do záhybů pod košilí, kterou si přejížděl prsty. Začínal připomínat poraženého vojáka. Nebyl to povzbudivý pohled.

	„Jestli chceš světu vyzvonit,“ spustil důvěrným tónem, „že jsem pana Swaina zpovídal s ohledem na fakt, že jeho panička patřila k feťákům, prosím, pokračuj,“ štěkl. „Zdá se mi, že ze všech těch parádních kliček, které jsem tu slyšel namísto výpovědi tvého klienta, tu máme dvojí svědectví. O to větší legrace, řekl bych.“

	Byl to netypicky slabý protinávrh a Thackeray jej přijal jen s formálně zdvořilým pousmáním.

	„Máš pravdu,“ připustil. „Zkusme brát obě verze jako šmírák a čistou kopii. Je úplná hračka vidět věci na první pohled jednoduché jak facka, ne? Ze všech lidí zrovna vy byste měl tohle chápat, pane Dalzieli.“

	„Cože?“

	„Mám na mysli tvou vlastní výpověď. Nedívej se tak vyplašeně. Neprohrabával jsem ti kancelář. Mluvil jsem o celé věci s panem Trimblem a čirou náhodou jsem se zmínil o tom, jak mi leží na srdci všechno to protahování, zvlášť potom trampoty, které postihují paní Delgadovou, která je příliš těžce nemocná, než aby mohla cestovat, a přirozeně už se nemůže dočkat, kdy se tělo její dcery bude moci přestěhovat do Spojených států, aby je mohli pohřbít. A pan Trimble sice všechno pochopil, avšak vysvětlil mi, že tam, kde se svědci hádají, a jeden z nich je dokonce vyšší policejní důstojník, nezbývá jemu nic jiného nežli se spolehnout právě na názor tohoto člověka.“

	„To bylo od něj hezké,“ vybuchl Dalziel zuřivě.

	„Taky si myslím. Došel jsem k závěru, že musel mít na mysli právě tebe, a teď uvažuju, jestli by ses nemohl také důkladně podívat na podrobnosti vlastní výpovědi. Nikdo není dokonalý. Jsem si jistý, že tvoje vlastní bohatá zkušenost zahrnuje spoustu případů, kdy se i vysoce vycvičený pozorovatel dokázal zmýlit.“

	Dalziel střelil po Pascoeovi pohledem, který sliboval konec světa. Přece ho nemohlo napadnout, že jsem Edenovi vyslepičil něco o mém malém pokusu! uklidňoval se Pascoe.

	Thackeray vstal a při řeči měl ruku položenou Swainovi na rameni. Teď malinko přitlačil a Swain se zvedl.

	„V pohodě,“ řekl Dalziel. „Stejně nevidíš, kdo tahá za drátky!“

	„Prosím?“ nadhodil Thackeray s nebezpečným klidem.

	Pascoe se pokoušel telepaticky šéfa varovat. Tato bitva byla prohraná. Nezbývalo než sklonit hlavu a znovu sešikovat vojsko. Nemělo smysl stát v zákopech a metat po triumfálně přijíždějících tancích hroudy hlíny.

	Dalziel ovšem mnohem víc než po žvanci toužil po medaili.

	„Já měl na mysli, jaká je ten jeho šok sranda. Člověk ztratí i řeč, dokud mu to někdo nenapíše, viď?“

	Swain už chtěl vybuchnout, Thackeray však nedorozumění rychle uhasil.

	„Pokud máš na mysli rozhodnutí mého klienta zúčastnit se nadcházejícího uvedení lidových her s názvem mysterie, byla by to jistě dokonalá terapie. Účinkovat v určité roli je něco, co ve vsí počestnosti zaručuje napravení psychiky, a když jsme u toho, vlastní vinu odhalíme nejlíp, když se pokusíme odhalit největší hřích.“

	Pascoe byl dychtivý, co toto přirovnání znamená. Že by se Swain opravdu zapojil do divadelní produkce Chungové? A pokud ano… Jenomže Thackeray ještě neskončil.

	„Slyšel jsem, že i ty plánuješ vystoupit na prknech, co znamenají svět, superintendente,“ prohlásil bujaře.

	„Svatá pravda.“

	„Jak jsem pochopil, máš hrát Pánaboha. Doufám, že i ty tuhle zkušenost zaznamenáš jako léčebnou kúru. Avšak ještě víc naděje vkládám do tvé očividné chuti sejít se na prknech s panem Swainem a právě tam skončit se vším obtěžováním a celou tragickou záležitost co nejdřív sprovodit ze světa. Hezký den.“

	Odešel. Swain za ním, avšak ve dveřích se zastavil a s výrazem, který nebyl ani posměšný, ani smířlivý, se rozloučil: „Uvidíme se na zkoušce.“ A rovněž se vytratil.

	Dalziel otevřel zásuvku psacího stolu, vytáhl láhev a sklenici, ale jen jednu, nalil si smrtící dávku a dlouze, zhluboka ji pořádal.

	„Dobrá, jedeme dál,“ nadhodil. „Jak tak na tebe koukám, buď máš v hlavě hromadu nesmyslů, anebo přežvykuješ vážnou myšlenku. Sem s ní!“

	„Ne, o nic nejde,“ prohlásil Pascoe. „Až na to, že tohle je tedy trochu zvláštní situace…“

	„Všiml sis, viď? Zaplaťpánbu, že jsme tě povýšili. Chlap s tak ostrým postřehem si zaslouží, aby se vyšplhal až na vrchol!“

	Nevhodnost, s níž si Dalziel po nakládačce Thackerayho vybral tak snadný terč, Pascoea nepřekvapila, ale ranila ho.

	„Neexistuje ovšem žádný důvod, proč bychom měli celou situaci vidět jako podraz,“ navázal bryskně. „Upřímně řečeno, chtít všechno plánovat je pitomost. Nemůže to být tak, že vlastně úplně jednoduše podle toho, co tvrdí Swain a Waterson – a čeho jste byl do jisté míry svědkem i vy jde o sebevraždu či v nejhorším o tragickou nehodu?“

	„Myslíš, že začínám být posedlý, viď?“

	„Ne,“ zalhal Pascoe. „Ve skutečnosti podle všeho právě v těchto kolejích uvažujete. Jak říkal pan Thackeray, nikdy byste nedal souhlas, že budete hrát v mystériích slečny Chungové se Swainem, kdybyste mu šel stále po krku. Hrál byste s ním?“

	„Asi ne,“ přiznal Dalziel. „Nejsem si jistý, hochu, a to je celá pravda. Zdá se, že každý parchant ví víc než já a je o dva nebo o tři kroky přede mnou. Skoro jako by nám tu seděl nějaký špicl.“

	Ach bože, pomyslel si Pascoe, když si připomněl vlastní i Elliinu účast na předhození Dalziela slečně Chungové. Mnohem horší však byl pohled na to, jak se jeho notoricky nezranitelný šéf potácí v pochybnostech a rozpacích.

	A jako kdyby vytušil Pascoeovy úvahy, zkusil Dalziel nasadit důvěrný úsměv. „Jenomže nač si dělat starosti, co? Budu ten zatracený Všemohoucí a přísámbohu, že ať tak či tak, svrhnu Swaina do pekel, a dřív než s ním skoncuju, nechám i starého Edena vyletět z jeho prachem zanesených hromad žalobních spisů.“

	Nebyl to špatný výkřik vzdoru, avšak Pascoeovi se zdálo, že vyzněl trochu naruby. Nebyl to Bůh, kdo se začal halasně vzpírat, ale padlí andělé, chystající se vzbouřit. Opravdového Všemohoucího, co sedí na křišťálovém trůnu, nemohli však ani za mák rozházet.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Největší tajemství skutečnosti, že Dennis Seymour padl každému do oka, spočívalo nejspíš ve faktu, že se o nic nesnažil. Byl spíš Juan než Giovanni, kouzlo z něj vyvěralo víc bezděčně než záměrně a všechny oplátky ho spíš překvapovaly, než aby je chápal jako triumfy. Když si namluvil krásnou Bernadettu, nadbíhání všech dalších dívek poctivě odmítal. Ne že by nabídky sám vyhledával, ale bylo až k nevíře, kam může dojít přátelsky vedený výslech. Nedávno se jistý „přítel“ v policejním sboru Bernadettě zmínil, že její snoubenec byl v útvaru vyhlášený sexuální bouřlivák, a zvěst nedopadla nejlíp, proto při návštěvě Pamely Watersonové nastolil Seymour nejchladnější, tvrdě úřední postup.

	Pamela mu na začátku odpovídala téměř nepřátelsky. Seymourovi by bylo nevadilo, kdyby stejné ladění zachovala i nadále, ale když se mu přiznala, že už je z věčného vyptávání celá unavená a nedokáže ocenit jeho upřímné sympatie, právě upřímné sympatie ho posedly. Po čtvrthodině už seděli na lenošce, popíjeli kávu a předháněli se ve vyprávění anekdot ze svých příšerných povolání.

	„Co mě nejvíc štve, jsem já sama,“ uzavřela litanii nářků.

	„Prosím?“

	„Chci říct, že nevím, jak z celé té šlamastyky ven. Jsem přetažená, utahaná, mizerně placená, vlastně nic pořádně neumím, když makám, říkají o mně, že jsem nesobecký anděl, a jakmile si postěžuju, jsem sobecká mrcha; víte, mohla bych tu všechno pověsit na hřebík. Kdybych zítra vyrazila do soukromého sektoru, měla bych všechno, na co si vzpomenu. Nebo vyjet do ciziny a brát dvakrát víc, než potřebuju. Jenomže protože jsem to já, nic takového nechci, nemůžu udělat. Cvokárna, co? Jako když sedíte ve vězeňské cele, odkud se můžete pohodlně dostat na svobodu dveřmi, nebo oknem víc než tři sta metrů nad skalnatým útesem, a víte, že dveřmi vám to nikdy nevyjde.“

	„Jste si tím jistá?“ zeptal se Seymour.

	„Samozřejmě,“ vyjela rozzlobeně. „Právě vám to přece povídám.“

	„Chtěl jsem jen říct, že vždycky existují víc než dvě východiska.“

	„Vážně? Pak mi je prozraďte,“ vyzvala ho.

	„Dobrá,“ usmál se Seymour. „Co by se stalo, kdybyste na šéfa zdravotní služby vychrstla nočník?“

	„Dali by mi padáka.“

	„To je první možnost. A co by se stalo, kdybyste byla těhotná?“

	„V tom momentě by si podle mě všichni mysleli, že přišlo na svět nové jezulátko,“ řekla smutně.

	„Jenomže byste byli dva, ať už by mu říkali jakkoli. Toužíte přece po rodině, ne?“

	„Myslela jsem si to, když jsem se vdávala,“ přiznala. „Víte, jsem katolička. Ne zrovna horlivá, ale pořád katolička. Greg měl jiné názory. Zvolila jsem schůdnější cestu a přizpůsobila jsem se mu. Ne, to by nebylo spravedlivé. Přizpůsobila jsem se, protože jsem tehdy sama chtěla. Teď bych si přála… jenomže už je pozdě…“

	„Všechno mezi vámi tedy definitivně skončilo? Dáte se rozvést?“

	Zavrtěla hlavou. „Rozvod nechci. Na ten jsem ještě pořád moc nábožensky založená. Ale konec mezi námi opravdu je. Mě zřejmě ještě pořád přitahuje. Ten legrační mládenec, co přišel do nemocnice poprvé, vám nejspíš jistě vykládal, jak nás zastihl, když jsme se muchlovali. Ne že by to něco znamenalo, ale když je člověk utahaný a na dně, nic ho nepozvedne víc než trocha pomazlení.“

	Zamyšleně při řeči na Seymoura hleděla a ten z prázdného hrnku od kávy dlouho, dlouho ždímal vzduch.

	„Víte,“ uzavřela, „neopustila jsem ho, protože jsem zjistila, že je jiný, až po svatbě. Anebo byl víc sám sebou, než jsem tušila.“

	„Jakže?“

	Usmála se. „Zní to asi praštěně, viďte? Chci říct, že před sňatkem jsem věděla, že se dost vytahuje, ale snadno zase sklapl. Věděla jsem, že ho dokáže pobláznit každá přirozená blondýnka s dlouhýma nohama. Jenomže ani jedna z těch věcí mi nevadila. Vědomí, jak snadno ho posedne strach, nás vlastně sbližovalo a já věřila, že mu ze složitých situací dokážu pomoct vykličkovat a zabráním, aby vybuchl. Co se týče blondýn s dlouhýma nohama, já k nim přece taky patřím, ne? Takže co? Nic se nedělo, jenomže jsem zjistila, že když potřebuje dát na odiv kuráž, vždycky se zaplete do nějakých patálií. A já se nemohla kolem něj točit od rána do večera a hlídat, kdy vyletí. A jeho láska k blondýnám štíhlým jako proutek taky u mě neskončila. Jak říkám, nemůžu si stěžovat, že jsem neměla tušení, jaký je.“

	„Do jakých patálií se zaplétal?“ zkusil půdu Seymour.

	„Chtěl třeba podnikat na vlastní pěst. Jenomže musíte být úplně na hlavu, když si chcete otevřít vlastní firmu, ale nikdo, kdo má všech pět pohromadě, u vás nechce dělat!“

	„Vy ho ale máte pořád ráda, viďte? Takže když ráno zavolal a požádal vás o schůzku, šla jste za ním?“

	„Samozřejmě. Proč bych neměla?“

	„Věděla jste, že policie po něm pátrá, protože potřebuje, aby jí pomohl s velmi vážným vyšetřováním,“ snažil se Seymour nasadit co nejpřísnější tón.

	„Ach proto?“ jako by mávla rukou. „Nakonec ho najdete. Celá záležitost je stejně jen ujetá tragická nehoda, ne? Kdyby neutekl, nejspíš by už byl případ uzavřen.“

	„Nejspíš. Proč tedy uprchl?“

	„Nemám zdání. Zřejmě to pro něj bylo důležité.“

	„Právě to vám řekl, když jste se sešli?“

	„Ne. Já jsem se ho samozřejmě ptala, ale on mluvil jen v záhadách, a přesně to byla první z jeho her, s nimiž jsem záhy skoncovala.“

	„O čem dalším jste tedy mluvili?“

	„Na všechno si nevzpomenu. Vesměs to ale byly ty ošklivé rozehrávky, při nichž se dostával do varu. To je celý Gregův malér, když mu téma vyhovuje, dokáže být roztomilý, okouzlí vás, je zábavný, z devadesáti procent úžasný, ale jakmile mu zkazíte chuť, vyklube se zbývajících deset procent a potom na rozhovor vážně nezapomenete.“

	„Řekněte mi tedy, čím jste manžela v hospůdce nadzvedla.“

	„Šlo vlastně o dvě věci. Když jsem mu vyřizovala zprávu od pana Swaina –“

	„Swaina?“

	„Ano. Před několika dny mi zavolal a chtěl vědět, jestli jsem s Gregem ve spojení. Když jsem prohlásila, že o něm nevím, požádal, abych mu něco vyřídila, kdyby se mi ozval.“

	„Takže vy jste panu Swainovi oznámila, že se vám Greg ozval.“

	„Ano, a on chtěl, abych Grega požádala, aby se s ním spojil.“

	„A co na to Greg, když jste mu vzkaz vyřídila?“

	„Právě v tu chvíli se začal rozčilovat a nepřestal, dokud jsem se nezapřisáhla, že panu Swainovi neprozradím, kde jsme se sešli. Teprve pak se uklidnil. Prohlásil, že mám panu Swainovi vyřídit, aby si nelámal hlavu, že se mu sám přihlásí.“

	„A sháněl vás Swain od včerejšího večera?“

	„Pokud vím ne.“

	„Výborně. A co dalšího manžela tak vytočilo? Mluvila jste o dvou důvodech.“

	„Ano. Potom mě požádal o peníze. Tvrdil, že je úplně na dně a do banky nemůže. Dala jsem mu všechno, co jsem měla s sebou. Nějakých čtyřicet liber. Víc jsem nesehnala. Prohlásil, že je to málo, potřebuje mnohem víc, a začal zase pěnit. Panebože, snaží se skrývat, ale potom se neovládne, aby na sebe neupoutal pozornost!“

	Rozhořčeně potřásla hlavou, avšak stále byly v jejím projevu zbytky oddanosti. Ten šílenec musel mít v sobě nějakou zvláštní přitažlivost!

	„Co se tedy stalo?“

	„Provedla jsem jedinou věc, která mohla všechno vyřešit. Vypadla jsem.“

	„A váš manžel?“

	„Když jsem se ohlédla, mířil s mými penězi k baru.“

	„A mohl by se takový jeho výbuch přenést na někoho jiného?“

	„Kdeže. Když byl sám, sedl si někam do kouta a chvíli si pro sebe hudral. Ale v hospodě bude sršet šarmem a pár minut poté, co jsem odešla, měl také určitě skvělou náladu. Tohle bylo u něj vždycky nefér. Ze všech podobných soubojů vyšel bez jediného šrámu, protože přítomnost lidí, kteří ho obdivovali, mu vždycky pomáhala problémy zlehčit.“

	Měla na krajíčku slzy. Seymour jí zmáčkl ruku, i když ji vzápětí pustil. Zkusil další otázku položit naprosto úředně.

	„Paní Watersonová, pro nás je velmi důležité Grega najít. Zmínil se aspoň letmo, kde se zdržuje? Pochopte, dokud si s ním nepromluvíme, nemůžeme celý případ uzavřít. Má nějaké blízké přátele, kteří by ho mohli u sebe schovat?“

	„Pokud má, budou mít blonďaté vlasy a dlouhé nohy,“ pravila. „Zní to trpce? Možná je mi smutno, ale není to hořkost ze žárlivosti. Život je někdy pěkně těžký a podobné momenty nikomu nepomohou uspořádat si jej trochu líp. Jste ženatý?“

	„Já? Ne,“ řekl Seymour stísněně. „Jsem jenom vážně zasnoubený.“ Zdálo se, že je vhodná chvíle, aby se zvedl. Začal vstávat.

	„Což je stejné jako jednosměrka, co? Odpusťte. Podívejte, posaďte se ještě. Uvolněte se. Dejte si ještě trochu kávy.“

	„Nemůžu,“ prohlásil Seymour. „Čeká mě ještě hora práce.“

	„Copak zrovna teď a tady nepracujete? Koukněte, moc ráda si s vámi povídám. Dobrá, jste policajt, jenomže proti sestrám a doktorům jste úplně jiný člověk, věřte mi. A lišíte se i od těch druhých, co jsem se s nimi viděla. Ten ošklivec byl vlastně správný, ale na mě z něj padal děs. A pan Dalziel mi připadal jako člověk, který prostě nepovolí, dokud neseškatulkuje všechno přesně tak, jak chce. To musí být pěkně náročný způsob. Jenomže když on hlídá krám, proč vy máte takový spěch?“

	Kdyby se na něj svůdně usmála, Seymour by byl vypadl jako střela. Ona ho však jenom velmi vážně, velmi klidně zvala, a přestože si od začátku plně uvědomoval, jak dlouhé má nohy a postavu jako proutek, teprve teď si poprvé za celou dobu uvědomil, jak je vlastně velice krásná a pod nánosem rozmrzelosti současně probleskuje skutečně hluboké neštěstí.

	Zdráhavé se vymlouval, že povinnost volá, i když už si znovu sedal, a v tu chvíli zazvonil zvonek u dveří.

	„Otevřu,“ rozhodl. Mohlo se stát, že za dveřmi stojí Waterson, a Seymour mu nechtěl poskytnout možnost vzít dráhu.

	Obličej, který na něj z chodby nepřátelsky zasvítil, byl úplně černý. „Doktore Marwoode,“ uvítala ho překvapeně zpoza Seymoura Pamela Watersonová.

	„Napadlo mě, že se na vás zaskočím podívat, jestli jste v pořádku,“ vysvětloval lékař. „Neměla byste už dovolit, aby vás tihle chlápci vyčerpávali.“

	„Řekl bych, že ji vyčerpává spíš nemocnice,“ namítl Seymour.

	„Myslíte? Kdo vůbec jste?“

	„Detektiv konstábl Seymour.“

	„Konstábl? Až do nynějška to byli seržanti a superintendenti. Konstábl znamená, že už policie vyškrabuje dno?“

	Seymourovi bleskla hlavou pěkně hrubá odpověď, avšak ovládl se.

	„Konám jen svou práci, pane,“ řekl škrobeně. „A pro tuto chvíli jsem skončil. Děkuji, že jste mi odpověděla na všechny otázky, paní Watersonová, a taky za kávu. S dovolením, pane.“ Protáhl se kolem Marwooda. Když sbíhal po schodech, slyšel za sebou krátkou výměnu slov, pak se dveře zabouchly. K Seymourovu překvapení však Marwood nezůstal za nimi. Po betonových schodech klapaly za konstáblem kroky, a když se Seymour dostal až do haly v ubytovně sester, Marwood volal: „Konstáble! Pane Seymoure! Zastavte se na minutku.“

	Seymour se otočil.

	„Ano, pane?“

	„Koukněte, choval jsem se tam nahoře jako hulvát. Promiňte.“

	„Opravdu, pane? Ničeho jsem si nevšiml.“

	„Blbost. Málem jste mi jednu vlepil. Co vás zadrželo? To, že jsem lékař, nebo že jsem černoch?“

	Otázka zazněla co nejklidněji, nejběžněji, jak bylo možné, avšak Seymourovi neušel jemný přídech varování v duchu věty koukejte-přestat-mlátit-vlastní-ženu, a proto odpověděl chytrácky: „Protože jsem policista, pane.“

	Marwood se rozesmál. „Vidím, že ve Středním Yorkshiru jste všichni z jednoho těsta. Napohled vypadáte každý jinak, ale pod kůží jste všichni jako řemen.“

	Prosím, teď přišly lichotky. Bylo by bývalo na místě, kdyby se doktor omluvil, jenomže komplimenty znamenaly, že něco sleduje. Chce dát, nebo získat? táhlo Seymourovi hlavou.

	„Měl jsem starost o paní Watersonovou,“ prohlásil doktor, když vedle sebe kráčeli přes parkoviště. „Poslední dobou se na ni maléry jen sypou.“

	Seymour odemkl dvířka u auta mlčky. Jestliže mu Marwood chce říct něco dalšího, řekne to. Nastoupil do vozu, přibouchl dveře, stočil okénko a čekal.

	Lékař po chvíli pravil: „Zdá se mi, že vaši lidé se div nepřetrhnou, jak se snaží toho jejího manžela dohonit.“

	„Děláme, co můžeme, pane. Šéf nerad vypouští psy, kdyby výslech zůstal jen jalový.“

	Byl to jen slabounký větřík do plachet, avšak Marwood provokaci zachytil.

	„Jalový? Ta ženská nahoře se nervově úplně sesypala a vy říkáte, že je jalový svědek?“

	„Je mi líto, že má paní Watersonová doma problémy, pane, avšak upřímně řečeno, nechápu, co by vás na nich mělo zajímat. Chceme jen, aby přiměla manžela k tomu, aby promluvil a pomohl nám tak některé věci vyjasnit, a jakmile si s ním promluvíme, budeme ho snad moci propustit, aby si vyřešil problémy v manželství. Zdá se mi, že na sobě oba ještě upřímně lpějí.“

	A tato provokace měla sílu mořské bouře.

	„Poslyšte, člověče, tohle manželství se už nikdy dohromady nedá. Ten chlap je nevyrovnaný, hůř, je kriminálník. Dokáže vám poldům tohle sdělení zvednout prdele, abyste se pustili do pořádné rachoty? Je to zloděj!“

	„A copak krade?“ zeptal se Seymour s takovou dávkou nevěřícnosti, že jak doufal, napíchl Marwooda na vidle. V danou chvíli mu došlo, že lékařovo dilema bylo získat to, co chtěl, za to, čeho se nechce vzdát.

	Možná chtěl jenom dosáhnout toho, aby policie vyšoupla Watersona z obrazu. Z nejasného důvodu ovšem cítil, že tento přístup z obrazu vymazává i jeho. Vysvětlení nakonec přišlo.

	„Je to ten druh zloděje, který žádá vlastní ženu, aby pro něj ve špitále kradla drogy!“ zaskřípal zuby Marwood. „Teď jste to tedy slyšel. Jestli někomu ceknete, že jsem vám to řekl já, zvlášť paní Watersonové, všechno popřu. Je to ale pravda. Stačí, abyste vypustili psy a strčili toho ničemného všiváka za mříže, kam patří!“

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Seymourovo hlášení v první chvíli s Dalzielem nijak nezacvičilo.

	„Zase drogy,“ odfrkl. „Do prdele. A ukradla je?“

	„Doktor Marwood tvrdí, že ne. Pochybuju ovšem, že i kdyby to byla udělala, těžko by mi to řekla. Marwood chce potopit Watersona, ne ji.“

	„Chápu, že právě o to se snaží, pokud po ní jede,“ poznamenal Dalziel vilně. „A co říká ona?“

	„Jí jsem se neptal, pane. Měl jsem pocit, že nejlíp bude, když se vrátím sem. Navíc, kdybych zamířil rovnou cestou zpátky k ní do pokoje, věděla by, že mi doktor všechno vyklopil.“

	„To mě podrž,“ vzdychl Dalziel. „Nařizovala ti máma vždycky, abys plnil všechno, co ti doktor přikázal, nebo co? Poslyš, synku, nejsme žádná pečovatelská služba, my se snažíme hříšníky polapit. Měl by ses starat o to, jak odhalit zločin, a neměly by tě zajímat slabé stránky nějakého černého usmrkance.“

	„Nemyslím, že by barva jeho pleti hrála takovou roli,“ skočil mu do řeči Pascoe.

	„Ne? A co kdyby byl šéf rajónu, který by v některém ze zdejších barů vybíral výpalné? Čemu se křeníš, Seymoure? Proč nezabrousíš do márnice a nepodíváš se, kolik přestupků spáchal? Na první pohled by každý nekňuba poznal, že byl spáchán zločin, jenomže on si to nechal pro sebe. A proč se mu Pamela vůbec svěřovala? Možná že chtěla manžílkovi vyhovět a nejsnadnější cesta, jak potěšeníčko získat, bylo vytáhnout ten sajrajt z doktora jako odměnu za to, že se s ním vyspí. Možná že Marwooda všechen ten zájem, co policie v nemocnici vyvíjí, trochu leká, takže se pokouší ze všeho nejdřív o odplatu. Co když je Waterson ve Středním Yorku drogovým králem a paní Swainová byla nejen jeho zákaznice, ale také kurtizána? Něco takového ti hlavou ani neblesklo?“

	Seymoura dlouhé kázání skličovalo, avšak statečně odpověděl: „Nevěřím, že by mezi Marwoodem a paní Watersonovou něco takového bylo. Myslím, že je opravdu nešťastná a on se o ni upřímně bojí, protože – prostě proto, že ji miluje.“

	„Ale, ale?“ poznamenal Dalziel otráveně. „Na márnici zapomeň. Padej zpátky mezi kámoše do Veselého mlýna.“

	Seymour si nebyl jistý, zda je opravdu propuštěn, a proto hodil pohledem po Pascoeovi. Ten mu hlavou kývl ke dveřím. Když se Seymour zvedl, vrchní inspektor zachytil jeho pohled i podezřele přivřené víčko, jako by Pascoe na Seymoura mrkal.

	„Jsi na toho chlapce trochu moc přísný,“ prohlásil Pascoe, když dveře zaklaply.

	„Zdá se ti? Ty bys ho jen pokáral, viď? Jestli chceš něco vědět, potřebuje se trochu zocelit.“

	„Jenomže ty ho jen znervózňuješ, nic víc,“ prohlásil Pascoe.

	„Já?“ divil se Dalziel. „U všech rohatých. Teď už jsem slyšel všechno. Jediná věc, která by mohla Seymoura znervózňovat, je neschopnost patřičně sladit si pracovní rytmus. Mimochodem, ta dívčina Bernadette je čistá.“

	„Čistá?“ zděsil se Pascoe. „Co tím chceš říct? Nemá AIDS a tak…?“

	„Nebuď cvok. Ne, tys u toho nebyl, viď? Když se zasnoubil a mně začalo docházet, že tenhle vztah nepomine, dal jsem všechna její data slečně McCrystalové ze zvláštního oddělení. Seymourovi by v kariéře moc neprospělo, kdyby se ukázalo, že jeho příbuzenstvo má nějaký škraloup, že? Všechno ale bylo OK. Provětrali celou rodinu kdoví do jakého kolena, a přestože i ten nejhorší z nich si rád zazpívá ‚Nosím zelenou, i Guinness zaručuje, že nikde místo nich zbraně nemluví‘.“

	„Jsem si jistý, že Seymour bude štěstím bez sebe, až mu požehná zvláštní oddělení,“ prohlásil Pascoe ledově.

	„Ti požehnání dávat nebudou. Podle nich jsou veškeré styky s Iry špatné styky, jenomže já jsem jim nařídil, aby všechno hodili do koše a začali znovu zkoumat záznamy Johna McCormacka. A copak ty si myslíš o kořisti, kterou přinesl v zubech tvůj miláček?“

	„Nevím. S paní Watersonovou a s tím doktorem jsem nemluvil. Seymour si zřejmě myslí, že oba mluví pravdu. Co jim říkáš ty?“

	„Já jsem ji viděl jenom chvíli a podle svědectví Wieldyho bych soudil, že je všechno v pořádku. Marwood se už dvakrát snažil Watersona do případu namočit. Dvakrát vlastně obelhal tu paní tím, že zradil její důvěru.“

	„Ve válce a v lásce je dovoleno vše.“

	„Jo, jo, jenomže která z těch dvou situací je ta naše?“

	„Když jsi naznačoval, že by mohl být překupníkem drog, nemyslel jsi to vážně, viď?“ chtěl vědět Pascoe.

	„Chceš říct proto, že je lékař? Lékaři byli i Pritchard a Palmer a Crippen a Cream! Měl by ses na něj mrknout, Pete. A já si vezmu na paškál tu dámu. Hlavně bys už měl vypadnout. Seymour je velice vnímavý. Jedna věc v jeho zprávě ovšem dává smysl. V místě, kde paní Watersonová prohlásila, že kdyby se Waterson zdržoval u nějakého přítele, určitě by to byla blondýna s dlouhýma nohama. Může mít pravdu. Zkusme si posvítit na předchozí milostný život paní Swainové, ano?“

	„Zdá se, že to bude mnohem lepší sázka nežli předpokládat, že je překupníkem drog, že ano?“ nadhodil Pascoe.

	„Myslíš?“

	Pascoe začal na prstech vypočítávat argumenty.

	„Za prvé, paní Swainová byla závislá a Swain o tom zřejmě věděl. Za druhé se snažil sehnat manželce zboží z nemocničních zásob. Za třetí právě tak by se vysvětlovalo, proč odmítal vnést světlo do případu tím, že by odpověděl na otázku kolem střelby, třebaže to byla… že všechno vypadá na pouhou nehodu.“

	Stál před Dalzielem s třemi prsty vztyčenými jako kantor, který pomáhá prvňákům. Tlusťoch natáhl ruku a chytil ho za ukazováček.

	„Výborně,“ připustil. „Krom toho – za prvé byl plně ochoten sepsat výpověď v okamžiku, kdy byl v šoku a úplně vykolejený, mnohem víc nežli Swain. Za druhé jeho chování, že je jednou nahoře, a vzápětí úplně dole, napovídá, že spíš, než aby drogy prodával, sám je užívá, i když vím, že se tyto dvě činnosti nevylučují. A za třetí, včera večer se snažil vymámit z manželky alespoň pár liber a já jsem ještě na žádného chudého překupníka nenarazil.“

	Při každém argumentu se sklopil další Pascoeův prst zase do dlaně, takže Pascoe zůstal stát s rukou sevřenou v pěst a přemítal, jak jí co nejlépe využít.

	Potom se Dalziel zasmál. „Možná máš pravdu, Pete. Ať už je to nešťastná náhoda, či ne, máme teď věru dobrý důvod vydat se zatracenému panu Gregorymu Watersonovi po stopě!“

	„Ano, pane,“ přitakal Pascoe šťastný, že zachmuřenost, která seděla v důsledku návštěvy Edena Thackeraye šéfovi za krkem, se začíná rozpouštět. „Je tu ovšem ještě jedna věc. Ty dopisy…“

	„Na ty zatracené dopisy se vykašli! Škoda že jsem je nespálil. Nic tě nesmí odvádět od pořádné práce, hochu, chci, aby ses vrátil do nemocnice a jaksepatří si podal paní Watersonovou, čímž myslím podal si ji, a nevzdychal nad nijako mladý Seymour! Takže se nezdržuj, za chvíli se začnou otevírat hospody a my jsme ještě neodvedli ani kousek práce. Zaplaťpánbu, že zítra už tu bude zase Wieldy. Už jsi ho viděl? Vyrobili mu včera v obličeji šestnáct stehů a můžu říct, že bys skoro nic nepoznal. Když nic jiného, možná je o malinko hezčí.“

	Smích doprovázel Pascoea až do chodby. Možná jsou nakonec na světě horší věci, než aby člověk lomil rukama nad prohrou.

	Pamela Watersonová neměla ani za mák radosti, že ji téhož rána obtěžuje už druhý policista, avšak když vyslechla, co jí Pascoe byl povinen říci, odmítavý postoj se změnil v mnohem průzračnější přístup, kdy byla víc ve střehu.

	„Kdo vám tohle všechno sdělil?“ zeptala se tiše.

	Pascoe pokrčil rameny a sledoval, jak se snaží vybavit si na základě informace jejího autora i vlastní odpověď.

	„Ano, je to pravda,“ pravila nakonec. „Před několika týdny, těsně předtím, než jsme se nadobro rozešli, na mně chtěl, abych pro něj nějaké léky ukradla. Odmítla jsem. Tečka.“

	„O tom jste se mým kolegům nezmínila.“

	„Proč bych měla? K žádnému zločinu nedošlo, nebo ano?“

	„Podívejte, paní Watersonová. Nežádal od vás přece žádný aspirin na bolení hlavy, že ne? O co mu šlo?“

	„Přesně neřekl. Neměl příležitost. Byla to pro mě poslední kapka do poháru. Zaťala jsem mu tipec, prohlásila, že jsme skončili, a vypadla jsem.“

	Nevybídla Pascoea, aby se posadil. Lidé se často domnívají, že když nechají policistu stát, rychleji se ho zbaví. Pamele tato sázka nevyšla. Pascoe se opřel o opěradlo židle a ženu před sebou si prohlížel. Vypadala klidně, zdálo se, že se plně ovládá, měl před sebou tvář, jakou byste nad sebou v nemocniční posteli jen uvítali. Vytušil však pod touto slupkou ještě něco jiného – cože to Seymour říkal? – je velmi nešťastná; ano, to bylo ono, avšak ještě mnohem víc; poslední kapky z ní ještě nesklouzly, dohadoval se. Ze zkušenosti věděl, že fyzická bolest naplňuje člověka sobectvím, avšak duševní utrpení, kdy nás zasahuje hoře jiných, často dopadá na člověka jako údery kladivem a právě v tomto stavu může ošetřovatelka velice snadno prožívat každé úmrtí, každý nezdar jako osobní porážku.

	Zeptal se: „Je váš manžel závislý, paní Watersonová?“

	„Nepíchá si,“ odpověděla, „dokud jsme žili spolu, nikdy si nepíchal, musela bych to vědět. Šňupat, to ano. Kdo nešňupá anebo něco nepolyká? Občas to byly amfetaminy a nepochybuju, že kdyby mu dal někdo šňupnout kokainu, šňupl by si. Jenomže feťáka bych z něj nedělala.“

	Jako by chtěla manžela chránit. Jak Wield, tak Seymour měli pocit, že vztah k manželovi, kterého opustila, ještě docela nevychladl. Vzhledem k tomu, že byla katolička, měla mnoho jasných důvodů, proč nemyslet na rozvod. Dokonce i Bůh je někdy užitečný.

	„Když vás žádal, abyste pro něj ukradla drogy, myslela jste si, že je chce pro osobní potřebu?“

	„Ano, samozřejmě. Pro koho by je chtěl? Ale sakra, nesnažíte se mi naznačit, že je překupník, viďte? Pro Kristovy rány, ten si nedokázal zorganizovat vlastní život, natož aby na vlastní pěst dokázal obhospodařovat drogovou síť! Kdybyste mu dal přesýpací hodiny, nevěděl by, co s nimi. Pokud by ten sajrajt nabízel sám, topil by se v penězích a nesháněl by prachy, ne?“ Jako ozvěnou opakovala Dalzielovu logiku. Pascoe se uličnicky usmál, když během jedné hodiny podruhé slyšel stejný závěr.

	Potom nasadil nejvážnější výraz, když se ptal: „Říkáte, že váš muž je na tom bledě. Cožpak při odchodu ze zaměstnání nedostal odstupné?“

	„Popravdě ano. Neměl na žádné peníze nárok, protože odešel na vlastní žádost, avšak vyplatili mu víc než slušnou sumu na odchodnou zřejmě proto, že ho měli rádi. Nedokázali ho zvládnout, ale rádi ho měli.“ Smutně se usmála. „Jako já.“

	„Kam se ty peníze tedy poděly?“

	„Bůhví. Přestavba půdy na studio musela stát hodně. Jenomže kdepak by Greg pracoval ve volné místnosti. Vždycky měl grandiózní nápady. Musel mít vlastní studio…“

	Hlas se jí zadrhl. Pascoe sledoval chod jejích myšlenek… Kdyby byl Greg nezadal Swainovi úpravu studia, Greg by byl nikdy nepotkal Gail Swainovou a Gail by nebyla mrtvá a Greg by nebyl…

	Co sakra Waterson dělá?

	„Dobrá,“ navázal Pascoe, „vy tedy nepokládáte za možné, že by váš manžel byl překupník. Zkuste však tuhle variantu. Kdyby někomu, koho by chtěl váš manžel ohromit, zničehonic něco chybělo, nebylo by pravděpodobné, že by se vžil do role brouka Pytlíka, všeuměla, chlapíka, který má nejdokonalejší styky?“

	Přejela si prsty prohlubně v lících. Hlubokýma modrýma očima se mu zabodla do obličeje, i když ho vůbec neviděla. Potom nasadila rádoby úsměv a tiše řekla: „Jestli se nemýlím, tvrdil jste, že mého muže neznáte.“

	„Myslíte tedy, že mám pravdu?“

	„Přesně tak by se zachoval. Zvlášť kdyby šlo o nějakou blondýnu.“

	Ať už napovídala cokoliv, v irském guláši všech možných důvodů, proč manžela opustila, svítila jak červené maso z jelena sexuální žárlivost. Další otázka mu proto připadala snadnější.

	Velice věcně a stroze se zeptal: „Rádi bychom si promluvili s někým, kdo se s vaším mužem více stýkal. Samozřejmě že bychom si počínali velice diskrétně. Neradi bychom ublížili a rozvrátili další rodinu.“

	Hanba ho fackovala za to, že jí tak bezostyšně nabízí uklidňující prášek a zároveň prášek na povzbuzení. Odhadnout, který z nich bude silnější, si netroufal, avšak Pamela odpověděla bez zaváhání: „Christine Coombesová. Beverley Kingová.“

	„Byly jen dvě?“ vybafl a uvědomil si, že už je stejně neotesaný jako Dalziel.

	„O těchto dvou to vím jistě,“ potvrdila bez zdráhání. „Řadu dalších podezírám, avšak jenom podezřeními nebudete ztrácet čas.“

	Tím si pěkně uklidnila svědomí. Pascoe se zeptal: „Proč jste si v těch dvou případech jistá?“

	„Od paní Coombesové jsem našla dopisy. Se slečnou Kingovou jsem ho nachytala s kalhotami na půl žerdi.“

	„Panebože! Chci říct, že je mi to líto. Můžete mi svěřit ještě něco dalšího? Například adresy?“

	„Nemám zdání. Kingová pracuje u Gregovy staré firmy a Chris Coombesová je manželka Petera Coombese, personálního ředitele, takže vidíte, že tomu nevadilo, ani když se mu odehrávaly nevěrnické scény přímo za dveřmi, v případě Kingové téměř doslova.“

	V průběhu celého rozhovoru stála vzpřímeně a bez hnutí. Teď už ji svaly v nohou zřejmě dost neunesly, trochu se zapotácela a sedla si.

	Pascoe se zeptal: „Není vám špatně, paní Watersonová?“

	„Je mi dobře. Proč si vlastně nesednete, byla jsem moc nezdvořilá.“

	Trochu ustaraně si ji změřil. Líp se mu s ní mluvilo, dokud byla silná.

	„Ne, děkuji, už vážně musím běžet a myslím, že jsem vás už také připravil o spoustu času. Díky za pomoc. Doufám, že všechny problémy se vám vyřeší. Nevstávejte. Cestu znám.“

	Cítil se provinile. Na schodišti se střetl s ošetřovatelkou, která stoupala po schodech. Zastavil ji. „Znáte paní Watersonovou?“ zeptal se. „Připadalo mi, že není ve své kůži. Mohla byste se na ni vždycky po pár minutách mrknout a podívat se, jestli je v pořádku? Děkuju.“

	Pokračoval v cestě s trochu lepším pocitem, ale zrovna moc se mu také neulevilo.

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Přestože přátelé o Andrewovi Dalzielovi často rozhlašovali, že je paranoik, ve skutečnosti k tomu měl daleko. Nevěřil, že by byl naprosto dokonalý anebo že mu někdo ubližuje. Hlavní jeho síla tkvěla v tom, že od vlastních chyb odcházel jako kůň, který za sebou nechává kobylince, a jak jednou sám poznamenal, když lidem zasviníte koberec, musíte čekat, že vás za to potrestají.

	Avšak ve chvílích, kdy věřil, že má správný názor, nedokázal připustit, že by se mohl mýlit, určité ne do té doby, dokud nepřeoral všechnu pudu tak, že nezůstal kámen na kameni.

	Úhelným kamenem byla samozřejmě Gail Swainová. Jenomže nadzvedávat a obracet mrtvolu neslibovalo velkou výhru. Philipa Swaina v danou chvíli bezpečně opevňovaly hradby děsivého Edena Thackeraye a na tuhle pevnost by Dalziel potřeboval buldozer. Gregoryho Watersona by možná dokázal vzhůru nohama otočit silnější mravenec, jenomže to by museli toho ničemného parchanta napřed najít. Nakonec tedy opravdu zbývalo jen moc málo kandidátů.

	Když Pascoe odešel, podíval se Dalziel ještě jednou na hlášení, které ráno dostal. Kdyby ho Pascoe viděl, pochopil by, jak zoufale se Dalziel snaží vykutat informace, když se obrátil i na ústřední počítačové středisko. Ve zprávě stálo: K OSOBNÍM ZÁZNAMŮM NENÍ BEZ POVOLENI MINISTERSTVA PŘÍSTUP, AVŠAK ARMÁDNÍ ZÁZNAMY UVÁDĚJÍ, ŽE DESÁTNÍK MITCHELL GARY, NAROZENÝ V CONSETTU, NORTHUMBERLAND, 8. 6. 59, NASTOUPIL KE STRAVOVACÍMU ÚTVARU V R. 1977, VYSTOUPIL ROKU 1983. NEMÁ ŽÁDNÝ TRESTNÍ ZÁZNAM.

	Žebráci nikdy nic nenajdou, řekl si Dalziel v duchu. Když si po vzoru zdravého dobytčete jadrně říhl, uvědomil si, že co nevidět bude čas oběda. Vstal a vydal se přehodit pár kamenů do Středoyorského střeleckého klubu. V poledne, kdy už se úzkostliví vykonavatelé moci zbaví všech ranních starostí, bude v klubu určitě plno. Když čekal v malé, povojensku uklizené kanceláři, doléhala k Dalzielovi z cvičné střelnice někde uvnitř budovy vzdálená palba. Netrvalo dlouho a do kanceláře vstoupil vysoký, atleticky stavěný muž. Na krku měl pověšené tlumiče, v obličeji popuzený výraz, v ruce odjištěný revolver. Zbraň opatrně uložil na policovou skříňku.

	„Jsem Mitchell,“ představil se, sedl si na otáčecí židli, zkřížené nohy si opřel na stůl a poškrábal si náznak strniště. „Doufám, že náš hovor nebude trvat moc dlouho. Všechno, co vím, jsem řekl už před pár týdny vašemu poslíčkovi.“

	Dalziel starostlivě podotkl: „Ty pupínky jsou pěkný neřád, ale žádný strach, až dospějete, zmizí. Proto jste nechal kuchyně?“

	Prsty přestaly škrábat, měly chuť sevřít se v pěst, ale pak si to rozmyslely.

	„Co po mně chcete, superintendente?“

	„Detektiv superintendent Dalziel. Ale pane bude stačit, desátníku. Všechno, co chci, je pár faktů. Paní Swainová s vámi spala, viďte?“

	„Ne!“

	„Ale zkoušel jste ji svést?“

	„Několikrát jsem ji pozval na skleničku. Souhlasila, ale hned mi dala na srozuměnou, že tím taky všechno končí. Víte, byla přesně ten druh slípky, co má moc vysoko hřebínek.“

	„Prosím?“ pravil Dalziel, strčil si obrovský malíček do ucha a zavrtal si v něm. „Nepochopil jsem vás.“

	Mitchell provokaci přehlédl a dodal: „Vždycky jsme si jen povídali, nic víc.“

	„O čem jste si povídali?“

	„O zbraních. O střílení,“ naznačil Mitchell šíři debat.

	„Jděte do háje, kecálisto,“ sjel ho Dalziel. „Netvrďte mi, že jste jí nikdy nevykládal historky z vašeho okouzlujícího života a těžkých časů.“

	„Proč bych měl?“

	„Protože pro takového nadrženého plemeníka, jako jste vy, by to byla naprosto jistá cesta, jak ji položit na záda. Potom by stačilo vyposlechnout si trochu jejích nářků, a pak už by nebyl problém někde pod stolem ji pořádně utěšit. Přesně tak to bývá, ne? Tak mi o tom hezky povězte.“

	„O mém životě a těžkých časech?“ vytřeštil Mitchell v této bitvě slov na Dalziela oči až navrch hlavy.

	„Radši bych si četl návod na láhvi od kečupu,“ prohlásil Dalziel. „Chci slyšet, co ona vykládala vám.“

	„Poslyšte, vy tlustá bečko, už toho mám dost. Do tohoto klubu chodí pár velmi důležitých osob…“

	Mitchell byl najednou jasná jednička. Dalziel se předklonil a chytil ho za koleno. Jako by Mitchellovi nohu skousl krokodýl.

	„Jo,“ řekl tiše. „A jak by se těmhle důležitým osobám líbilo, kdyby jim klub někdo zavřel, protože ten kuchař desátník, co klub spravuje, nedodržuje všechna pravidla? Já jsem do této chvíle kápl přinejmenším na tři vaše průšvihy, a to jsem nehledal. Jakmile začnu pátrat trochu víc, pochybuju, že vám někdo povolí vést třeba jen pouťový stánek.“

	„Blafujete,“ odsekl Mitchell. „Spravuju tenhle podnik přesně podle předpisů.“

	„Heleme se, to jsou mi věci,“ ušklíbl se Dalziel. „Jenomže pozor, hochu, nezapomeňte, že ta dáma je po smrti. Ona vám už nic nedosvědčí.“

	Mitchell zaváhal. Přemítá, jak daleko zajdu, když mi nic neprozradí, pomyslel si Dalziel. Přešel ke skříňce a zvedl revolver. V bubínku bylo několik nábojů. Dalziel revolver zaklapl, natáhl a zmáčkl spoušť. Rozlehl se hlasitý výbuch a lustr na stropě se zatřásl. Mitchell vyrazil jako střela. Atletické rysy jeho postavy tedy určitě nelhaly, protože skleněné střepy ještě dopadaly na zem, když už vytrhl Dalzielovi zbraň z ruky.

	„Ježíši! Přeskočilo vám?“ zakřičel úplně sinalý.

	„Mně?“ bránil se rozhorleně Dalziel. „Šílenost je nechávat nabité zbraně povalovat na veřejnosti!“

	Mitchell se vrátil ke stolu, odemkl zásuvku, pustil revolver na dno a otočil klíčem. Sledoval, jak ho Dalziel s neskrývaným pobavením pozoruje.

	„Nemůžu tomu věřit,“ prohodil Mitchell „Kdo myslíte, že jste? Wyatt Earp?“

	„Zrovna já se tu jako yankejská filmová hvězda nešpacíruju,“ odpověděl nevzrušeně Dalziel. „Teď mi tedy vyklopte všechno o paní Swainové.“

	Na to, že střelil chlápkovi do stropu, byl výsledek hubený. Přinejmenším potvrdil jenom to, co si Dalziel vyvodil z výpovědí jiných.

	Gail Swainová se u skleničky Mitchellovi občas svěřila. Dalzielovi došlo, že když Mitchell předvedl sexuální hrátky a byl hladce odkázán do patřičných mezí, byla Gail šťastná, když kolem ní kroužil jako oddaný ctitel, kterému je možné vylít si srdce. Zřejmě si v Anglii nenašla dostatek žen, s nimiž by se dokázala úzce spřátelit, takže možná Mitchella potřebovala. Když firma Atlas Tayler ukončila provoz, víc s nepochopením nežli s hořkostí si stěžovala na to, že Swain odmítl přijmout funkci, kterou mu Delgadovi nabízeli ve Státech – s platem trojnásobně větším, než kolik bral v Británii. Opravdový vzdor se v ní však probudil, když se Swain nevzdal stavební firmy a začal obcházet staré známé, aby z nich vytáhl nové zakázky.

	To se jí vůbec nelíbilo a Swain se pokoušel stavební činnost omezit na minimum, ale když se vrátila z otcova pohřbu, všechno se změnilo.

	„Proč?“

	„Důvody byly dva,“ prohlásil Mitchell. „Především se vrátila s ještě lepší nabídkou pro manžela. Podle mě ji ani nenapadlo, že znovu odmítne.“

	„A druhý důvod?“

	„Byla příšerně bohatá! Nevím, kolik jí dědictví hodilo, ale určitě to byly miliony. Předtím neměla nikdy hluboko do kapsy, ale teď se v penězích doslova topila a Swain nechápal, proč by nemohla do jeho stavební firmy štědře investovat. Jí se ten nápad ovšem nelíbil a řekla mu, že do té doby, než se usadí v Los Angeles, neuvidí ani penny. Proto Swain znovu začal obíhat kámoše ze starých časů. Věděl, že právě to jí nejde pod nos, a měl pocit, že mu raději přece jenom nějakou hotovost pustí, než aby ji ponižovaly rozpaky nad tím, že si vzala notorického příživníka. Upřímně řečeno, byla příšerný snob a on to věděl.“

	„Jenomže plány mu nevyšly?“

	„Sakra, ne. Byla možná snob, ale měla kuráž,“ prohlásil Mitchell. Když se rozhodl, že už se nebude Dalzielovi vzpírat, začal se uvolněně vžívat do role. „Největší malér podle mě byl, že tihle dva byli naladěni na naprosto rozdílnou vlnovou délku. Ona nedokázala pochopit, proč neskočí a nechramstne všemi deseti příležitost odjet a žít ve slunné Kalifornii. Jenomže jeho zřejmě pěkně nadzvedlo, když Delgadovi zavřeli firmu Atlas Tayler, a tím ho podtrhli. Taky pochybuju, že dokázala poctivě spolknout, že ve skutečnosti chce být raději vlastním pánem tady v Yorkshiru.“

	„To všechno vám řekla?“

	„Většinou. Jednou večer už byla tak rozčilená, že hořela jak trajfus. Věšela se mi na krk. Nevím, co měl Swain za lubem. Musel jsem vypadnout jak střela.“

	„Domů vás ale nikdy nepozvala,“ poznamenal Dalziel.

	„Ne. Přestože rozvodové soudy už fungují, patřila k těm ženám, co se vdávají jen jednou. I když její jediný manžel dokázal prošustrovat nos mezi očima!“

	Dalziel se smutně usmál. Tenhle halama si vážně myslí, že je neodolatelný, a když některá dívčina nezahoří hned láskou k němu, neztratí hlavu pro nikoho.

	„Vy nemáte Philipa Swaina rád?“ zeptal se.

	„Zahodit takovou šanci může jenom opravdový vůl!“ ulevil si Mitchell. „Osobně ho tak moc neznám. Jak už jsem říkal vašemu kolegovi, nikdy nebyl členem klubu. Pamatuju si ovšem jeho bratra, ten naším členem byl, a ani ten mi dvakrát do oka nepadl. Kristovy rány, když ten začal vykládat o Moskevské farmě, měl jste pocit, že farma je palác a Swainovi královská rodina!“

	„Myslíte tím Toma Swaina, toho, co se zastřelil?“

	„Přesně. Heleďte, superintendente, jestli už je to všechno, musím se vážně vrátit k našim členům. Nebudete nikde rozmazávat moje jméno, že ne? Nechci, aby si zdejší dámy začaly myslet, že patřím k chlapům, co jim za rohem vlepí hudlana a okamžitě s tím letí na buben.“

	Rysy pravého machra znovu začaly sálat plným svitem.

	Dalziel netečně poznamenal: „Nevím, proč bych měl mlčet. Koneckonců jste mi neřekl nic, co bych už nevěděl.“

	Když začne někdo kašlat, dejte mu pořádnou herdu do zad tím, že pohrdavě prohlásíte, že všechno stojí za úplné houby s octem, a nikdy nevíte, jestli z něj nevypadne nějaký poslední drobek.

	„Ano? Takže určitě víte, že Tom Swain se snažil na záchranu farmy vyrazit peníze z Gail.“

	„Z Gail? Přece se měl obrátit na bratra, ne?“

	„Philip prachy neměl. Bral jenom plat a to nestačilo ani na to, aby si jeho žena mohla kupovat krámy u Gucciho. Ne, Tom šel rovnou k prameni a ona s ním zametla.“

	„Řekla vám to?“

	„Nepřímo. Taky jsem slyšel, že se o ni pokoušel jednou večer tady v klubu. Vadilo jí to a tehdy ho načisto odpálkovala. Druhý den prásk! Nebylo divu, že se cítila provinile. Proto pomohla Philipovi Moskevskou farmu dát zase do pucu. Cítila vinu. Kdyby se ten praštěný trouba byl nerozhodl, že bude raději chudý v téhle díře, než aby se přestěhoval do L.A., mohl ji dojit do konce života.“

	„Proč ale cítila tak velkou vinu?“ divil se Dalziel. „Chci říct, že Tom Swain se dozajista pokoušel vypůjčit peníze u kdekoho. Proč by zrovna její odmítnutí mělo mít takovou sílu, že se přes ně nedokázal přenést?“

	„No, myslím, že chtěl pořádně zvednout ukazováček. Aspoň všichni říkali, že právě proto si vybral ten krám, co dával jistotu, že vykoná patřičné dílo, ale já jsem si to spíš vysvětlil jako gesto na rozloučenou.“

	„O čem to sakra melete, chlape?“ chtěl vědět Dalziel. „Co si vybral?“

	Mitchell se na něj chvíli díval a potom se vítězně rozchechtal.

	„Nemáte tuchu, co? Já vím, že v protokolu se nic neobjevilo, ale člověk by si myslel, že vy policajti si musíte o všem vést dokonalé záznamy. Dovolte, abych vás osvítil, pane Dalzieli. Bouchačka, kterou si Tom Swain ustřelil hlavu, byl kolt Python jeho švagrové!“

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Peter Coombes byl hubený, snědý chlapík s asketickým vzezřením, jaké by mu spíš sedělo, kdyby plnil poslání jezuity než šéfa moderního osobního oddělení. Měl přímý, ostrý pohled, který vyvolával v Pascoeovi stísněný pocit, že mu Coombes čte myšlenky. Ani trochu nepomohlo, když sám uhnul pohledem a přes rameno svého společníka si prohlížel zarámovanou fotografii, na níž se usmívala překrásná blondýna ležící na trávníku s dvěma malými dětmi a kolií.

	Coombes se ohlédl, jako by opravdu Pascoeovy myšlenky četi, a pyšně přiznal: „Má rodina. Psa k ní taky počítám. Máte děti, pane Pascoe?“

	„Jedno. Děvče. Pes mi chybí,“ prohlásil Pascoe.

	„Ano. Předpokládám, že při vašem povolání…,“ nechal Coombes větu záhadně nedokončenou, ať si Pascoe sám vyloží, jestli je pro policistu nevhodné chovat psa anebo zplodit víc dětí.

	„Chci si s vámi promluvit o vašem zaměstnanci panu Watersonovi,“ pravil Pascoe a přijal pozvání, aby se posadil do křesla u konferenčního stolku. Tvrdá židle před Coombesovým psacím stolem sloužila zřejmě pro jiné druhy rozhovoru.

	„O našem zaměstnanci už ne, pan Waterson u nás již nepracuje,“ uvedl situaci na pravou míru Coombes. „Můžete mi vysvětlit, o co tu vůbec jde?“

	„Bohužel. Mohu vám říct jen tolik, že krom toho, že pan Waterson u vás pracoval, nemá celý případ s vaší firmou vůbec nic společného. Ve stavu pracovníků máte jistou slečnu Kingovou, nepletu se, že ne? Beverley Kingovou?“

	Napadlo ho, že bude dobré zabít dvě mouchy jednou ranou. Coombes byl očividně ta pravá osoba, s níž si může personální věci probrat, a zároveň se mu nabízela možnost oťuknout, jak se mají poměry v Coombesově domácnosti. Pokud Christine Coombesová ještě stále žije v rodinném domku s manželem, dvěma dětmi a psem, není moc pravděpodobné, že by si Watersona schovala do zahradní kůlny.

	„Obávám se, že jste opět na špatné stopě,“ řekl Coombes. „Ano, slečna Kingová u nás opravdu pracovala, jenomže dnes už u nás není.“

	„Vážně? Kdy odešla?“ zpozorněl Pascoe.

	Odpověď ho rozčarovala. „Před několika týdny. Není problém přesné datum si ověřit. Nepletu se, když si myslím, že se o slečnu Kingovou zajímáte v souvislosti s vyšetřováním kolem pana Watersona?“

	Byl očividně stejně opatrný jako mnich, kterého připomínal.

	Pascoe bez obalu vypálil: „Věděl jste, že měla s panem Watersonem milostný románek?“

	„Jistě,“ přitakal Coombes vážně.

	„Jak jste se to dozvěděl?“

	„Jednou při polední přestávce jsem je zastihl v kompromitující situaci.“

	„Jak jste zakročil?“

	„Později odpoledne jsem si oba pozval.“

	„Najednou?“ vyhrkl překvapeně Pascoe.

	„Samozřejmě že ne. S Gregem – panem Watersonem – jsme si přátelsky promluvili. Ujistil jsem ho, že nemám právo činit nějaké morální soudy, avšak v zájmu firemní pověsti a hladkého provozu oddělení nezbývá, nežli aby si svoje milostné záležitosti řešil jinde než na půdě podniku.“

	„Jak reagoval?“

	„Zdálo se, že se baví,“ přiznal Coombes. „Ve skutečnosti se hlasitě rozchechtal. Prohlásil, že se vynasnaží, avšak já vůbec netušil, proč mu celá situace připadá tak humorná.“

	Upřel na Pascoea velice vážný pohled a Pascoe se tvrdě hlídal, aby mu oči znovu nesklouzly k fotografii Coombesovy manželky na trávníku. „Promluvil jste do duše stejně slečně Kingové?“ zeptal se.

	„Ani omylem.“

	„Pročpak ne?“

	„Slečna Kingová u nás v té době pracovala teprve pár měsíců. Nepůsobila zrovna nejlepším dojmem.“

	„Co byla přesně její náplň práce?“ přerušil ho Pascoe.

	„Přijali jsme ji jako písařku. Byla dobrá stylistka, měla praxi s počítači a my jsme chovali naději, že by nám právě v těchto oborech mohla vypomoci, když si někdo bere dovolenou, avšak úplně poctivě řečeno, podle toho, jak dodržovala pracovní dobu, jak si nedávala pozor na detaily, a celkovým přístupem nás přesvědčila, že taková změna není moc pravděpodobná.“

	„Jak to, že se ucházela o místo písařky, když měla takovou kvalifikaci?“

	„Vlastně se o nic neucházela, přišla se jenom představit,“ vysvětlil Coombes. „Pracovala v Londýně pro Chestera Belcourta, naši mateřskou společnost. V dopise jednoho z ředitelů stálo, že se dostala do jistých osobních problémů, které by mohla vyřešit tím, že se vrátí do Yorkshiru, a on zkoušel, jestli bychom jí nemohli nějak vypomoci a zaměstnat ji, že by to bylo pro dívku velice milé a jemu bychom tak učinili laskavost.“

	„Říkáte, že se měla vrátit? Je tedy místní?“

	„Z Monksleye. Znáte to tam?“

	Monksley byla vesnička na severním vřesovišti, trochu příliš zapadlá, než aby se jí daly k dobru přičíst přírodní krásy.

	„Jen trochu,“ připustil Pascoe. „Tam bydlí?“

	„Pro začátek jsme právě určitě tamější adresu měli, avšak jakmile nastoupila, povídalo se, že se přestěhovala do města.“

	„Co se povídalo?“ chtěl vědět Pascoe.

	„Věřil byste, že si najala loď? Jmenovala se Bluebell. Byla to jedna z těch kocábek, co kotví u Bulmerovy přístavní hráze,“ dodal znechuceně. „Nepochybuju, že tenhle konec znáte jak své boty.“

	Pascoe se usmál. Staré skladištní prostory, které kdysi na Bulmerově hrázi sloužily k přechovávání zboží, město zbouralo a na jejich místě vyrostla hrstka domečků. Majitelé, kteří se snažili vyrazit co nejvíc peněz nazpátek, také podél celé hráze pronajímali kotviště. Původně možná vůbec neměli v plánu celý prostor více či méně znovu osídlit, avšak stalo se, a pochopitelně že mezi majiteli parcel, kteří se nedokázali jinak ohánět, a mnohem dravější sebrankou lidí z moře muselo vzniknout a narůstat napětí. Těsně před pár měsíci rozpory vybuchly v žalobě, že jeden nebo víc člunů používají lodníci jako nevěstinec. Vyšetřování ukázalo jen to, že kocábka je lákadlo pro holky, co si na palubě pořádají večírky, které nikdo nezakazuje, jenomže v představách lidí ze střední vrstvy tyhle fantasmagorie přerůstaly do představ o flotile plovoucích bordelů, jež jsou vesměs vyšperkovány jako Kleopatřina bárka a milenci se tam objímají za zpěvu fléten.

	„Já tuhle končinu osobně neznám,“ řekl Pascoe. „Ale vidím, že vy ano. Co se stalo po vašem rozhovoru se slečnou Kingovou, pane Coombesi?“

	„Ujišťuju vás, že nic hezkého. Pokoušel jsem se jí rozumně domluvit, jenomže ona se přiřítila plná vzdoru a velice rychle mi začala nestoudně nadávat. Abych dlouhou historku zkrátil, poděkovala se.“

	„Chcete říct, že práskla do bot.“

	„Přesně. Což byl důvod k nepříjemné scéně. Tentokrát mě pan Waterson obvinil, že jsem jí dal padáka. Naléhal jsem, aby si ověřil fakta, jenomže on s prací u nás praštil taky.“

	„Právě tehdy nadobro odešel?“

	„Hned ne. Všichni jsme si už ve firmě na výbuchy Gregoryho Watersona zvykli. Přijímali jsme je jako výbuchy temperamentu. Jenomže za pár dnů nato vyjel při jednom aktivu na našeho generálního ředitele zrovna ve chvíli, kdy u toho seděl zákazník. Znovu se vytasil s celou záležitostí kolem slečny Kingové a já vím, že nenadával jenom mně, ale i našemu generálnímu a také klientovi. Čeho je moc, toho je příliš. Vypadal dosti zmateně, když se dozvěděl, že s ním končíme. Ředitelé byli šlechetní, mnohem šlechetnější, než bylo vzhledem k okolnostem zapotřebí. Pochybuju, že by mu vůbec nějaký pracovní soud v zemi přiklepl na odchodnou třeba jen brďol.“

	Pascoea doslova praštilo, jak by taková přísnost Coombese těšila mnohem víc než štědrost nadřízených, a v duchu se ptal, kolik poznámek o milostném vztahu jeho manželky k Watersonovi se mu doneslo k sluchu. Watersonův poslední výbuch nepochybně nenechal kámen na kameni. Jenomže Pascoe v sobě nevykutal příliš mnoho sympatií pro muže, který ze stejného důvodu pouští na děvče hrůzu jako papežský legát, ale s chlapíkem, který za všechno může, si přátelsky poklábosí.

	Zvedl se a požádal: „Mohl bych dostat adresu slečny Kingové? Tu v Monksley i tu na Bulmerově hrázi. A také bych se rád dozvěděl jméno ředitele z Chester Belcourtu, který vám ji doporučil.“

	Podobný postup nemusel volit. Dal jenom lehce najevo, že se mu toto jednání nelíbí, a viděl, že Coombes zprávu zachytil. Pascoeovi došlo, že až příště do této kanceláře vstoupí, pokud nějaké příště vyvstane, bude sedět na tvrdé židli před Coombesovým stolem.

	Bulmerova hráz Pascoea dvojnásob zklamala. Především se mu zdála spíš jako vodní Wimpey Estate než jako plovoucí ulice Tisíce radostí. Navíc tam, kde měla kotvit Bluebell, zelo prázdné místo. Žena středního věku, která chovala na sousední lodi rozmrzelé mimino, prohlásila, že Beverley Kingová tu bydlela asi před třemi nebo čtyřmi týdny, ale potom Bluebell bez jakéhokoli upozornění nebo vysvětlení odplula. Žena měla dojem, že podle Pascoeova popisu poznává v občasném návštěvníkovi Watersona, avšak kromě sdělení, že podle jejích námořnických zkušeností Bluebell měla poslední ambici změnit se v ponorku a sotva by překonala pár mil, určitě by tuto předpověď uskutečnila, mu víc pomoci nemohla.

	Pascoe otráveně odešel. Na velitelství zamířil podél String Lane. Na Harolda Parka už zapomněl, avšak jakmile se přiblížil k obchodu se zdravou výživou, všiml si, že zaprášený peugeot parkuje před krámem vousatého Skota Govana, a ten si s někým v autě povídá. Pascoe neviděl číslo, avšak stálo za to si je ověřit.

	Jakmile popojel, peugeot začal mrkat, jako by se snažil vtěsnat zpátky do dopravní šňůry. Pascoe zastavil vedle a naklonil se, aby mohl otevřít okno. Řidič peugeotu učinil totéž. Byl to chlapík s kulatým, zarudlým selským obličejem, v němž se muselo dokonale dařit vesnické bodrosti, avšak zrovna teď se bodrý sedlák tvářil nakvašeně.

	„Jaký máš problém, hochu?“ chtěl vědět.

	„Pan Park?“

	„Kdo se ptá?“

	Pascoe si otázku vyložil jako schválení vlastní osoby a představil se.

	„Už jsem volal. Napadlo mě, jestli bychom si nemohli pohovořit. Nebude to trvat dlouho,“ usmál se přesvědčivě. Někdo za ním netrpělivě zatroubil. Pascoe necelých dvacet metrů popojel a našel místečko, kde mohl proti pravidlům zaparkovat. Potom vystoupil a vrátil se pěšky k místu, kde si Park na chodníku povídal s majitelem krámku Govanem. Bodrost znovu zaujala své místo a chlapík se s Pascoem srdečně pozdravil. „Odpusťte mi, pane Pascoe, myslel jsem, že jste nějaký ten nemastný neslaný otrapa, co chce nechat auťák před krámem, než zaskočí k panu Govanovi pro pytlík ženšenu. Popravdě řečeno jsem se vás chystal vyhledat. Pan Govan mi vyřídil, že jste tu byl, a protože jsem, abychom tak řekli, stěhovavý pták, napadlo mé, že bych se měl raději sám pozeptat, o co jde.“

	Neměl ani místní, ani nějaký severský přízvuk. Pascoe měl pocit, že slyší trochu západní pobrukování, které překrývá nádech řeči s kořeny někde poblíž Londýna.

	„Jste správný občan, pane Parku,“ odpověděl.

	„Chovám se tak ve vlastním zájmu. Nechci dostat infarkt, kdybyste se rozhodl, že mě na cestě zastavíte praporkem,“ zachechtal se Park srdečně. „Pojďte se schovat.“

	A už strkal Pascoea do úzké a smradlavé chodbičky vedoucí kolem krámu až k zašupovacím dveřím. Tady se zastavil, aby vysypal krabici plnou očividně starých dopisů, a hned potom šlapal první po vrzajícím schodišti bez koberce až k dalším dveřím, vyzdobeným jako dvojče těch, kterými prošli předtím.

	Po všem tom marastu byl byt příjemným překvapením. Jeden velký obývák s kuchyňkou a sprchovým koutem hned vedle byl čerstvě vymalovaný a pohodlně zařízený.

	„Máte tu hezky,“ pochválil Pascoe.

	„Viďte,“ připustil Park pyšně. „Rád nechávám přední prostory neudržované. Jsem spoustu času pryč, a čím méně se zlodějskému bratrstvu bude můj byteček jevit přitažlivý, tím lépe. Mám pravdu, nebo nemám, pane Pascoe?“

	„Velice chytrý postup. Je mi jasné, že stále cestujete, pane Parku.“

	„Přesně. Prodávám veterinářské výrobky. Jde o velice specializovaný výběr, takže malé balení by mi nebylo k užitku. Jakmile seženu vhodný artikl, musím zboží nabídnout co nejširšímu okruhu zákazníků. Jestli chci žít tak dobře, jak se mi líbí, musím obsáhnout prostor až na jih k Washi a na sever ke Carlislu, to je můj rajón. Můžu vám nabídnout šálek čaje?“

	Ani si nepočkal na odpověď a zamířil do kuchyňky. Pascoe zvedl ze stolu ozdobně vyřezávanou dózu z růžového dřeva, otevřel ji a prohlížel si, co v ní je. Dva spínací špendlíky, knoflík a čínský náprstek. Po chvilce si uvědomil, že i jeho někdo sleduje. Zvedl pohled a viděl, že z kuchyňky se na něj usmívá Park.

	„Odpusťte.“ Zaklapl krabičku. „Zvyk.“

	„Nic se neděje. Prohlídněte si, cokoli chcete, synku. Mám několik hezkých kousků. Ta krabička je z Maroka. Vždycky si ze zahraničí rád něco hezkého přivezu. Klidně prošťárejte poličky, bůhví, co najdete.“

	Pascoe vyzvání nepřijal, zato obešel pokoj a prohlédl si zblízka několik velmi hezkých akvarelových krajinek. V místnosti bylo jen jedno okno, z něhož vedl výhled na zadní dvorky a služební prostory obchůdků ve String Lane. Přímo pod oknem zahlédl rezavou kštici pana Govana. Skot zrovna zavíral zadní dveře malé modré dodávky. Potom přešel k dvířkům u místa řidiče, zastavil se, mrkl dolů a kopl do předního kola. Nebylo slyšet, co zrovna říká, avšak mimika byla tak dokonalá, že Pascoe neměl nejmenší problém představit si, jak šťavnaté nadávky ze Skota při objevu prázdné pneumatiky padají.

	„Cukr?“

	„Ne, děkuju.“ Sedl si do pohodlného křesílka potaženého bílou kůží a usrkl si skvělého čaje, který mu Park nabídl.

	„Čím tedy mohu policii přispět?“ nadhodil cestovatel.

	„Jsem přesvědčen, že jste si včera večer dával skleničku v hospůdce U Spásy poutníků.“

	„Správně. Pil jsem, ale s mírou,“ ospravedlňoval se Park.

	„To rád slyším. Chodíváte k Sally často, pane Parku?“

	„Občas. Mám ještě tři nebo čtyři další hospody.“

	„A měl jste včera večer nějaký důvod jít zrovna tam?“

	„Ne. Dostal jsem chuť na sklenku a napadlo mě zajít k Sally.“

	„Neměl jste tam tedy s nikým schůzku?“

	„Ne. Co to má všechno znamenat, pane Pascoe? Začínáte mě děsit.“

	„Bát se nemusíte,“ usmál se Pascoe. „Kdo byli ti dva muži, co nastoupili k vám do auta, když jste odjížděl?“

	Park si ho udivené, málem podrážděné změřil.

	„O co jde? Sledujete mě, či co?“

	„Nic takového,“ uklidnil ho Pascoe. „Ti dva?“

	„Nevím, jak bych to mohl vědět? Když jsem odcházel, povídám, chce někdo hodit do centra? A tihle dva chlapi povídali, že budou moc vděční.“

	„Často nabízíte úplně neznámým lidem, že je svezete?“

	„Neřekl jsem přece, že to byli úplně cizí lidi, nebo jo? Klábosili jsme, bylo nás asi šest, mleli jsme páté přes deváté, tak jak se to v hospodě dělá. Tihle dva se jmenovali jeden Bob a druhý Geoff. Vyhodil jsem oba na rohu tržiště. Nechcete mi říct, že to byli nějací lotři, že ne? Tomu bych nevěřil!“

	Pascoe lehce zavrtěl hlavou. „Před hospodou s vámi byl ovšem ještě jeden člověk. Ten do auta nenastoupil, odešel po svých.“

	„Jo, ten, jak se jmenoval? Myslím, že Glen. Dal se s námi do řeči a odcházel, když jsem se zvedl i já. Nabídl jsem mu, že ho svezu, ale řekl, že nechce, že jde na opačnou stranu. O toho se zajímáte?“

	„Možná. Když vás na chodníku opustil, netušil jste, kam přesně může mít namířeno?“

	Park se na chvíli zamyslel, potom zavrtěl hlavou.

	„Ne, bohužel. O koho vlastně jde? Co vyvedl?“

	„Nic, jenom ho nemůžeme dohonit,“ zvedl se Pascoe. „Moc vám děkuju, že jste mi věnoval tolik času, pane Parku.“

	Na chodníku lomcovala s klikou u dveří do krámu dívka se splihlými hnědými vlasy a obličejem jak nakynuté těsto. Zdálo se, že Govan zavřel moc brzy. Škoda. Děvče vypadalo, že zdravou výživu potřebuje jako sůl.

	Pascoe nastartoval a rozjel se po String Lane. Přinejmenším se mohl radovat, že ze svého seznamu může vyškrtnout alespoň jeden otazník, hlavu měl ale pěkné zamotanou. Park je velice silná osobnost. Na první pohled bylo jasné, že je výborný obchodník. Avšak čím větší odstup člověk získal, tím víc se veškerá jeho bodrost, přívětivost i věrojatnost začínaly jevit jen jako nátěr. Pošta nevyzvednutá ze schránky svědčila o tom, že do bytu se ještě nedostal, takže když ho Pascoe uviděl, musel právě do String Lane přijet. Govan mu jakožto správný občan okamžitě vyklopil, že s ním policie chce mluvit, a Park, jakožto ještě lepší občan, okamžitě vyrazil na policejní stanici a z auta ani nevylezl… Kde tak honem najdete na jednom místě dva tak vstřícné obyvatele města? A potom ta cesta po schodech. Uvolněné tlachání, vaření čaje, výzva, aby si prohlédl, co má v příbornících… zatímco o patro níž Govan zavřel krám uprostřed otvírací doby a nakládá něco do dodávky…

	Pascoe dojel na konec String Lane. Zabočil doleva a ještě jednou doleva, až se dostal do úzkého vjezdu, který vypadal jako tunel, avšak podle jeho geometrických propočtů musel ústit přímo v prostoru služební obsluhy za všemi krámy. Taky že ano. A právě tam stála modrá dodávka, díky jedné prázdné pneumatice nakloněná k jedné straně. Zadní dvířka byla otevřená a Govan u nich stál s lepenkovou krabicí v ruce a podával krabici Haroldu Parkovi.

	Pascoe vystoupil z auta, shýbl se, aby si podal hůl, kterou měl opřenou vedle předního sedadla. Teď už ji používal velice zřídka, avšak pořád byly chvíle, kdy se mohla hodit.

	Oba muži na něj vytřeštili oči, jako by byl čert z pantomimy, který vyskočil ze škatulky. Park se vzpamatoval první.

	„Ještě jednou zdravím. Něco jste zapomněl?“ měl pusu od ucha k uchu. „Já taky. Požádal jsem pana Govana, aby mi u sebe uložil tyhle vzorky, a málem jsem odjel bez nich.“

	Nastrčil krabici, aby se Pascoe mohl podívat. Černá písmena hlásala Římské žitné veterinářské výrobky, 24 x 500gramů, prášek proti blechám.

	„Zajímavé. Vyzkouším si trochu na naší kočce,“ natáhl se Pascoe pro krabici. Viděl, jak se Parkovi v obličeji odehrává věčný spor: dát se do boje, nebo zdrhnout? Viděl, jak prodavač váhá, kterou kartu zvolit. A když s mrštností, kterou by u chlapíka s takovým panděrem Pascoe nečekal, vyrazil a zamířil k otevřeným zadním vratům, vytáhl policista vlastní kartu a držadlem vycházkové hole podtrhl muži levý kotník.

	Park sebou praštil s takovým žuchnutím, že Pascoe až tušenou bolestí sám zamžikal. Zaslechl, jak se za ním něco děje, a bleskově se otočil, aby předešel chystanému útoku. Jenomže Govan také zvolil útěk. Pascoe se zájmem sledoval, jak naskočil do dodávky a nastartoval motor. Mohl to být jedinečný závodní start, zadní pneumatiky jen kvičely, když ve snaze rozjet se na nich hořela guma, jenomže auto zkolabovalo, přední nárazník se zaryl do zemé a jediný nářek, který teď bylo slyšet, byl řev, který vycházel z hrdla Skotovi, když se mu obličej rozplácl na předním skle.

	Pascoe si vzdychl, vrátil se k vlastnímu vozu a sáhl po vysílačce. „Prosím o posilu,“ žádal. „Zadní vchod obchodu se zdravou výživou na String Lane. Jedno auto stačí. Raději však pošlete sanitku.“

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Andrew Dalziel se velice pyšnil tím, že kdekoli se objeví, všude je stejně vítán. Pouze výrazy se někdy měnily.

	„Co ksakru chcete?“ chtěl vědět Philip Swain. „Copak jsme se onehdy už neviděli dost, aby nám to stačilo?“

	„Myslel jsem, že už jste celý nadržený začít zkoušet naše divadlo,“ prohlásil Dalziel, rozsvícený jako baňatá lucerna. „Můžu dál?“

	„Dokud nezavolám Thackerayovi, zůstaňte, kde jste,“ zavrčel Swain. Otočil se a zamířil zpátky k telefonnímu aparátu na zdi.

	Dalziel, stále úsměv od ucha k uchu, stál poslušné na prahu. V mezičase, kdy vyzunkl svou pintu piva a spořádal u Černého vola kus placky a dorazil do Currthwaite, učinil dvě věci. Především zavolal pánům Thackerayům a spol. a ujistil se, že starý Eden má jednání s jistým klientem v Harrogate. Hned potom si vyžádal, aby mu přinesli vyšetřovací protokol případu Toma Swaina.

	Mitchell měl pravdu. Zbraň, kterou se Tom zastřelil, byl vskutku python jeho švagrové, který si Tom vypůjčil v klubovní zbrojnici, údajně aby si vyzkoušel, jaký má dostřel. Bratrovo tělo ve stodole našel Philip Swain. Podle Tomova dopisu na rozloučenou šlo o odlehlé místo, které Tom zvolil proto, že nechtěl žádný prostor na farmě znesvětit chmurnými vzpomínkami. Dopis vypadal spíš jako naprosto obchodní dokument, který si starší Swain připravil v době, kdy farmu neblaze spravoval. Pečlivě vyčíslil všechny dluhy, rozdělil je na dluhy, které teprve přijdou, na ty, které hrozí bezprostředně, klepou na dveře, jsou splatné, a na ty, které už jsou promlčené. Celým smyslem jeho snažení byl definitivní odhad finanční situace, tak aby si ověřil, co vlastně má učinit. Pokud tomu tak bylo, jeho plán stoprocentně vyšel. Součet dluhů byl opravdu ohromující. Většinu peněz musel uhradit ještě Philip Swain, když dědictví převzal, a Dalziel nemohl jinak, než Gail Swainovou litovat. Určitě musela sáhnout hezky hluboko do kapsy, když se manžel pustil do vnější obnovy stavby. Nebylo divu, že když choť poté, co se stavební firma znovu dostala do maléru, přišel opět se džbánem pro vodu, manželka pověstné ucho utrhla.

	Swain rozčileně zavěsil. Dalziel se stále usmíval. Teď se musí stavitel rozhodnout: buď uposlechne Thackerayovu radu a odmítne s Dalzielem mluvit, když se právní zástupce nemůže dostavit, anebo předvede, jak málo mu policajt nahání strachu.

	Ten, kdo věří, že všechno zvládne, vám nikdy nedá na vybranou, může vám tedy být úplně lhostejné, co nabízí, a Dalziel také s živým zájmem pravil: „Proč se vaše sídlo jmenuje Moskevská farma, pane Swaine? Chci říct, že takhle stará usedlost tu musela vyrůst mnohem dřív, než zabednění občané Yorkshiru vůbec kdy o nějaké Moskvě slyšeli. Jak starý ten dům je?“

	Bylo těžké neodpovědět na dvě otázky, které se týkaly tak milovaného Swainova objektu.

	„Větší část současné budovy vznikla v sedmnáctém století,“ prohlásil. „Na některých místech však najdete ještě zbytky středověkých zdí a pozemkové knihy dosvědčují, že sídlo zde stálo již před nájezdem Viléma Dobyvatele.“

	„A Moskva?“

	„Jméno se několikrát, zejména když se sídlo vždy na krátký čas vymklo rodině z rukou, měnilo. Na začátku předminulého století jsme o ně přišli a jeden z mých předků šel válčit do Evropy. Jako žoldák. Za pět let se vrátil a byl tak bohatý, že mohl sídlo vykoupit. Přejmenoval je na Moskvu. Podle pověsti si při Napoleonově ústupu od Moskvy slušně nahrabal, i když se přesně nevědělo, na které straně vlastně bojoval.“

	„Jak může člověk na něčem takovém vydělat?“ žasl naprosto upřímné zvědavý Dalziel.

	„Počítám, že okrádal mrtvé vojáky, co zmrzli,“ přiznal Swain. „Jak se vám možná doneslo, když se něco týká rodinného sídla, stará tradice dovoluje vše,“ skončil sardonicky s jasným záměrem nechat Dalziela pochopit, že ví, co si tlusťoch zrovna myslí, jenomže jakmile si uvědomil, co se děje, posměch se změnil v překvapení. Při řeči se Dalziel kdovíjak protáhl od prahu až do obývacího pokoje a velice pohodlně si lebedil ve starobylém houpacím křesle.

	„Co u všech čertů chcete?“ vybuchl Swain.

	Dalziel se zatvářil jako neviňátko.

	„Především bych se chtěl omluvit, že jsme zřejmě vykročili špatnou nohou, pane Swaine. Když je mi teď jasné, co se doopravdy stalo, rád bych začal hezky od začátku, abychom si všechno vyjasnili, jak říká mistr Thackeray, a vy jste si mohl užívat smutku v naprostém soukromí.“

	„Na to si připiju,“ prohlásil Swain, když se mu alespoň trochu vrátila rovnováha.

	„Skvělý nápad. Výborná by byla skotská.“

	Swain vypadal trochu vyvedený z míry, když ho Dalziel rovnou chytil za slovo, usoudil však, že pořádný panák skotské Dalziela opravdu potěší.

	„Takhle je to lepší,“ prohlásil Dalziel. „Venku už to trochu štípe. Zdá se, že nakonec přece jen dorazí pořádná zima. Budete rád, že si dávala tak načas.“

	„Já – proč?“

	„Kvůli pracím na staveništi. Lepit cihly v zimní vichřici asi není velká legrace. Jenomže bez práce nejsou koláče, že?“

	„Dan Trimble chtěl, abychom práci dokončili co nejdřív,“ prohodil Swain a dal najevo, jak důvěrný vztah ho s velitelem místního policejního oddělení svazuje. „A dlouhodobá předpověď počasí taky vypadá slibně.“

	„Krátkodobá finanční předpověď však nevypadá tak dobře, viďte? Ale až vám spadnou do klína všechny ty hromady dolarů, bude po strachu.“

	„Co tím chcete říct?“ vyjel znovu rozčilený Swain, avšak tentokrát vztek ovládl.

	„Ouou!“ zvolal Dalziel. „Nešilte, myslel jsem, že všechny problémy máte za sebou. Nechci po vás vyjíždět, pane Swaine, dostanete zlaťáky vaší ženy, což je jenom v pořádku, přesně tak si to přece přála, proč by vám jinak v poslední vůli všechno odkazovala?“

	„Co vy víte o její poslední vůli?“ vybuchl Swain.

	Popravdě řečeno krom toho, co si Dalziel sám vyspekuloval, věděl moc málo, neviděl však nejmenší důvod, proč mezi Swaina a jeho advokáta nezasít drobné semínko sváru.

	„Nesmíte nikoho vinit,“ prohlásil. „Závěť není nijak důvěrná. Otázka, kterou by si mohl leckdo položit, ovšem je, zda by v případě, kdyby vaše paní stihla odjet do Spojených států, závěť nepozměnila.“

	„Pozměnila? Proč?“

	„Podle mé zkušenosti si manželky, které manželům zamávaly šátečkem, moc nelámou hlavu, jestli se jejich bývalí mají jako prasata v žitě, nebo ne!“ zakřenil se Dalziel.

	Swain se však nedal vyprovokovat.

	„Kdo tvrdí, že mě Gail chtěla opustit?“ zeptal se tiše.

	„No tak, pane Swaine. To je přece jasné, ne? Chtěla, abyste převzal místo v rodinném podniku v Kalifornii, vy jste z ní chtěl vyrazit peníze na zdejší podnikání. Dala vám ultimatum, vzápětí si narazí přítele. Je třeba ještě něco dodávat? Mohla by být ještě kapka? Je to glenlivet, viďte?“

	Znovu k příborníku zahnala Swaina spíš potřeba dát si druhého panáka sám než čirá pohostinnost, Dalziel však nic nenamítal. Vděčil Pánubohu, že nadal pár chytrých lidských stvoření schopností vyždímat whisky z ječmene a jeho že obdařil schopností vyždímat tu kapku z kamene.

	„Zdá se, že moc drze strkáte nos do mých věcí, Dalzieli,“ prohlásil stavitel chmurně.

	„Do záležitostí vaší manželky. Promiňte, nechtěl jsem… Ale když už jste s tím začal, měla vaše žena, pane Swaine, hodně všelijakých pletek, nebo byl Waterson výjimka?“

	„Nevím! Jak to mám sakra vědět? Waterson byl první, kterého jsem načapal, a byl to pro mě velký šok!“

	„Jasně, to jste říkal. Nehospodařili jste však ve všem napůl, ne? Vy jste měl své zájmy, ona taky svoje. Jako ty umělecké výbory. A střelecký klub. Když vycházím z toho, kolik blízkých přátel tam měla, obzvlášť když byla členkou družstva, musela tam trávit hodně času.“

	Swain se přestal mračit a hlasitě se rozchechtal.

	„Myslíte Mitchella? Proboha, člověče, Gail vyrůstala v prostředí, které se jenom hemžilo hollywoodskými frajery. Nemyslíte, že by si spíš než takovou dojemnou náhražku nenašla někoho zábavnějšího?“

	„Zábava může být lecjaká,“ nadhodil Dalziel.

	Swain se zhluboka napil. Aby spláchl nával vzteku? Pokud tomu tak bylo, měla skotská pravý říz, protože odpověděl velmi uváženě a promyšleně.

	„Dobrá, podívejte, já nevím. Podvedla mě jednou, proč by mě nemohla podvést tucetkrát?“

	Byl by měl povolit zlosti uzdu. Slova by zazněla mnohem pravdivěji než politováníhodný smír, s nímž připouštěl možné parohy, napadlo Dalziela. Anebo tak, jak je přesvědčen Pascoe, Dalziel prostě jen na Swaina nasazuje? Zničehonic ho naprosto nečekaně zavalily pochybnosti. OK, ten chlap tedy má obrovský motiv, aby svou ženu zabil, jenomže právě tak silný motiv má spousta chlapů a vice versa. Co když Swainovi osud jen přihrál šťastnou náhodu ve chvíli, kdy už si myslel, že je všechno ztraceno? Gail neodcestovala do Los Angeles, nezměnila závěť, ale zdržela se v Hambleton Road a zabila se?

	Podíval se na Swaina a řekl si: Ne! Takové štěstí Swainové nemají! Podle toho, co se o celé rodině dozvěděl, rod dědičně provázela smůla. Jediné, co alespoň někteří měli, byla určitá schopnost chytit se stébla a zachránit se za cenu cizí zkázy.

	Do háje se všemi nesrovnalostmi a protikladnými důkazy! Do háje s bohabojným Pascoem a jeho mazanými experimentíky: V Dalzielově zápisníku jistot stojí, že Swain svou ženu zabil, a Dalziel viděl, jak to provedl. Příval pochybností opadl a Dalziel jím bezpečně proplul, jenomže do Země zaslíbené vedla ještě dlouhá cesta.

	„Člověk se musí hezky ohánět, když chce obstát, žejo, pane Swaine.“

	„Máte pravdu, práce mi dává pěkně zabrat.“

	„Víte… chci říct, že člověk musí být čipera.“ Dalziel zamával předloktím jako křídlem: „Pro husu máček. Chlap ovšem musí zabrat trochu víc.“

	Velmi chlípně se zakřenil. Nedělal si velké naděje, že protějšek mu na lichotivé řečičky skočí, jenomže co když se bude chtít nějakou bokovkou také pochlubit? Pokud (a proč ne?) by měl Swain něco na triku, jenom by posílil vlastní motivaci, a pak by třeba stálo za to pravdě nepodobnou dámou pořádně zatřepat, aby se ukázalo, co z ní vypadne. Pod přikrývkou se i nekatolík vyzpovídá.

	„Vážně? Jak to sakra víte?“

	Swain mu odpovídal na to, co Dalziel nahlas řekl, nikoliv na to, co si myslel, zaútočil však stejnou měrou. Ach, však já tě dostanu, hochu můj, sliboval Dalziel.

	Otočil list a velmi vážně řekl: „Všechno, co vám chci teď sdělit, pane, je, že pokud existuje kolem vás nějaká dáma, bylo by lepší, kdybyste se nám přiznal, než abyste riskoval, že ji přepadneme zcela bezděčně a třeba ji přivedeme do rozpaků. Mohu vám slíbit naprostou diskrétnost. Chceme o ní vědět jen proto, abychom ji mohli vyloučit. Tak jako vy jste chtěl načapat paní Swainovou v Hambleton Road. Abyste ji mohl vyloučit.“

	Hovořil s podmanivou přesvědčivostí zapřisáhlého levicového politika, který předpovídá revoluci, a ve zlomku vteřiny, kdy Swain reagoval na tón a nedošel mu vlastní obsah prohlášení, se nádherně bavil.

	Další chvíli měl pocit, že už očekávanou explozi odpálil, avšak kdesi, úplně v hloubi nitra, Swain přece vyškrábl zbytky osobní kontroly.

	„Thackeray mě před vámi varoval,“ prohlásil. „Jenomže mi neřekl ani polovičku. Dobrá, pozorně mě poslouchejte, pane Dalzieli. Můžete mě provokovat, jak chcete. Já nemám co skrývat. Jediné hrátky, do kterých se s vámi hodlám pustit, budou výstupy na jevišti Eileen Chungové. To byl vlastně také váš chytrý nápad, že? Dobrá, já vaše blafování, Dalzieli, beru. Možná vaše ego potěší, když budete hrát Boha proti mému Luciferovi, jenomže ať už si s Chungovou hrajete jakkoli do noty, každý ve vás neuvidí nic víc než tlustého hudlaře!“

	A bylo to. Plamínky hněvu vyskočily.

	„A co vy, pane Swaine?“ prohodil Dalziel tiše. „Jak budou lidé pohlížet na vás?“

	Swain, opět v dobré míře, se zasmál.

	„Veškerá radost se ve mně zračí,“ prohlásil. „Vidíte. Už jsem se začal učit text. Doufám, že se mnou udržíte krok, superintendente. Zatím hezký den.“

	„Hezký den i vám,“ řekl Dalziel přívětivě. „A díky za čas, který jste mi věnoval.“

	Odešel z místnosti a energicky za sebou zavřel dveře. Na stolku v obývacím pokoji si všiml přípojky telefonního aparátu. Přešel k přístroji, který visel v hale, a tichounce zvedl sluchátko. Swain vytáčel číslo. Na druhém konci číslo vyzvánělo. Dalziel čekal.

	Ozval se ženský hlas a skoro vteřinu Dalziel vychutnával vlnu vlastního uspokojení. Potom zaznamenal slova.

	„Thackeray. Amberson, Mellor a Thackeray, čím můžeme posloužit?“

	„Můžete jít do prdele,“ prohlásil Dalziel a zavěsil. Jako tolik jiných věcí, i tato věta funguje mnohem častěji na televizní obrazovce než v životě.

	Vypochodoval ovšem jinudy než předním vchodem. Pascoe mu hlásil cosi o sekretářce, která chodívá zadním vchodem. Kdo ví? Třeba byl Swain natolik konvenční, že píchal vlastní sekretářku. Anebo ona byla tak zvědavá, že odposlouchávala jeho telefony.

	Venku mrštně vyběhl po schodech vedoucích ke kanceláři, zastavil se, aby popadl dech, a potom otevřel dveře tak zprudka, aby učinil co největší dojem.

	Dívka za psacím stolem zvedla oči od knihy, avšak nějaký zvláštní dojem s ní nezacloumal. Mlčela a Dalzielovi nezbylo než promluvit sám.

	„Paní Appleyardová? Detektiv superintendent Dalziel,“ představil se.

	„Ano?“

	„Vůbec nevypadáte překvapeně.“

	„Vy jste mě oslovil a sám jste se představil, jenže kdo jste vy a kdo jsem já, jsem věděla už předtím. Co by mě tedy mělo udivit?“

	Dalziel si větu v hlavě přebral a zjistil, že je vlastně mile pragmatická.

	„Nebude vám vadit, když vám položím pár otázek?“ zeptal se.

	Neodpověděla, jenom znovu zabodla pohled do knihy.

	Dalziel se poškrábal v podpaží a přemítal, jak nejlíp pokračovat.

	„Pan Swain je hodný šéf, že ano?“ zkusil půdu.

	„Ujde,“ připustila, avšak oči nezvedla.

	„Jakpak vycházel se svou paničkou?“

	Položila knížku na stůl a prohlížela si ho tak, že si připadal, jako by měl jít na prodej. Byla to všední, úplně obyčejná dívka, avšak chladné hnědé oči dokázaly znepokojivě probodávat.

	„Vy chcete, abych vám podala pomocnou ruku. Proč?“

	„No proč, je přece povinností každého občana policii pomáhat, nebo ne? Chci říct, jak jinak bychom mohli bojovat se zločinem?“

	Dokonce i jeho uši zaznamenaly, jak tyhle plané řečičky nemají sílu někoho přesvědčit.

	Prohlásila: „Tak jsem to nemyslela. Proč bych já měla pomáhat vám?“

	Obě zájmena pronesla s důrazem. Pečlivě zvažoval odpověď. Měl pocit, že několik chybných odpovědí už má na jazyku, ale správná byla jen jedna.

	„Protože bych možná mohl podat pomocnou ruku já vám.“

	Zdálo se, že ji toto sdělení na chvilku pobavilo, vzápětí ovšem znovu zvážněla.

	„Máte ten pocit? Výborně, potřebuju najít manžela.“

	S ničím se nemaže, pomyslel si Dalziel obdivně. Když on vlastně ani neměl tušení, jestli děvče nějaké břemeno na bedrech má!

	„Přišla jste o něj?“

	Stručně, jasně, jako kdyby seržant Wield podával hlášení, mu všechno vysvětlila.

	„Jmenuje se Tony Appleyard. Vzali jsme se před třemi lety, když jsme zjistili, že jsem v jiném stavu. Vzápětí už o mě nejevil zájem a netrvalo dlouho, měl všeho tak plné zuby, že se vydal na jih za prací. Byl vyučený montér, skončil však v Londýně, v Brentu, kde na dobu, než sežene něco lepšího, pracoval jako nakladač v přístavu. Ze začátku psal, a když mohl, poslal i nějaké peníze. Bydlel v nějakém domově se spoustou dalších chlapů, tvrdil, že je to svobodárna, ale zdálo se, že jde spíš o obyčejnou noclehárnu. Já jsem mu psávala pravidelně, jenomže jeho odpovědi řídly a řídly. Počítala jsem, že na Vánoce se možná vrátí, jenomže poslal jenom prckovi pohlednici. Věci došly tak daleko, že o tom, jak žije, jsem se chtěla přesvědčit sama, jenomže taťka prohlásil, že se vydá na cestu sólo. Odjel v půli ledna. V domově mu řekli, že Tony se před týdnem odstěhoval, ale nenechal žádnou novou adresu.

	Požádala jsem o spolupráci jak zdejší policii, tak tamější, myslím tím uniformovanou složku. Všichni tvrdili, že mi nemohou nijak pomoct. Dospělý mužský si může dělat, co sám chce, až do té doby, dokud nespáchá nějaký zločin, a opustit ženu s dítětem zločin očividně není. Podle mého soudu byste ho však mohli najít, kdybyste chtěli. Stačilo chtít.“

	Dalziel řekl laskavě: „Proč ho vlastně chcete najít, děvče? Dokud nebude mít pravidelnou práci, bude jakýkoli soudní příkaz k placení výživného stejně na kočku.“

	„Třeba se právě proto přestěhoval. Možná se toulá s nějakou courou. Nemějte obavy, myslela jsem na všechno. A možná že ho ta situace úplně sebrala a on je někde na cestě stejně sklíčený a zoufalý, jak bývám občas i já. Potřebuju znát pravdu, pane Dalzieli, abych mohla nejlíp rozhodnout, co dál. Pomůžete mi?“

	Dalziel přemítal. Škrábal se na svraskalém zátylku a prohodil: „Onehdy s vámi hovořil vrchní inspektor Pascoe. Proč jste o pomoc nepožádala jeho?“

	Pousmála se. „Toho víc zajímala moje četba. Čtu si, abych některým věcem unikla. Vás podle mě mnohem víc zajímají věci, kterým utíkám.“

	Dalziel jí úsměv vrátil.

	„Neměl bych pana Pascoea podceňovat,“ prohodil, avšak stejně se cítil polichocen. „Dobrá, máte mé slovo. Nic neslibuju, avšak příliš složité by to šetření být nemělo. Jestli nám váš tatík bude chtít pomoct, možná se ho budu muset na pár věcí z jeho výpravy na jih pozeptat.“

	Uviděl, jak se zatvářila, a rozesmál se. „Tátovi ten kluk moc nesedí, co? Žádný strach. Já mu o naší domluvě ani nepípnu. Budu tvrdit, že provádíme jisté šetření v souvislosti se sociálním zabezpečením. Co mi tedy řeknete?“

	„Ptejte se, budu odpovídat.“

	„Poctivá hra. Jak se vám jevil vzájemný vztah pana a paní Swainových?“

	Zamyslela se a potom řekla: „Podle mě spolu vycházeli dobře. Určitě ze začátku.“

	„Ze začátku?“

	„Když jsem tu po tom, co se táta dal dohromady s panem Swainem, začala pracovat. Myslím, že jí tenkrát vůbec nedošlo, jak vážně pan Swain svou firmu bere.“

	„A kdy jí svitlo?“

	„Postupem času jí šly věci na nervy. Hádali se, především o to, jestli jet nebo nejet do Ameriky, a o peníze. Slyšela jsem je na sebe v baráku hulákat. Podle paní Swainové byla firma naprosto k ničemu. On tvrdil, že tu má kořeny a že se rozhodně nehodlá Moskevské farmy vzdát jen proto, aby dřel pro nějakou bandu zlodějů, jako jsou Delgadovi.“

	„A ona neprokázala ani ždibec pochopení?“

	„Ne. Tvrdila, že způsob, jakým podniká, stejně přivede celou firmu na buben. A Swain pověsí podnikání na hřebík. Ječela, že její rodina nejsou žádní zloději, jenom schopní obchodníci. Chtěla vědět, kde bere kuráž kritizovat její rodinu, když zatím dokázal jen prošustrovat peníze a ji přivést k šílenství.“

	„A co na to pan Swain?“

	„Velmi klidně prohlásil, že Swainovým se vždycky podařilo dostat sídlo zpátky, ať to stálo, co to stálo. Jemu se tedy podaří totéž a rozhodně nehodlá dědičné panství opustit.“

	„Řekněte mi, děvče,“ nasadil Dalziel co nejpřátelštější tón, „jak je možné, že když mluvil velice tiše a oba byli v domě a vy tady, jak jste mohla celou tu hádanici slyšet?“

	„Záchod venku v zimě zamrzne a potom chodím do toho, co je v domě,“ upřela na něj pevný pohled.

	„Jasně. Znáte chlapíka, co se jmenuje Waterson, děvenko?“

	„Nemůžu říct, že bych ho znala. Byl to náš zákazník.“

	„Jak na vás působil?“

	„Moc si o sobě myslel.“

	„Vám se taky líbil?“

	„Ani omylem.“

	„Proč ne?“

	Zamyslela se. „Pro začátek bych mohla říct, že já jsem se nelíbila jemu.“

	„V tom je rozdíl?“

	„Jednat s tím, kdo se vám líbí, je malér, ale uhánět toho, kdo o vás nestojí, je mnohem horší,“ prohlásila chmurně.

	Dalziel se zazubil. Líbila se mu čím dál, tím víc.

	„A co paní Swainová. Tu obdivoval?“

	„To už jsem řekla panu Pascoeovi. Zkoušel to na ni, ale měla jsem pocit, že s ním zametla.“

	„Překvapilo by vás, kdyby mu později přece jen povolila?“

	„Ne. Tak dobře, aby mě to překvapilo, jsem ji neznala.“

	Byl to smysluplný názor, avšak Dalzielovi moc nepomohl. Zkusil tedy obrátit stránku. „Jak vycházel s panem Watersonem pan Swain?“

	„Moc dobře ne.“

	Čekal, až větu rozvine, avšak po chvíli se znovu vrátila ke knížce. Dalzielovi hrály nervy. Domluvili se, že mu odpoví na všechny otázky, jenomže ty musel napřed položit.

	„Jak to víte?“ zeptal se.

	„Viděla jsem, jak se na nádvoří hádají.“

	„Slyšela jste, co na sebe pokřikovali?“ zeptal se a podíval se z okna. „Ne. Netrvalo však dlouho a stejně zapadli do domu.“

	Dalziel zklamaně zaváhal. Všechny stopy končí na nule. O čem se Swain s Watersonem hádal? Začal Swain něco tušit dřív, než přiznal? A pokud ano, nakolik by měla tato skutečnost vliv na to, co se přihodilo v Hambleton Road?

	Očividně se mu podařilo nasadit co nejdojemnější výraz, protože dívka se nad ním slitovala a vzrušeně vyhrkla: „Chcete vědět, o co se přeli?“

	„Říkala jste, že jste je neslyšela.“

	„Ani jsem nemusela. Hádali se o účet pana Watersona. Přestože jsem mu poslala několik upomínek, neplatil. V poslední už jsme hrozili soudem.“

	„Šlo o hodně peněz?“

	„O dost. Pan Swain měl potíže s vlastními financemi, protože sám byl v minusu a potřeboval každou penci.“

	„Jak tedy všechno skončilo?“

	„Vešli do domu a pan Waterson vystavil panu Swainovi šek.“

	„Jak to víte?“

	„Protože pan Swain za mnou o něco později přišel, předal mi šek a uložil mi, abych jej zapsala do účetní knihy.“

	A bylo to. Žádná žárlivá scéna mezi dvěma soky, ale obchodní svár. Stačí, aby se pěkně vyptal, a bude hotovo.

	„Takže do chvíle, než tenhle šek dostal, třásl se pan Swain na každou sumičku na dřevo?“

	Zasmála se, nádherným znělým hrdelním smíchem, při němž by se každý mužský musel otočit a vůbec by nevnímal ani dívčiny tvrdé rysy, ani zplihlé vlasy.

	„Pěkně se klepal,“ přiznala. „Jenomže k průšvihu došlo za týden. Šek nám u přepážky vrátili. Nebyl krytý.“

	„Na účtu ani brďol? Co následovalo?“

	„Vrátila jsem šek panu Swainovi, prohlásil, že všechno zařídí.“

	„A zařídil?“

	„Nemám tušení. V posledním výpisu se alespoň žádná částka neobjevila.“

	Tento fakt mohl znamenat mnohé, a nemusel znamenat vůbec nic. Dalziel si jej uložil do hlavy a mrkl na hodinky. Už tu sedí hezky dlouho. Kdyby ho tady Swain teď načapal, mohl by pojmout podezření, že tahle roztomilá dívčina s ním peče, a to by byla hanba. Kdo ví, jaké další odpovědi by dokázala Dalzielovi naservírovat, kdyby si dokázal vymyslet správné otázky.

	„Teď už zmizím, má milá, ale ozvu se.“

	Myslel tím, že ji přijde ještě trochu vyzpovídat, ale když se zeptala: „Za jak dlouho?“, uvědomil si, že ona měla na mysli něco jiného. Obchod je obchod. Zamyslel se. „Řekněme za týden. Abyste měla jistotu. Občas jsou žádné zprávy dobré zprávy.“

	„Myslíte?“ Povytáhla obočí a znovu zvedla knihu. Tentokrát sjel očima název. Anna Karenina. Dalziel nebyl zrovna náruživý čtenář. Historická literatura se mu smrskla vlastně především na Poslední dny Pompejí od Bulwera Lyttona, kterou mu ukradli v hotelu při svatební cestě, a když došlo na věc, četl si dokolečka Placky nad Finneganem. Annu Kareninu však znal z filmu natočeného s Gretou Garbo. Mnohem víc než elegantní stín na stříbrném plátně vnímal bujně vyvinutou dívčinu, která seděla vedle něho, a pamatuje si, že božská Garbo dvakrát veselá nebyla.

	„Dejte pozor, aby vám tiskařská čerň nezašmírovala mozek, jak vždycky říkávala moje máma,“ varoval.

	Dívka nezvedla hlavu, utrousila jenom: „Moje zas tvrdí, že se v knížkách jednou utopím. A já říkám, proč ne?“

	„Bez komentáře,“ prohodil Dalziel při odchodu.
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	Když se Dalziel vrátil na velitelství, zdálo se, že stanice je plná advokátů, kteří vesměs hulákají o tom, jak je policie surová. Když si spočítal hlavy, zjistil, že jsou ve skutečnosti jenom dva, stačili však vyrobit tolik virválu a tolik zuřivosti, kolik by vystačilo na konferenci Labour Party. Když se ujistil, že on není předmětem jejich vzpoury a že ani jeden z přítomných nemá spojení s pány Thackerayi a spol., propletl se s pomocí seržanta Broomfielda za přepážku.

	O patro výš v detektivním oddělení zastihl Pascoea, jak tu na něj netrpělivě čeká.

	„Co se děje, Pete?“ chtěl vědět cvalda. „Já se tu zoufale snažím nastolit přátelské společenské vztahy a ty bez napadení a palby nedokážeš pořídit ani svědeckou výpověď.“

	Pascoe nehnul brvou, zato popuzeně prohlásil: „Zrovna mi přinesli z laboratoře zprávu o veterinářských vzorcích, které jsem sebral Harrymu Parkovi. Čtyři škatule s práškem proti blechám obsahovaly heroin. To znamená dva tisíce gramů.“

	„Cože? Proč jsi to neřekl rovnou, hochu? Jdeme a podáme si toho hajzla, až se posere!“

	„Když už mluvíme o hovnech, prošťárali jsme Govanův krám a hádej, co jsme našli v čočce?“

	„Čím dál líp. Co jste udělali?“

	„Myslím, že všechno. Pořídili jsme fotky, otisky a tak dál, všechno jsme zajistili. Přizvali jsme ke spolupráci i protidrogové a celníky. Každého, kdo se po trase, kudy jel Park, řítil rychlostí víc než sto kilometrů za hodinu, jsme sebrali dřív, než se stihlo rozkřiknout, že ho máme.“

	„A co Park?“

	„Mlčí jako hrob. Má plné kalhoty. Ale nebojí se.“

	„Na to si posvítíme,“ prohlásil Dalziel a sáhl po telefonu.

	„Pane, myslím, že tenhle obejda není zrovna naše kořist,“ varoval Pascoe. „Objevila se žádost, abychom ho hezky dali k ledu, nežli se protidrogové rozhodne, co s ním.“

	„Je v naší cele, ne?“ povytáhl obočí Dalziel. „Chci se ho zeptat jenom na našeho kamaráda Watersona. Řešíme případ možného nezákonného zabití, takže nikdo nemůže nic namítat. A než ho přivedou, ty mi můžeš všechno vyklopit.“

	Pascoe stručně vypočítával všechny události, které se za den seběhly, a za deset minut seděli s Dalzielem v hovorně naproti Haroldu Parkovi.

	Pascoe čekal, že Dalziel bude pouštět ještě větší hrůzu, než jakou mohli na Parkovu hlavu přivolat Parkovi šéfové, a trochu stísněně uvažoval, kam až se cvalda chystá zajít. Jenomže Dalziel ho – nikoli poprvé – překvapil.

	„Harold Park, viďte?“ usmál se. „Jak s vámi zacházejí, Harry? Dali vám něco k jídlu? Kafe? Čaj? Máte co kouřit?“

	„Díky,“ vzal si Park ochotně cigaretu.

	„Bohužel čistý tabák,“ prohodil Dalziel, když mu zapaloval.

	„Nic jiného nekouřím.“

	„Takže vy neholdujete své obchodní komoditě?“ usmál se Dalziel. „Chytrý chlapík. Jenomže jak já to vidím, máte stejně problém. V drogách lítají velké prachy a velké prachy mají dlouhé hnáty, a jakmile začnete s trávou, některá ta dlouhá pracka vám rovnou sáhne do kalhot a utrhne vám koule, co? Lituju vás. Právě proto se vás vůbec nebudu ptát, jak to u vás vlastně chodí. Na to se vás přijdou zeptat jiní, já to nebudu. Já od vás chci vlastně jenom malou střevli, která nemá s drogami vůbec nic společného. Stačí, když mi povíte všechno o Gregorym Watersonovi.“

	„Watersonovi? Proč se všichni o toho parchanta tolik zajímají?“ prohlásil Park s nelíčeným údivem. Vzápětí ho posedlo nečekané podezření a zamračil se. „To on mě prásknul?“

	„Nebuďte blázen,“ povzdechl si Dalziel. „Mohl bych lhát a přitakat vám, tak aby se vám zatmělo před očima a vyklopil jste nám všechno, co o něm víte, jenomže podle takových pravidel já nehraju, Harry. Pan Pascoe byl naprosto upřímný, když za vámi přišel a vyptával se na Watersona. Byla smůla, že všechno dopadlo tak, jak se věci vyvrbily. Kdyby se byl pan Govan o svou dodávku líp staral…“

	„Ten potrhlý Skot! Postarám se, aby si to slízl.“

	„Máte plné právo, Harry. Zatím ovšem: pan Waterson…“

	„A co mi za to kápne?“

	„Má vděčnost, Harry. Pro člověka ve vaší kůži má cenu milionu. Nezapomeňte, že to budu já, kdo bude u soudu, až budete žádat o propuštění na kauci,“ lhal Dalziel, jako když tiskne.

	„Na záruku? Na záruku mě nikdy nepustí,“ odporoval Park. V očích mu však přece jenom bleskla naděje.

	„Třeba ano, pokud policie nebude mít zásadní výhrady,“ prohlásil Dalziel a významně si poklepal na nos.

	Pascoe nad touto kombinací otřesné morálky a úděsného hereckého výkonu v duchu jen zakvílel. Park se zamyslel, pak pokrčil rameny. „Dobrá. Řeknu vám všechno, co vím. Ale jenom vám.“ Hodil po Pascoeovi nepřátelským pohledem. „Nehodlám tady nikoho přesvědčovat, jasné? To všechno bylo jen bohapusté nedorozumění.“

	„Samozřejmě,“ přitakal téměř něžně Dalziel. „Pane Pascoe, nechcete se projít a podívat se, jestli byste někde pro mě a pana Parka nesplašil šálek čaje? S koblihami. Já koblihy miluju a vůbec nepochybuju, že pan Park má se mnou mnoho společného.“

	Pascoe nikoli bez úlevy zmizel. Za deset minut se vrátil a nesl podnos s dvěma šálky čaje a plným talířem koblih. Dalziel jednu popadl a s gustem se do ní zakousl. Na rtech se mu zatřpytil cukr a po bradě mu tekl malinový džem.

	„Paráda,“ liboval si. „Občas si myslím, že bych se klidně s nějakou koblihou oženil. Všechny jsou stejné, ale pokaždé, když se do některé zakousnete, je to, jako byste si na ní pochutnával poprvé. Doufám, že vám chutnají stejně, Harry, protože tam, kam vás osud zavěje, velký výběr mít nebudete a koblihy dostanete jenom v neděli jednou za čtrnáct dnů.“

	Když spláchl koblihu horkým čajem, vykročil z hovorny první v řadě.

	„Tak co?“ zeptal se Pascoe, když spolu kráčeli chodbou.

	„Všechno je přesně tak, jak jsme si představovali,“ prohlásil Dalziel. „Park je zprostředkovatel mezi velkými dealery a malými překupníky. Waterson obchodoval právě s Govanem, začal teprve nedávno a přebíral si tu a tam malé dávky trávy, avšak případ od případu chtěl víc, a když začal požadovat víc, než kolik potřeboval pro osobní potřebu, Govan se o něm zmínil Parkovi. Sešli se a v hospodě U Sally všechno probrali. Park tvrdí, že Waterson si ho zpočátku koupil. Byl zdrženlivý a vzbuzoval dojem, že má spoustu velice významných kontaktů. Já jsem bohužel viděl Watersona už jako ufňukanou trosku, avšak podle toho, co říkají všichni ostatní, dokáže ve chvíli, kdy je na vrcholu, na lidi velice dobře zapůsobit. Náš Harry měl pocit, že je to další parchant, který se před mužskými rád vytahuje a okouzluje ženské. Začal mít pochybnosti ve chvíli, kdy se zdálo, že Waterson má v úmyslu kupovat jen malé dávky, vlastně jako obchodní vzorky. Když na něm Park chtěl, aby buď vyklopil hotové peníze, nebo vzorky vrátil, Waterson se rozčílil a připlachtil s objednávkou za několik táců. Aby se to nepletlo, doopravdy vysázel patřičné peníze a koncem ledna dodávku převzal. Není divu, že ten pitomec neměl z čeho zaplatit Swainovu fakturu!“

	„Jenomže kde skončil zisk z prodaného zboží? Musela to být suma nejmíň pětkrát vyšší, než kolik investoval.“

	„O tom nemá Park ponětí. Ví jenom tolik, že když týden poté Watersona znovu potkal, byl ochoten jednat s ním jako s vážným zákazníkem. Jenomže zjistil, že Waterson už zase kupuje jenom tu a tam nějakou špetičku. Byl v takovém stavu, že Park napřed soudil, že si Waterson kupuje pro sebe. Jenomže prasklo, že zásobuje nějakého jiného ptáčka. Chtěl platit jenom velkoobchodní cenu namísto ceny, kterou by musel vysolit na ulici, a snažil se Parka tlačit výhrůžkami, že pokud jeho přítelkyně nedostane svou dávku, začne mluvit. Park nemluvil úplně jasně, avšak zřejmě se ujistil, že kdyby patřičný ptáček začal zpívat, byl by to Greg, kdo by mu šel po krku. Od té doby ho až do včerejšího večera neviděl, i když i k tomuto setkání došlo přinejmenším u Parka jen čirou náhodou. Seděl u Sally, šel si dát frťana, jak tvrdí – no, trochu se upravit –, a vtom se otevřou dveře a do lokálu se vhrne s úsměvem od ucha k uchu prvotřídní světák Waterson. Ten už měl pár panáků v sobě a nafoukaně vykládal Parkovi, jak spolu rozjedou opravdu velký kšeft. Harry se svými parťáky se vytratil tak rychle, jak jen to šlo, protože se – podle jeho slov – bál, aby ho Waterson nenamočil do nějakého průseru.“

	Pascoe stáhl obočí. „Myslel bych, že chtěl Watersona důrazně varovat, anebo mu dát za vyučenou.“

	Dalziel se usmál. „A to se mu také povedlo, chlapče. Jenomže nikde nebyl jediný svědek, a když vycházeli s Watersonem z hospody, ničeho jiného se nemůžeme chytit. Ne, ta lekce byla plánována na dnešní ráno, kdy se dva Parkovi kámoši, možná zrovna ti dva pořezové, co jsi viděl včera večer, měli točit kolem, až by Harry bezpečně klábosil s nějakým veterinářem někde v Halifaxu.“

	„Takže měl Watersonovu adresu?“

	„Samozřejmě že tu posranou adresu měl. Kam krucinál myslíš, že jedeme?“

	Zamířil ke svému autu zaparkovanému přímo na dvojité žluté čáře před parkovištěm. Brána už byla dokončena a na poslední úpravy betonu ve vjezdu dohlížel Arnie Stringer.

	„Jste skoro hotovi, co?“ zahlaholil Dalziel.

	„Jo. Zítra všechno sklidíme a spadla klec.“

	„Moc času jste ovšem neušetřili. Dávali jste si přestávky na čaj častěji než královna Matka. Rád bych s vámi někdy hodil řeč o vašem zeťovi Tonym Appleyardovi.“

	Stringer vytřeštil oči, jako by mu archanděl Gabriel právě zvěstoval, že je v jiném stavu. Přišel tak blízko, jak ho mokrý beton pustil.

	„Co je s ním?“ vyjel drsně.

	„Nevyvádějte. Jde jen o šetření, které provádí policie v rámci sociálního zabezpečení, jenomže když jsem byl dneska na Moskevské farmě, řekl jsem si, že se zeptám vaší dcery, ale ta prohlásila, že nemá tušení, kde váš zeť bloudí, ale že vy jste se ho v lednu vydal hledat.“

	„To vám řekla? Pak vám nejspíš taky vyslepičila, že jsem ho nenašel.“

	„Správně. Jenom jsem si říkal, jestli byste mi neporadil, kam se asi mohl vydat.“

	„Vy si myslíte, že bych se mu nepověsil na paty, kdybych ho našel?“ ježil se Stringer.

	„No tak, Arnie. Až na míli daleko z vás táhne jasná zpráva, že toho kluka zrovna nemilujete,“ přisadil si Dalziel. „Nemůžu vám nic vyčítat, když dostal vaši dceru do maléru a nakonec jí zdrhl na jih. Být ve vaší kůži, možná bych ve chvíli, kdy bych ho našel, měl pokušení pořádně ho zmáčknout, ale hned bych mu nařídil, ať si hezky mezi těmi jupíky zůstane. Mně se můžete svěřit, člověče, nikdo víc se to nedozví.“

	Pascoe jasně viděl, o co se cvalda snaží. Měl jen malou šanci, že mu Stringer skočí na upřímnou výzvu, aby se svěřil, a proto nasměroval rádoby pozvání v podmínkách, které musely společníkovi zahrát na správnou strunu. Pokus mu rozhodně vyšel.

	„Není divu, že se celý stát rozpadá na kousky, když zákony v něm spravují lidé jako vy,“ ušklíbl se Stringer. „Vypadá to, že nikdo z vás nemá nic lepšího na práci než potulovat se kolem a strkat frňák do soukromí jiných lidí. Všude se potulují dealeři drog, ti, co ten sajrajt vaří, fotbaloví chuligáni, lidi, co týrají děti, a všechny ty hordy vyznavačů Gideona. Jak s tím vším dokážete naložit?“

	„Díky, že jste mě varoval,“ odtušil Dalziel vážně. „Vy si dávejte pozor na loupeživé sodomity, co máte v zádech!“

	S Pascoem v patách odpochodoval.

	„Co to mělo všechno znamenat?“ zeptal se Pascoe, když si připínal bezpečnostní pás.

	„Soukromá záležitost,“ řekl Dalziel. „Když jsme u těch fotbalových chuligánů, neslyšel jsem, že by se jich dvakrát moc dostalo za katr. Případ, kdy vyhodili v Cambridgeshiru pár parchantů z vlaku, je jedna věc. Jenomže podvádět pány zrovna v mém rajónu je vážné.“

	„Dej pokoj,“ odsekl trochu popuzeně Pascoe. „Nařídil jsem mládencům, aby se snažili, ale výsledek nebyl valný. Jediná cesta, jak s podobným problémem zatočit, je nasadit určitý tajný tým přímo do jejich gangů. Byla by to rozsáhlá operace a podle toho, jak všechna soudní jednání v poslední době probíhala, bychom se jen stěží dopracovali nějakého výsledku.“

	„Jenom jsem se ptal, chlapče. Nemusíš se hned urážet,“ uklidňoval ho Dalziel. „Hned když ses vrátil, všiml jsem si, že jsi moc cimprlich. Ještě pořád bereš ty prášky?“

	Pascoe se nedal vyprovokovat, ale zeptal se bez okolků: „Smím vědět, kam máme zrovna teď namířeno, pane?“

	„Chystáme se obrátit vzhůru nohama jistý člun, chlapče. Doufám, že netrpíš mořskou nemocí.“

	„Máte snad na mysli Bluebell,“ ušklíbl se Pascoe. „Říkal jsem vám, že jsem ji hledal na Bulmerově hrázi, ale že tam nebyla. Neposlouchal jste?“

	„Jo. Problém je, že ses neptal dost důkladně a dost daleko se nerozhlížel. Vytáhni z přihrádky na rukavice mapu. A jeď prstem až k výřezu města asi půl míle na sever. Polní cesta tudy vede blízko k Jezevčí farmě, správně? Tam Bluebell najdeme, vrchní inspektore. A jakmile se dostaneme na palubu rybářské plachetnice, ten hajzl Gregory Waterson je můj!“

	Dalziel měl jen polovinu pravdy. Když pouze dvakrát zvolili špatný směr, nakonec našli most, a když přes něj přejeli, viděli dokonale veškerou dopravu, která na kanálu pod nimi probíhala. Rychle se schylovalo k večeru, poslední paprsky zubatého sluníčka měnily obraz vody ve vymlácenou cestu ze žlutých kamenů a černé brázdy rozlehlého pole, které se prostíraly podél kanálu, navozovaly dojem škaredé přímořské krajiny. Koryto kanálu bylo samá louže a bláto, břeh se bortil a byl plný plevele. Jedinou známkou, že je tato končina obydlená, byl odtud několik mil vzdálený černý obrys Jezevčí farmy, kde z úzkého komína stoupal tenký proužek dýmu, jako by majitel domu přikládal vždycky jen jedno poleno.

	Nebyl to kout, který by očividně lákal uživatele kanálu v současných dnech provozovat zde radostné řemeslo, a skoro přímo pod mostem kotvila zpustošená loď, na jejíž přídi se jen s námahou dal přečíst nápis Bluebell.

	Tady však Dalzielova neomylnost končila. Dokonce i běžnému suchozemci stačil jediný pohled na člun připomenout opuštěný, vandaly zničený dům, a když se Pascoe opatrně vyškrábal na palubu, bleskově mu došlo, že on sám měl pravdu v obou směrech.

	„Ježíši Kriste,“ vzdychl si Dalziel, který ho následoval tak hbitě, až se Pascoe zastyděl.

	Všechno, co se dalo v malé kajutě rozbít, bylo na cimpr campr. Na hromadě s roztrhanými šaty a rozštípanými kusy dřeva ze zničené pryčny se válely střepy nádobí. Nožem rozpáraný pár rybářských holínek, co jsou až do pasu, ležel na troskách jako tělo nebožtíka a na vršek hromady někdo obrátil celý obsah chemického záchodu.

	„Lekce Harryho Parka?“ projelo Pascoeovi hlavou.

	„Jo. Jenomže kde je Waterson a Beverley Kingová? Toť otázka.“

	Pascoe se podíval na černou vodu. Tekla kanálem prudce, byla hluboká a neprůhledná.

	„To si nemyslím,“ nadhodil Dalziel s pohledem upřeným stejným směrem.

	„Ne,“ připustil Pascoe. „Jenomže…“

	„Budeme to tu muset prohlédnout.“ Dalziel si vzdychl a zaklonil hlavu, aby se mohl poškrábat na bradě. Vysoko nad ním tiše brázdilo tmavnoucí oblohu trio ptáků. Nepoznal jakých. Třaslavě se zachvěl.

	„Zima, pane?“ zeptal se Pascoe.

	„Ne, chlapče. Jenomže se mi víc líbí, když mám kousek nad hlavou vlastní strop, a ještě radši mám, když je to strop začouzený nikotinem. Jdem. Vrátíme se do civilizace dřív, než se tu začnou rojit netopýři.“
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	Když se nad kalnými vodami kanálu rozbřesklo mrtvolné, šedé světlo úsvitu, ponořili se pod vodu policejní potápěči a hráli si v ní jako delfíni. Vytáhli železné kolečko, pneumatiku od traktoru, polovičku kosy plus nejrozličnější plechovky, džbánky, láhve, škatule, všechny rozbité krámy, kterých se lidé z mostu pravidelně zbavovali. Jediný balík, co jakž takž připomínal nějaká tělíčka, byl zavázaný pytel s šesti utopenými koťaty.

	Nájemce Jezevčí farmy šetřil slovy zrovna tak jako poleny v kamnech, a teprve když mu Dalziel pohrozil RSPCA a návštěvou inspektorů z komise pro životní prostředí, přece jen mu rozvázal jazyk. Potom si dědek vzpomněl, že si všiml, jak Bluebell asi před čtyřmi týdny připlula. Chvíli ji bedlivě sledoval, protože se mu nezdálo, že plachetnice tak dlouho kotví na tak odpudivém místě. Když se však ujistil, že jedinými obyvateli lodi jsou muž a žena, kteří nemají ani děti, ani psy, a už vůbec se nesnaží courat mu po pozemku a otravovat, aby jim prodal mléko, vajíčka nebo čerstvou vodu, přestali ho zajímat. Nebyl nikterak zvědavý a už nikoho nelitoval. Poznamenal, že sledoval, jak se chlapík několikrát brouzdá kanálem s něčím, co mu připomínalo rybářský prut… „I když jen pánbu ví, co ten trouba mohl chytit. V tomhle úseku se ryba objevila naposled za první světové války.“

	„Nejspíš jste mu to sdělil,“ nadhodil Dalziel.

	„Kdeže! Já tvrdím, jen ať se každý poučí z vlastních chyb.“

	Filozofie se nezdála tak špatná, a proto Dalziel sedlákovi neprozradil, že na něj RSPCA a komisi životního prostředí stejně poslal.

	Když nastrčil Harrymu Parkovi pod nos opět mrkev možné kauce, vytasil se Park s adresou společníka, který možná druhý den ráno poté, co se Waterson sešel s Parkem u Sally, Watersona navštívil. Chlapík všechno popíral až do chvíle, kdy mu Dalziel učinil nabídku, jakou nemohl odmítnout a při níž Pascoe, který už dokázal rozeznat signály toho, co se bude dít, si jenom zacpal uši. Chlapík připustil, že s kámošem, s nímž seděli u Sally s Parkem u jednoho stolu, navštívil Watersona s plánem přesvědčit ho, že dělat si naděje, jak se bude mít jako prase v žitě jen on sám, je naprostá ztráta paměti a že by si měl paměť radši znovu probudit. Když na lodi nikoho nezastihli, nechali na ní alespoň jasnou zprávu, co bude následovat.

	„Je naprosto jasné, co se stalo,“ řekl Pascoe. „Waterson si musel tehdy večer všimnout Wielda, vyrazil k lodi, vykopl Beverley Kingovou a sám zmizel v divokých modrých dálavách.“

	„Myslíš?“ opáčil Dalziel. „Asi máš pravdu. Zjisti, kde bydlí v Monksleyi její rodiče. Waterson sice nevypadá jako chlap, který by si uvázal na krk ženskou, s kterou skoncoval, jakmile ji už nepotřeboval, ale holka možná vyrazila domů sama.“

	Nevyrazila. Její rodiče, kteří si co chvíli pro sebe opakovali zaklínadlo Chraň pánbu, prohlásili, že dceru viděli naposled druhou neděli v únoru, kdy se zřejmě jako obvykle dostali do sporu o tom, jak dcera hospodaří a žije. Ukázalo se, že Kingovi mají o dceru sice omezený, avšak přece jenom přirozený zájem, a dali jasně najevo, že podle jejich soudu ji pobyt v Londýně nenapravitelně poznamenal. Když si Pascoe připomněl, co mu Peter Coombes vykládal o důvodech, proč se slečna Kingová vrátila na sever, navrhl, že by bylo dobré provést šetření u Chester Belcourt. Odpověď přišla téměř vzápětí především proto, že během půlhodiny, kdy se policie v metropoli telefonicky dožadovala u firmy jistých informací o slečně Kingové, objevil se na policejní stanici v Seven oaks ředitel firmy, muž středního věku, s manželkou a třemi dětmi, a nabídl oplátkou za naprostou diskrétnost plnou spolupráci.

	Na skutečnosti, že spal s Beverley Kingovou, neviděl očividně nic špatného. Morální pohoršení mu zaznělo v hlase teprve ve chvíli, kdy popisoval, jak ho šokovala, když ji v hotelové koupelně těsně před hrátkami, k nimž mělo dojít, zastihl s injekční stříkačkou v ruce. Okamžitě mu došlo, že v zájmu dívky i společnosti bude nejlepší, když se děvče vrátí do lůna vlastní rodiny na severu. Aby si víru v toto rozhodnutí pojistil, rozhodl se, že dívce poskytne slušnou sumu na odchodnou a napíše jí pečlivě stylizované doporučení, které jí zajistí zaměstnání ve Středním Yorkshiru.

	„To bychom měli, další feťačka,“ prohlásil Pascoe. „Waterson je zřejmě sbírá.“

	„Když budeš spát s liškami, taky skončíš plný blech,“ prohodil Dalziel stejně lehce, jako by dával k dobru starý venkovský kameňák. „Jenomže tohle nám o moc dál nepomůže.“

	„Je to jenom další dílek ve skládačce, pane,“ prohlásil Pascoe s ušlechtilou snahou vidět věci optimisticky.

	Když se druhý den vrátil Wield, přinesl další dílek. Navzdory Dalzielovým nactiutrhačným poznámkám vypadal příšerně a Pascoe se pokoušel zahnat ho zpátky do postele. Nakonec se dohodli na kompromisu, který umožnil seržantovi usadit se bezpečně za psacím stolem a chopit se běžné agendy s vyřizováním papírů. Tato práce mu však nijak nesloužila ke klidu a nedlouho po ránu se objevil v kanceláři u Pascoea.

	„Nejde mi to z hlavy,“ nadhodil. „Prostudoval jsem Watersonův svazek až do mrtě, ale pořád mám pocit, že mi tam něco chybí. Snažil jsem se přesně časově rozvrhnout, co se kdy stalo, a něco mě praštilo mezi oči. Datum, kdy ho člen policejní hlídky chtěl baterkou zastavit, bylo třicátého ledna. Park neuvádí přesné datum, kdy s ním uzavíral velký kšeft, tvrdí ovšem, že k jednání došlo koncem ledna. Co když to bylo právě třicátého?“

	„Jak to myslíš?“ chtěl vědět Pascoe.

	„Jede domů s balíkem plným fetu. My ho zastavíme. Zpanikaří – jak jinak. Seberou ho asi za půl hodiny. Strašně se omlouvá. Dovedou ho sem.“

	Zapíchl prst na Pascoeově nástěnné mapě do jednoho místa na severním konci města.

	„A tady, možná jen o dvě míle dál, ho policajti zastavili. Tady hoši z hlídky hlásili, že jim unikl po souběžné cestě, takže zkusme předpokládat, že se někde tady vrtl jiným směrem, takže vidíš, kam zamířil?“

	„K Jezevčí farmě,“ napověděl Pascoe.

	„Přesně. Na mostě se zastaví. Pěkně mu teče do bot. Nikde ani světýlko, jenomže on netuší, že kdokoliv se může objevit co chvíli, a hlavně že policie už téměř určitě zná jeho číslo. Co tedy v danou chvíli udělá chlápek, který se přestane ovládat tak jako Waterson?“

	„Chceš říct, že přes zábradlí na mostě odhodí celý balíček do kanálu, ano? Proč by ho jenom neschoval někde ve škarpě?“

	„To by byl moc rozumný počin, jenomže Waterson zrovna na smysluplné kousky není stavěný, co?“ nadhodil Wield. „A pár dnů nato Bluebell vypluje od Bulmerovy hráze k mostu u Jezevčí farmy.“

	„A Waterson jenom marní čas tím, že se brodí kanálem! Wieldy, z tebe možná bude génius. Zkusíme přijít všemu na kloub!“

	Zvedl telefon a vytočil číslo.

	„Joe, u telefonu Peter Pascoe. Co se stalo se vším tím sajrajtem, co tví mládenci včera vylovili?“

	Chvíli poslouchal, potom zavěsil.

	„Máme kliku. Chtěli všechno naházet zpátky do stoky, jenomže Joeovi nedala pokoj péče o životní prostředí, takže hochy přinutil, aby všechno nacpali do pytlů na smetí a nechali je u statku, aby je odvezli popeláři.“

	„Takže bychom sebou pro jistotu měli hodit,“ prohlásil Wield a vstal.

	„Myslel jsem, že jsme se dohodli, že dnes zůstaneš hezky v kanclu.“

	„Jestli ze mě má být génius, nejde to,“ usmál se Wield. „Víš moc dobře, co si on o géniích myslí.“

	Pascoe se zasmál.

	„Dobrá. Ale nic mi nevyčítej, když chytíš tyfus.“

	Sledováni poněkud zmateným a podezíravým pohledem nájemníka Jezevčí farmy začali za půl hodiny vyprazdňovat plastové pytle s odpadky. Pascoe nevěděl, co přesně hledají, avšak pravou kořist poznal na první pohled. Bylo to lepenkové pouzdro, kde na vodou nasáklém a vybledlém štítku dokázal přečíst pouze slova Římské obilní veterinářské produkty.

	Pascoe tubus otevřel. Uvnitř byl zapečetěný sáček, obsahující přibližně pět set gramů bílého prášku. Pascoe jej otevřel a opatrně prášek ochutnal.

	„Není div, že blechy skáčou tak vysoko,“ nadhodil.

	Našli ještě tři kontejnery a poslali znovu pro potápěče, aby zkusili najít další. Wield nesl své postavení génia velice skromně až do chvíle, kdy se objevil Dalziel a připomněl mu, že skromnost člověka nezaštítí.

	„Teď tedy víme, proč holčinu donutil, aby sem člun přestěhovala,“ bručel. „A co dál? Pořád přešlapujeme na jednom fleku.“

	„Máme ovšem zas další kus do skládačky, která nás k nim třeba zavede,“ protestoval Pascoe.

	Dalziel zavrtěl hlavou spíš smutně než rozčileně. Copak toho kluka ničemu nenaučil? Copak dodneška nedokáže rozpoznat, co je a co není důležité, že je nutné vytvářet si vlastní závěry, ale ty nevyvozovat z toho, co má jasnou prioritu, ale z jemných odchylek, které vyplývají z pavučiny toho, co musí kdo komu oplatit, a když tohle zklame, stačí poslouchat, kdy zachrastí kostlivec ve skříni? Například Appleyardovi nikdy něco takového, jako je úřední stupnice priorit, neuznají. Jenomže na policejním velitelství neexistuje vrchní superintendent, který by nikdy ani konstáblovi neodpustil, kdyby mu Dalziel před několika desítkami let nezalhal o velice neslušném chování jistého sportovního mužstva. A to byl náčelník DHSS ve Středním Yorku, jehož manželka se pokusila probourat z parkoviště ten večer, kdy v Klubu gentlemanů probíhal dámský večírek. Dalziel nepochyboval, že tak jak slíbil, Shirley Appleyardové zatoulaného manžela do týdne najde.

	Co se týkalo Watersona, nebylo třeba přivolávat nějaké laskavé oplátky, a už vůbec nebylo třeba uzavírat silnice a vyvolávat poplach na letištích! Jak se může člověk vyštvaný ze svého doupěte, bez peněz, s otravnými feťáky v patách, se záznamem, že utekl z domova, vyhnout pozornosti? Týden je až moc dlouhá doba. Dalziel mu dával tři dny, nejvíc čtyři.

	Po osmi dnech ho jistota začínala trochu opouštět, a když mu zavolal Dan Trimble, věděl, že jde do indiánského souboje jako kriketový odpalovač bez přílby, s holýma rukama.

	Začalo to rovnou ránou mezi oči.

	„Řekni mi, Andy,“ spustil náčelník, „existuje nějaký rozumný důvod, proč by se na nás měla pořád valit hovna jen proto, že nehodlám uzavřít Swainův případ?“

	„Jakmile dopadnu Watersona…“

	„Watersona? Lítá ti v luftě jako předtím, nebo ne? A i kdybys ho chytil a on potvrdil svoje svědectví, bude ti stejně platný jako mrtvému zimník, ne? Piš si, že bude!“

	Nejlepší odpověď, jakou si Dalziel mohl vymyslet, bylo jen nemastně neslaně zamručet. Snažil se hrát na spojení případu s vyšetřováním obchodu s drogami, protože jenom za těchto okolností mohl nechat Swainův případ otevřený a naznačovat, že Swain mohl Watersona k nějaké tajné akci dohnat vydíráním. Nikoho nepřesvědčil. Dokonce i Swain se opravdu upřímně rozchechtal, když mu Dalziel tuto tezi předestřel, a Thackeray si opět u velitele stěžoval na maření výkonu.

	„Jsme tedy tam, kde jsme byli na začátku,“ posteskl si Trimble. „Dobrá, Andy, řeknu ti to na rovinu. Oznámím koronerovi, že šetření ve Swainově případě můžeme znovu otevřít. Nepochybuju, jak to dopadne. Jenomže potom nadobro spadne klec, Andy. Pana Swaina už nikdo nebude obtěžovat, rozumíš? A do té doby neučiníš nic ani nevyslovíš jedinou větu, kterou by si Eden Thackeray mohl vyložit jako pouhý náznak podezření, že Philip Swain je možná zodpovědný za smrt své manželky.“

	Dalziel se nadechl: „Nejsem si jistý, co –,“ jenomže Trimble mu řeč rychle uťal.

	„Andy, radši poslouchej, co ti teď řeknu, a poslouchej dobře. Když mluvíme o něčem, co ti poskytuje zábavu, klidně si ignoruj mé rady a dál ze sebe dělej pěkného cvoka. Mně se to nelíbí, jenomže já ze sebe nebudu dělat ještě většího blázna tím, že sehraju veřejnosti scénu a plánovaný kousek ti přímo zakážu.“

	Odmlčel se, aby nabral dech. Na tak drobného chlapíka vypadal dost působivě, připustil Dalziel.

	Trimble problém shrnul. „Jenomže já ti teď nic neradím. Jakožto nadřízený ti dávám přímý rozkaz. A ujišťuju tě, že jestli můj přímý rozkaz neuposlechneš, okamžitě budeš suspendován. Jasné?“

	„Ano, pane. Budu suspendován, pane. Na základě čeho, pane?“ Trimble se smutně usmál.

	„Na základě předpisů, Andy. I když ty jim možná dvakrát nevěříš, dokáží zasadit mnohem větší ránu než pěkná nakládačka. Čímž pro tuto chvíli končím.“

	A bylo. Ani mu nedali čichnout si ke caledonskému nektaru a vykopli ho.

	„Rozumím, pane. Díky,“ zvedl se Dalziel. „Půjdete večer na ples, pane?“

	Právě dnes pořádal starosta ples, jehož výtěžek měl posloužit na výstavbu městského pečovatelského domu.

	„Jakpak ne,“ prohlásil Trimble. „Člověk v mém postavení si jen těžko může dovolit zmeškat příležitost, která patří k prvořadým společenským událostem v hrabství. A ty?“

	„Ano, ano. Nižší vrstvy mají rovněž povolený vstup,“ ucedil Dalziel. „Možná si pro vás schovám jeden taneček.“

	„Hrozně laskavé,“ zamručel Trimble. „Nepochybuju, že z tebe bude úchvatný Bílý seržant. Zvlášť když si nedáš pozor.“

	Toto byla neodpustitelná urážka. Občana z Yorkshiru urazí rodák z Cornwallu! Nemělo ani smysl shánět sudího. Dalziel pomalu, smutně odešel.
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	Trimble měl pravdu. Ačkoli spolu liberální „Taneční klub na mlatě“, ragbyový klub „Barbecue“ a federace dělnických dechových kapel tvrdě soutěžily, starostův ples byl nejjiskřivější společenskou událostí ve Středním Yorkshiru.

	Nikdo, kdo zastával významné postavení, měl jistou moc, staral se o charitu a jakkoli se snažil vyniknout, si netroufl chybět.

	Jako důkaz, který měl zdůraznit naprosto demokratický přístup, byla na vstupenkách vytištěna věta Oblek libovolný; a Peter Pascoe, který nedokázal vymluvit manželce její protielitářské argumenty, se dostavil v tmavošedém flanelovém obleku, jen aby se rozpačitě motal vesměs mezi bílými košilemi s kanýry na přednicích, motýlky, velkými jako babočky, a barevnými pásy ve všech odstínech zkušebního spektra v televizi. Načepýřené peří mu neuhladilo ani vědomí, že Elliiny egalitářské principy manželku neodradily, aby utratila majlant za hedvábné modré šaty bez ramínek, jakými vyhlásila módní trend princezna Di.

	Jenomže i Ellie ztratila dech, když se objevil Dalziel. Naprosto dokonale oblečen ve smokingu posledního střihu, v nablýskaných botách a s diamantovými knoflíčky, které se mu na sněhobílé košili třpytily jako kousky ledu, tvořil své společnici skvělý doprovod. I když ona ve skutečnosti oslnivý doprovod nepotřebovala. Byla to Chungová. Západní rysy, které v ní díky rodu zakořenily, potlačila a nechala v celé kráse rozvinout orientální prvky. Měla na sobě hábit z ostře zeleného a žlutého hedvábí, ozdobený vyšitým drakem, který jí hladil hříšné tělo. Rozparek na boku začínal hned u kotníků a zdálo se, že se táhne až do nekonečna. Při každém dívčině kroku silní mužové lapali po dechu a silné ženy zatínaly zuby ve falešných úsměvech.

	„Zhasni, chlapče,“ špitla Ellie Pascoeovi do ucha.

	Uchechtl se a rozdělil svůj obdiv napůl mezi krásu Eileen Chungové a napůl Dalzielovu jistotu, s níž posílal vzdušný polibek paní starostové a vesele halasil: „Všechno jak má být, Joe?“ Tento pozdrav patřil biskupovi, který se právě chystal usednout se svou partnerkou ke stolu, kde mezi jinými seděl i Trimble a Eden Thackeray.

	„Tomuhle říkám zvláštní pár,“ prohlásil jeden z Elliiných politicko-akademických kámošů, který se usadil u osmimístného stolu, čímž zabránil, aby Ellie musela celý večer poslouchat jen policejní historky. „Kam se hrabou Kráska a zvíře!“

	„Tak zvláštní pár zase nejsou,“ opravil dotyčného někdo další. „Koneckonců tam, kde najdeš pečeni, i skvělá kůžička se vyskytne.“

	Zazněl zvuk, jako když někdo palcem u nohy nabere něčí holeň, a mluvčí bolestivě zařval. Věk diplomacie ještě neskončil, blesklo Pascoeovi hlavou. Potom zachytil Elliin pohled a viděl, jak konspirativně spustila víčko, a věděl, že kopanec, který uštědřila neurvalá, nebyl vůbec náhodný, ale nasadila jej coby trest. Usmál se na ni, avšak vlastní bitvy si dokáže vyřídit sám. Obrátil se k nakopnutému chlapíkovi, jehož doktorandské teze o středověkém principu trojpolního hospodaření už pan doktor opakoval podruhé, a zeptal se: „Zajímají tyhle zahradnické poznámky, na kterých pracujete, dneska ještě vůbec někoho?“

	Akademici jsou přirozeně kanibalové a sotva si lízli vlastní krve, zbytek spolustolovníků skončil v nejlepší pohodě a večer se skvěle rozvíjel. Všechno probíhalo tak, jak se má u skvělé veřejné události dít. Ceny za pití byly nehorázné, kapela hrála jako spolek ponocných a kousky v bufetu byly na pohled tak honosné, jak ve skutečnosti nebyly k jídlu.

	Asi v polovině večera byla vyhlášena dražba předmětů, které věnovaly nejrůznější „osobnosti“. Nejrychleji byla vydražena yorkshirská čapka, kterou do aukce věnoval největší poválečný hráč kriketu, a když poslední nabídka vyskočila z 550 liber na tisíc, vyvolávání skončilo.

	„Nikdo víc?“ vyzýval přítomné dražebník. „Potom se majitelem čapky stává pan Philip Swain!“

	Pascoe sledoval, kam úředník ukazuje, a poprvé si Swaina všiml. Ať už leží Dalzielovi v žaludku, jak chce, ať si o něm cokoli myslí přespolní, na domácí půdě má rozhodně dobrý kredit. Vypadal naprosto uvolněně a od všech, kteří s ním seděli u stolu, potěšeně přijímal gratulace. Pascoe by byl dokázal všechny krom jedné mladé ženy, velice pěkné, i když měla trochu hrubší rysy, oslovit jménem. Přesto mu žena někoho připomínala, avšak uhádnout koho, se mu nepodařilo, dokud si nevšiml, že vedle ní sedí Arnie Stringer. Byla to Shirley Aplleyardová. Vypadala, že se skvěle baví. Sledoval, jak vstává a přes celý parket pochoduje až ke stolu, kde seděl Dalziel. Kývla na něj, Dalziel vstal a popošel s ní o kousek dál, chvíli hovořili a potom se oba vrátili na svá místa.

	„Moc zajímavé,“ zahučel si Pascoe spíš pro sebe.

	„Cože?“ zeptala se Ellie.

	„Co by někteří lidi dali za klobouk ze sekáče,“ odtušil nemastně.

	„Chtěl jsi zřejmě říct z druhé ruky,“ nadhodila rádoby chytře.

	„Co bys měla radši, hučku z druhé ruky, nebo pořádného kohouta?“ přihodil poznámku někdo další.

	„Záleží na tom, jestli člověk kupuje nebo prodává.“

	Podobné slovní hříčky mohli roztáčet donekonečna. Pascoe se omluvil a zamířil na dvě nuly. Když vycházel, narazil na velice anglickou, tlumenou, vypjatou scénu. Dáma, v níž poznal paní Horncastlovou, zřejmě vyplula z „Dam“ a padla rovnou do náruče čekajícímu manželovi.

	„Vždyť je ještě brzy,“ protestovala. „A sám jsi říkal, že je to hezký večer.“

	„Nejsem si jistý, jestli účel vždycky světí prostředky,“ prohlásil kanovník. „Rozhodně mám pocit, že už jsme povinnost splnili. Všichni si všimli, že tu jsme.“

	„Stejně tak si všimnou, že odcházíme,“ odpověděla. „Podle všeho ani nemůžu jít a rozloučit se s hosty u našeho stolu.“

	„Rozloučil jsem se za oba,“ prohlásil kanovník.

	V tuto chvíli si uvědomil, že vedle něho stojí Pascoe, a naštvaně ho sjel pohledem. Pascoe se usmál. „Dobrý večer, kanovníku, dobrý večer paní Horncastlová. Myslím, že všechno běží jak na drátkách, snad si dáme spolu taneček, paní Horncastlová.“

	Mdle se usmála a Pascoe je zanechal církevnímu sněmování.

	V tanečním sále se znovu začalo tančit a první, koho Pascoe uviděl, byl Dalziel, roztáčející Chungovou v bouřlivém quickstepu. Dalším párem, který mu padl do oka, byla Ellie v těsném sevření odborníka na středověkou zeleninu. Ještě než si dokázal rozebrat, co si o obou párech vlastně myslí, rozpípala se malá vysílačka. Dokonale prozradila to, čeho si až dosud nikdo nevšiml, že totiž kapela šmidlá hezky falešně. Potom se pohledy všech soustředily na stojící pár, kde tanečník rozčileně lovil po všech kapsách. Byl to doktor Ellison Marwood s partnerkou Pamelou Watersonovou. Pípátko bylo nalezeno a vypnuto. Doktor se partnerce omlouval. Pascoe k nim zamířil a zeptal se: „Volají vás z nemocnice, doktore Marwoode? Znám ten pocit. Nebojte se o paní Watersonovou, než se dostanete k telefonu, postarám se o ni.“

	„Jste velice laskavý,“ prohlásil Marwood posměšně. „Vrátím se hned, jak to půjde, Pam. Odpusť.“

	Nechala se od Pascoea obejmout a tančila jako bez života až do chvíle, kdy quickstep skončil. Bouřlivý potlesk stačil, aby kapela spustila tango.

	„Máte chuť tančit dál?“ zeptal se Pascoe.

	„Jestli nemusím, ne. Vy jste ho ještě nenašli, že ne?“

	„Ne. Počítám, že vy jste také nic neslyšela.“

	„Ne. A pochybuju, že se mi něco donese. Podle mě je mrtvý.“

	„Bože na nebi, zrovna takhle mluvit nemusíte,“ s upřímným zděšením vyhrkl Pascoe. „Zničehonic se objeví, věřte mi.“

	„Pochybuju,“ prohlásila. Mluvila bez jakéhokoli citového přídechu, avšak stejně, jako když s ním hovořila posledně, měl pocit, že těsně pod tenkou slupkou tají hluboké zoufalství.

	Mohl by to být takový druh zoufalství, který by ji přiměl, aby někomu úplně cizímu psala dopisy? Nezapomněl na autorčiny náznaky, že zde dnes večer bude, avšak ani v nejmenším se nesnažil lámat si s podobnou narážkou hlavu. Sešlo se tu nějakých dvě stě žen a všechny se tvářily tak, jak se navenek tváří. Jakou by měl naději, že pod dokonalými kosmetickými nánosy objeví bolest?

	Jenomže teď tu má člověka, který ji možná nemůže, možná nechce skrývat. Kdyby dotyčnou zaskočil přímou otázkou, dostal by upřímnou odpověď? A jak by věděl, že je upřímná? Ptát se znamená varovat. Lepší bude dávat pozor a být ve střehu.

	Doprovodil Pam Watersonovou k jejímu stolu, kde očividně seděli většinou lidé z nemocnice. Když se vrátil na vlastní místo, zjistil, že Ellie se vymanila z tlačenice a těžce pajdá. Odborník na zeleninu se horlivě omlouval, avšak když si Pascoe všiml, jak mu svítí oko, napadlo ho, že odborník nejspíš odhalil, kdo ho nakopl.

	Dalziel a Chungová klouzali z jednoho konce parketu na druhý, jako by chtěli obkreslit tango Valentina, jenomže tak úplně jim to nevycházelo. Jako by jejich splynutí dodávalo kapele elán, muzikanti hráli téměř do noty.

	„Je to jako poslední noc na Titaniku,“ usoudil kdosi hlasem silnějším než vlnění hudby.

	„Anebo jako ples u Waterloo,“ přisadil si další.

	Třeba mají pravdu, napadlo Pascoea. Mlčenlivé ledovce a pálící děla tu sice chyběly, avšak dost možná je sem ve vlastních myslích a srdcích přinesli i někteří z rozveselených hýřilů. Kristepane. Dá si pro zahřátí dvě skleničky a už vidí rudě.

	Vycítil, jak si ho Ellie prohlíží.

	„Vsadíš si na ně?“ zeptala se.

	„Zrovna jsem přemítal, jestli si ještě někdy zahraješ fotbal,“ nadhodil.

	Tango skončilo a kapela se dokanářila do staromódního valčíku. „Vyzkoušej si to,“ vstala Ellie.

	Několikrát se otočili mlčky. Potom Pascoe ucítil, jak mu někdo klepe na rameno.

	„Promiň,“ omlouval se Dalziel s gigolovským úsměvem. „Chlap, který má dřevěnou nohu, nemůže uspokojit tak krásnou tanečnici.“

	„Polib si,“ prohlásil Pascoe láskyplně.

	Odtančili. Ellie ho držela kolem krku a přitáhla si ho blíž.

	„To je nejhezčí věta, jakou jsem dnes večer slyšela,“ pochvalovala si.

	„Miluju tě.“

	„Já tebe taky. Proč tedy to, co tu kážeš, nepřeneseme do skutečnosti?“

	„Cože?“

	„Ať nám všichni políbí.“

	Vytratili se jako pára nad hrncem. Jak může být život někdy jednoduchý. Stačí, abyste z Titaniku prostě vypadli.

	Samozřejmě s patřičným vědomím, že se můžete dopotácet do bitvy u Waterloo.

	
Část pátá

	[image: image19]Lucifer: Nač je mi zvláštní znamení?
Bohatství, jímž vládnu, 
jsem vesměs mečem vydobyl, 
a měl bych mu také z nejvyššího místa 
na nebi panovat.

Tam sedět na trůnu, by na mne všichni 
popatřit mohli,
a po právu na slovutnost, jež mi náleží, 
se mi s úctou klaněli právě tak, 
jak se do největších výšek klaní Jemu. 
Ach, což já sličný nejsem hoden lásky? 
Proklatě padly kostky!

Řítím se do hlubin!

	Yorský cyklus, 
„Pád andělů“

	 


 

	3. dubna

	Milý pane Dalzieli,

	je to už dlouho, víc než měsíc. Napadlo Vás, že už jsem se svého záměru vzdala? Anebo že jsem prostě všechno provedla a tiše zmizela? Nepředpokládám, že byste si se mnou tak dlouho lámal hlavu! Nemyslete si, že si stěžuju. Já jsem si Vás vybrala především proto, že jsem sázela na Vaši lhostejnost. Poslední věc, kterou bych si přála, by bylo, aby Velký detektiv po mně doopravdy vyhlásil pátrání! Samozřejmě že i když Vám nestojím za to, abyste mi věnoval pozornost, mohl jste mě hodit na krk některému z podřízených. To mi trochu vadí. Nerada bych si myslela, že někdo, kdo o mě má opravdickou starost, by sbíral různé střípky, zvlášť když se rozhodnu pro něco tak ošklivého, jako je skočit pod vlak. Proč mě zrovna tohle napadlo? Možná skutečnost, že je dnes svatého Pankráce? Myslím, že svatý Pankrác není ten pravý, takže nemusíte své miláčky hnát z velitelství nikam do ulice!

	Melu nesmysly. Promiňte. To, že se nám hroutí nesmyslný svět, v němž žijeme, neznamená, že bychom neměli ovládat vlastní myšlení. Chci říct, že nechci přidávat další nadílku ke vší bídě, a proto prosím, jestli můžete, nesnažte se nalíčit mi nějaké chytré pasti.

	Bylo milé vidět Vás, jak se minulý měsíc bavíte na plese, třebaže jste mě – mimochodem – nepožádal o tanec! Fond pro domov přestárlých musel dopadnout skvěle. Připadala jsem si hrozně skromná, když jsem si uvědomovala, že já nebudu jeho výhod užívat. A zároveň jsem ovšem měla pocit, že chci povstat a vykřiknout, kvůli mně nemusíte utrácet peníze, já Vás naučím, jak zemřít! Jenomže to by bylo plácnuti do vody, že ano? A já Vám nesmím život ulehčit. I když by to možná, vzato kolem a kolem, bylo moc hezké. Za to, že Vám všechno svoje trápení takhle házím na hlavu, Vám něco dlužím. Vskutku by mě potěšilo, kdybych mohla jeden ze svých neřešitelných problémů předhodit Vám a oplátkou byla schopna jiný problém s vámi vyřešit. Koroner k Vám onehdy nebyl moc přívětivý, viďte? A Vy jste z něj podle všeho také neměl velkou radost. Přirozeně nemohu doufat, že bych uspěla tam, kde Velký detektiv prohrál, slibuju však, že budu mít uši nastavené.

	Budu mít alespoň na práci něco užitečného v době, kdy budu odpočítávat.

	
KAPITOLA PRVNÍ

	Byla chyba hrát Boha.

	Zvlášť když se člověk snažil vyřešit starý paradox. Jestliže Bůh stvořil všechno, kdo stvořil Boha?

	Odpověď zněla: Chungová. Stvořitelka Chungová se diametrálně lišila od Chungové, která si přihýbá sladovou whisky, anebo Chungové, která vytáčí poslední tango.

	Počáteční zkoušky vyžadovaly jak spoustu času, tak spoustu energie. Avšak okamžik, kdy Dalzielovi vstaly vlasy hrůzou na hlavě, byl první pohled na alegorický vůz.

	„Nahoru nevylezu,“ prohlásil. „Ani když mi nasadíte na nohy stoupačky s kramlemi.“

	Na plošině vozu se třemi rovinami se vzadu zvedal úzký žebřík. Nejspodnější plošina představovala peklo, prostřední zemi a nejvyšší nebesa. A úplně nahoře ukrytá mezi oblaky z polystyrénu byla plošinka, kde měl bez hnutí sedět nestvořený Stvořitel, ten, který všechno do pohybu uvádí, všemocný Bůh Andrew Dalziel.

	„No tak, Andy,“ naléhala Chungová. „Ta plošina je vážně bezpečná. A je tam ještě bezpečnostní pojistka.“

	„Jo. Máš tam ale taky zatracený padák?“ chtěl vědět Dalziel.

	„Párkrát si to zkusíš a vyběhneš nahoru jako kamzík,“ přesvědčovala ho. „Podívej.“

	Byla spíš jako horská lvice, pružná, snědá a po žebříku se vyšplhala jako gazela. Dalziel sledoval, jak se vzpřímeně, čarovně tyčí na plošince. Kývla na něj a povzbudivě se usmála.

	„Potřebujete, aby vás někdo zezadu postrčil, superintendente?“

	Dalziel se otočil a před očima měl Philipa Swaina. Toto byl další malér, který s rolí Boha souvisel. Jak Chungová správně odhadla, Swainova účast ve výběru herců musela u člověka, jako je Dalziel, sehrát pozitivní roli. Jenomže Trimblovo varování Dalzielovi vadilo víc, než byl ochoten si připustit, a teď, aby to nebyl konec všech malérů, se porota při obnoveném líčení případu Gail Swainové rozhodla vynést rozsudek, že smrt nastala nešťastnou náhodou. Swainovi cestou od soudu všichni jenom gratulovali, zatímco Dalzielovi jako hejna much bzučely kolem uší jen zraňující výtky.

	Zapůsobily na něj tak silně, že už přestal kupit mraky podezření, které se měly stahovat kolem Swaina, protože Eden Thackeray mu stejně všechny hladce spláchl.

	„Kde jste byl ten večer vy, superintendente?“ dotazoval se s úsměvem.

	Ukázalo se, že Thackeray věděl přesně, kde Dalziel ten večer byl, kolik toho vyslopal, a přátelství sem, přátelství tam, pokud by bylo zapotřebí, právě s tímhle svědectvím by se vytasil. Když starý advokát kdovíjak zahnal Dalziela do kouta, tak aby policista přiznal, že zmíněný večer v okamžiku, kdy poprvé spatřil Gail Swainovou v okně, zvracel do kbelíku, sesypala se jeho věrohodnost jako domek z karet, a koronerův závěr bylo zapotřebí předložit k přezkoumání vyšším místům.

	„Neměl jste být v Kalifornii?“ zeptal se teď Dalziel Swaina.

	„Odletím s rakví o víkendu.“

	„Dobrá, doufám, že všechno dobře dopadne.“

	„Díky,“ poděkoval překvapeně Swain. „Ano, bude to vážně velevýznamná zkušenost. Samozřejmě se nedá nic dělat, věci se musí odložit.“

	„Cože? Jasně. Mluvíte o pohřbu. Já jsem myslel, že mluvíte o té opravdu důležité věci, o tom, až si pohovoříte s advokáty firmy Delgado. Mám pocit, že kdybych vám přišil na triko vraždu, zvolili by mě v Los Angeles starostou!“

	Swain vzteky málem vyletěl, pak se ale zatvářil pobaveně.

	„To je lepší, superintendente. Chvíli jsem si myslel, že už nejste ras. Stejně ale děkuju za přání všeho dobrého. Pokud to bylo od srdce.“

	„Skoro z hloubi srdce,“ potvrdil Dalziel. „Toužím vás tu vidět a mít vás nablízku zase co nejdřív.“

	„Vskutku dojemné. A pročpak?“

	Dalzielův úsměv připomněl úsměv polárního medvěda.

	„Samozřejmě kvůli mystériím,“ vysvětlil. „Protože jste nedoštudovaný ťulpas a podle Chungové jste nejlepší Satan, jakého kdy režírovala.“

	Mluvil pravdu. Swain svou roli zvládl dokonale a Chungovou velice rozladilo, když se dozvěděla, že bude přinejmenším týden pryč.

	„To mi lichotí,“ prohlásil Swain s úsměvem. „A já doufám, že až se vrátím, vy už svou cestu do nebes taky zvládnete.“

	„Nakonec tam vylezu,“ přitakal Dalziel. „Obvykle všechno přece jen zvládnu. Až budete pryč, nezapomeňte na text. Já budu bedlivý posluchač.“

	„Andy, hodláš sem vysoukat tu svou prdel nebo ne?“ ječela Chungová.

	„No jo, už lezu,“ prohlásil Dalziel a zahájil dlouhý výstup.

	Když se vrátil na velitelství, zajel s vozem na nově vyšperkované parkoviště, které mu neustále posměšně připomínalo prohru. V kanceláři se prohrábl poštou, a když si přečetl další dopis od Černé paní, jak autorce říkal Pascoe, zamručel. Jako by si ho v duchu přivolal, Pascoe vstoupil do místnosti.

	„U nás už se neklepe, nebo co?“

	„Promiňte, pane. Myslel jsem, že jste ještě pořád na divadelní zkoušce. Chtěl jsem vám jen tyhle materiály hodit na stůl.“

	„Řekni mi, co v nich je. Z představy, že je musím číst, se mi dělá úplně šoufl.“

	„Zrovna mi volali z centrály v Leedsu. Jak víš, ti jejich fotbaloví chuligáni jim jdou pěkně na nervy. Přestože jsou dokonale organizováni, je ten spolek snadno zranitelný, může se mezi ně vloudit kdokoli, a tajná operace Leedsu by mohla přinést jeden nebo dva skvělé výsledky.“

	„Takže těm parchantům pošli metál. Co to má společného s námi?“

	„Proslýchá se, že poslední dvě sezóny několik našich fandů, kteří se tady dost nevyžili, se pro legraci zapojilo do gangu Leedsu. Jenomže teď se rozštěpili, protože obě strany si dělají čáku, že městskou partu fandů budou reprezentovat oni. Zatím mají jen křestní jména, což není nic moc, ale jakmile se dostanou kousek dál, dají nám vědět. To zní slibně, ne?“

	„Ano, to musí být opravdu paráda přimět nějaké hajzly, aby za tebe provedli práci,“ nadhodil kysele Dalziel. „Moc bych si přál mít zrovna takové štěstí. Zřejmě budu muset sehnat nějakého lenivého páska, aby mi vyřešil případ toho vtipálka.“

	Hodil poslední dopis Pascoeovi na druhou stranu stolu a ten si jej se zasmušilým výrazem četl.

	„Tohle mi nepřipadá zrovna jako vtip,“ odtušil.

	„Ne? Tak mě jí zbav! Kristovy rány, času jsi měl už fůru!“

	Hádat se s člověkem, podle něhož rozpoložení Černé paní bylo příliš triviální, aby nad ním marnil svůj převzácný čas, nemělo smysl. Pascoe zavolal Pottlovi a přijal pozvání, aby přišel do Univerzitního klubu na skleničku. Psychiatr si přečetl dopis dvakrát.

	„Je moc zmatená,“ prohlásil.

	Jakožto zdvořilý host Pascoe potlačil úsměv, který mu rozkvetl na rtech, když se zhluboka napil vinného střiku.

	Pottle si výrazu všiml a Pascoeův přístup naopak úsměvem ocenil.

	„Nebylo by také divu,“ pokračoval. „Zaráží mě však a nechce se mi věřit skutečnosti, že by se dostala až za hranice základního myšlenkového a duchovního zmatku, vedoucího k sebevraždě. Jediné, co je zapotřebí, je pochopit její motivy, které s ní smýkají od vědomí k podvědomí. Přestože tvrdí opak, začíná v ní vzrůstat podezření, že když si zvolila za hlásnou troubu Dalziela, dala tím vlastně podnět k tomu, aby ji objevil, pročež po dvou dopisech s psaním přestala. Potom její potřeba ‚popovídat si‘ natolik zesílila, že v zájmu utajení korespondenci znovu otevřela! Po dalších dvou dopisech se model opakuje a autorka se znovu rozhodne, že s dopisováním skončí, i když tentokrát rozhodnutí neoznamuje.“

	Pascoe skočil lékaři do řeči: „Nebylo to spíš nežli ze strachu, že ji někdo odhalí, z obavy, že právě o to jí jde?“

	„Víceméně,“ připustil Pottle. „Uteklo už několik týdnů a ona si konečně uvědomuje, že se velice rychle blíží k bodu, odkud už není návratu, sílí v ní zároveň touha osudovému okamžiku předejít, a ta je tak silná, že pisatelka znovu sáhne po dopisním papíru. Taková obojakost až bere dech! Prohlašuje, že by ji rozčarovalo, kdyby Dalziel předhodil její případ nějakému vnímavějšímu podřízenému. Dohad, nebo opravdu něco ví? V podvědomí si samozřejmě uvědomuje, že Velký detektiv, jak mu říká, ji nebere vážně. Vy naštěstí ano.“

	Psychiatr vrhl na detektiva účastný pohled a dolil mu do sklenky na prst dalšího muscadetu, i když nezatajil, že mu vadí, když si Pascoe až po okraj dolívá sodovky.

	„Řídím,“ vysvětlil Pascoe. Upřímně řečeno, právě tuto kombinaci měl rád a vůbec si nemyslel, že by značku Muscadet v Univerzitním klubu musel někdo zbožně uctívat. „Posledně jste říkal, že tu možná předhazuje určité stopy policistům i psychiatrům,“ pokračoval. „Máte stále ten dojem?“

	„Jsem o tom přesvědčen. Možná ovšem nejsou tak nabíledni.“

	„Policisté nesmějí přehlédnout právě to, co je nabíledni,“ prohlásil Pascoe. „Požádal jsem už pana Dalziela, aby mi pořídil seznam všech partnerek, s nimiž na plese tančil. To nám půl tuctu jmen vyřadí.“

	„Tolik? Byl bych myslel, že bude stačit jeden taneček a Dalziel se odpotácí k baru,“ prohlásil Pottle, kterému už vlastně léta šel Dalziel na nervy, „Ano, to by byla velice jasná stopa, když podezřelé zredukujete jednou ranou jako hejno much. A ona se už konečně začíná zmiňovat, jak si sáhne na život. Skočí pod vlak. Třeba je to jenom posměšná nadsázka. Nic z toho, co říká, nesmíte brát doslova. Stopa tu ovšem je, a než všechno skončí, objeví se jich víc.“

	„Napíše znovu.“

	„To jistě. O tom nepochybujme. Čím blíž se dostane k cíli, tím častěji na nás bude mrkat a významně pokyvovat hlavou. Nemusíte však mít velké obavy. Ani jména, ani adresy se nedočkáte.“

	„Moc by mi to ulehčilo život,“ posteskl si Pascoe.

	„Ulevilo by se nám všem,“ řekl Pottle laskavě. „Včetně vaší Černé paní.“

	Když se Pascoe vracel zpátky na stanici, v duchu přebíral všechno, co mu Pottle řekl. Uvědomoval si, jak v něm už doslova roste posedlost, avšak nevěděl, nebo možná nechtěl vědět, jak s ní bojovat. Bylo v pořádku, že se Pottlovi přiznal k povolání vyšetřovatele, jenomže si jako detektiv vůbec nepřipadal, spíš jako prostředník, který se snaží navázat kontakt se ztracenou duší a nezbývá mu nežli poslouchat ne zcela oddaného duchovního vůdce! Jako podobní zprostředkovatelé často působí indiáni nebo Číňani. Jemu zbývá Dalziel.

	Zvedl mikrofon vysílačky a zkusil se ohlásit: „Je tam někdo?“

	„Ozvěte se znovu, končím,“ zachrchlal mikrofon.

	Pascoe bleskově zavěsil. Vrchní inspektor byl příliš zralý, než aby zkoušel skopičiny, a zas ne tak mladý, aby bujaře vyváděl. Byl právě uprostřed policejní dráhy. Jenomže i muži ve středním věku mají nárok, aby je něco posedlo, a pokud se jich ta posedlost zmocní, dá se s ní pořídit jen jediné – zkrotit ji a rajtovat na ní, dokud tě neshodí, anebo pod tebou nepadne.

	Před kanceláří málem narazil na Dalziela a dosti rozčileně vybafl: „Nezapomenete na ten seznam partnerek, s nimiž jste tančil, pane?“

	Dalziel neodpověděl, jen otevřel dveře a strčil Pascoea do místnosti, pak ho předešel a sedl si za stůl.

	„To je tvoje starost, chlapče,“ prohlásil laskavě. „A tenhle list papíru je seznam, který jsem ti slíbil. A tyhle stránky jsou kompletní seznam hostů. Když si tedy tenhle papír porovnáš s tímhle, zjistíš, že jsi se dostal k dvěma stovkám jmen, z nichž jedno může patřit té potřeštěné káče, která tě obírá o takovou spoustu velevzácného času.“

	„Alespoň se snažím zachránit něčí život, a ne jen vlastní sebeúctu,“ dovolil si Pascoe bodnout.

	„Jak to myslíš?“ řekl Dalziel.

	Pascoe už litoval, že vybuchl, věděl však, co je moudřejší, nežli se omlouvat.

	„Chci tím říct, že pořád marníme spoustu času a energie tím, abychom dopadli Gregoryho Watersona jen proto, abyste mohl znovu otevřít Swainův případ.“

	„Nepopírám,“ připustil Dalziel. „Jenomže je podezřelý v kriminálním případu, nebo ne?“

	„Prosím. Jenomže Tony Appleyard není zločinec, či ano?“ přisadil si Pascoe paličatě. „A my jsme zřejmě zvedli polovinu policajtů v severním Londýně a celou drogovou skupinu, aby ho vyšťourala.“

	„Alespoň že k něčemu je tahle sebranka dobrá,“ odtušil Dalziel. „Krom toho jsem dal slib, chlapče.“

	„Myslíte Shirley Appleyardové? Vždyť jste tvrdil, že na vás nijak netlačí.“

	„Správně. Hned na začátku jsem si nebyl jistý, jestli ho chce doopravdy vidět. Spíš by do něj možná chtěla zapíchnout kudlu. Ano, zdá se, že už ztratila zájem. Když jsem s ní mluvil naposledy, nic jsem se od ní nedozvěděl. Pokrčila jenom rameny a řekla: Neměla bych vás už obtěžovat, nestojí to za to. Nejspíš je po smrti.“

	„A proč se s tím pořád nimráte?“ zeptal se Pascoe a hořkost vystřídal upřímný zájem.

	„Protože to slouží mně,“ zavrčel Dalziel. „Za prvé chci dodržet slib a nebudu čekat, až mi to někdo dovolí. A za druhé já chci vědět, co se s tím klukem stalo. Možná je to obyčejný pobuda, ale patří do mého stáda a na jih se vypravil za prací, nikoli aby umřel, pokud ho zrovna zubatá klepla. Tohle nemůžu těm jižanským páskům nechat projít. Prostě jedna mrtvola, náš člověk to není, nějaký zatracený chlap ze severu, kdypak se nám sem nahrne nějaká další várka téhle chamradi? Je čas, aby jim došlo, že mi budou muset všechno řádně vysvětlit!“

	Proslov byl nejradikálnější politické prohlášení, jaké Pascoe od superintendenta kdy slyšel. Nehrozilo sice, že superintendent hodlá vyhlásit tisíciletí socialismu, zaznělo však dost hlasitě, aby se zemi svěřené Železné dámě, paní Thatcherové, zatřásla kolena.

	„Podívejte, pane,“ spustil. „Je mi líto, jestli jsem nasadil moc drsný tón…“

	„Nikdy se neomlouvej, nikdy nevysvětluj,“ prohlásil Dalziel a vstal. „Hleď si práce a nikdy nezapomínej na zlaté pravidlo.“

	„Jakpak zní?“

	„Řvát začni, až začneš ztrácet pevnou půdu pod nohama. Pojď, chlapče, je večer a u Vola za deset minut otvírají.“

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Eustace Horncastle nepatřil k lidem, kteří by vyhledávali pomstu. Ať horko či zima, kněžské roucho ho vázalo a kanovník nikdy nad ničím necítil zvlášť velkou újmu díky horoucím zásobám mnohem silnějších principů vlastní víry, že odplatu za něj provede Pán.

	Znalost toho, co Pán provede nebo neprovede, bohužel patřičně neodpovídala stupni vlastního sebevědomí. Ať už jakkoli rozbouřenou pomstu vždycky potlačilo upřímné morální odsouzení; paní Horncastlová tento stav ovšem vždycky rozpoznala a celou řadu let dokázala mužovo odříkání sledovat.

	Celý proces vypadal následovně: na úrovni vědomí byly všechny ústrky odpuštěny, urážky zapomenuty, provokace prominuty a nad bolestí se mávlo rukou. Jenomže kdovíjak kdovíkde se občas něco znovu vynoří, dostane logické vyjádření nebo obraz v křesťanském učení a stane se největším blahem, které se v jádru bude podobat většině známých forem pomsty, i když bude mít sladkou a zároveň trpkou příchuť.

	21. dubna

	Milá slečno Chungová,

	jistě si vzpomenete na můj slib, že Vám pomohu s obstaráním povolení pro využití prostoru kolem trosek opatství sv. Begy, kde máte v úmyslu uvést Vaše představení mystérií a zdůraznil jsem, že patřičné povolení katedrální kapitule předložím. Z nejrůznějších důvodů se nepodařilo předložit návrh celé kapitulní radě dřív nežli včera a s lítostí Vám musím oznámit, ze celé zasedaní myšlenku zásadně odmítlo. Prostory sv. Begy mají velice zvláštní okolí a vznikl názor, ze tak mírumilovné a svaté místo by bylo velice nevhodné použít pro tak bytostné světskou a komerční událost.

	Nepochybuji, že městská rada obnoví svou nabídku Charter Parku, i když Vás ujišťuji, že Vás ve Vaší snaze osobně nadále podpořím.

	Zcela upřímně Váš 
Eustace Horncastle

	„Ach, ty zmetku,“ ulevila si Eileen Chungová.

	Zvedla telefonní sluchátko na stole v Kemblu a vytočila číslo. Ozval se jí ženský hlas.

	„Dorothy, jsi to ty? Ahoj, tady je Chungová. Máš doma svého roztomilého muže?“

	„Bohužel ne. Můžu ti nějak pomoct?“

	„Pochybuju. Nejde o nic důležitého. Lapnu ho někde později,“ prohlásila Chungová s jistotou Lítice. „Jak se máš?“

	„Výborně.“

	„To jsem ráda. Je čas, aby ses zastavila na šálek kávy. Vím, že máš s dobročinnými úkoly všeho až nad hlavu, jenomže kdybys měla výčitky svědomí, můžeme vždycky spáchat něco společně. Co bys říkala dnešnímu odpoledni?“

	Obě ženy se několikrát sešly u hrobky rodu Plinyů. Vždycky si povídaly bez zábran o všech společenských věcech, avšak v podvědomí oběma pracovala živá paměť.

	„To by šlo. Mám Eustace popohnat, aby ti zavolal zpátky?“

	To byla zvláštní věta. Dorothy ví, o čem chci s Eustacem mluvit, napadlo Chungovou. A naznačuje, že si není zrovna jistá, jak problém zvládnu.

	„Není třeba,“ prohlásila bujaře. „Raději za ním zajdu. Možná že až přijdeš, dokážeme na něj ušít nějakou boudu.“

	Zavěsila. Dorothy Horncastlová měla pravdu. Telefonickým rozhovorem s kanovníkem se nikam nedostane. Dokonce si není ani jistá, že když s ní bude mluvit tváří v tvář, veškeré její půvaby ho nezaženou na útěk jako Lamia – napůl žena, napůl had. Jenomže když nezíská opatství, skončí její představení nanicovatě a šedivě, stejně jako je nanicovatý a šedivý Charter Park. Měla v tomto ohledu nasadit větší úsilí. Vstala a neklidně přešla kancelář. Stěny byly polepené všemi poznámkami týkajícími se mystérií – scénářem, skripty, rozpisem služeb, návrhy kostýmů i alegorických vozů – prostě vším, nač si kdo vzpomněl. Jediný způsob, jak přesvědčivě dokázat, že divadlo žije, bylo použít Shakespearův citát: Zakrýt černým závojem nebesa, aby den ustoupil noci! namísto věty A v zoufalství zahynu, která se k svátečnímu týdnu nehodí.

	„Copak je, děvče? Vypadáš, jako bys kousla do jablka a spolkla červa.“

	Byl to Dalziel. Člověk někdy zcela jasně vytušil, že je ve foyeru; jindy se vám objevil za krkem jako indiánský zvěd.

	„Tohle je ten červ.“ Podávala mu dopis.

	Přečetl si jej a řekl: „Hrát v Charter Parku je trochu jiná situace, co?“

	„Asi jako namísto ve Wembley hrát v Ouholičkách.“

	„Já sám hraju ragby. A marast je marast, ať už je okolní scenérie, jaká chce. Co tedy uděláš?“

	Bezmocně pokrčila rameny. Dalziel ji sledoval a napadlo ho, že její krčení rameny by mělo ministerstvo zdravotnictví vyhlásit za nebezpečné životu. Nezhoupla se jí pouze ramena, avšak jako při náporu mexické vlny se jí rozvlnilo celé tělo. Usmál se. „Dobrá. Vypustíme tedy na králíka ohaře.“

	„Co provádíš?“ zeptala se, když vytáčel číslo na telefonu.

	„Nemůžu s tebou soutěžit, když jde o to, jak popohnat věci něžnůstkami, mám ale dostatek páry, abych dokázal popostrčit jiné věci, zaútočil třeba pěstmi a spolehlivostí jako první forvard. Haló? Je tam biskup? Nemůže mít moc práce, není neděle. Řekněte mu, že volá Andy Dalziel a že možná nebude tak snadné obstarat lístek na zápas s Welshem příští sezónu. Cože? Ne, nechci, aby mi zpátky zavolal, chci s ním mluvit hned. Když je nablízku opička, nemůže být ani flašinetář daleko.“

	Na Chungovou, která jen sykla: „Proboha živého, s kým to mluvíš?“ se sladce usmál.

	„S biskupovým kaplanem. Milý hoch, ale hraje kanadský čutes, kanadskou kopanou! Není divu, že náboženství tu nemá žádný respekt. Haló, Joe, to je dost. Ne, ten chlapec si to špatně vyložil, samozřejmě, že se vstupenkami na mezinárodní zápas nebude žádný problém. Copak jsem tě někdy vyšplouchl? Když bude nejhůř, nasadím ti přílbu, a kdyby jediný způsob, jak tě dostat na hřiště, bylo, že napochoduješ mezi hráči, dostanu tě tam. Na mě se vždycky můžeš spolehnout. Jako já na tebe, Joe. Já tě nikdy nepodrazím, zrovna tak jako ne ty mé. Dobrá, už přejdu k věci. Vím, že máš spoustu práce. Jeden můj přítel má problém…“

	Za deset minut zavěsil a pochválil si: „A je to. Všechno je zařízeno.“

	„Panebože, Andy. A to myslím doslova! Jenomže co se správní radou? A já myslela, že biskup se z Eustace málem podělá.“

	„Jak se zdá, na posledním zasedání kapituly nebylo propůjčení opatství vůbec na programu. Všichni na to dávno zapomněli. Ve skutečnosti náš zapřisáhlý flanďák tento bod sám předhodil a pochopitelně se mu na hlavu sesypala řada kousavých poznámek, protože hrozně rád do všeho šťourá, a tak zřejmě zničehonic prohlásil, že naprosto chápe stanovisko správní rady a že popojedou k dalšímu bodu. Ani nedal hlasovat. A co se týče toho, jestli se Joeovi před Horncastlem třesou kolena usmál se Dalziel jako rosomák, kdo tebe děsí víc, lásko? Oštěchtalý klerik, nebo já?“

	„Není co řešit,“ prohlásila Chungová. „Jenomže odkud ho znáš, myslím biskupa…“

	„Cožpak ti ještě nikdo neřekl, že jsem páter Vyklouz?“ řekl Dalziel tak vážně, že mu na chvíli omráčeně napůl uvěřila a vzpamatovala se, teprve když se tělo obra před ní začalo otřásat záchvaty smíchu, které v porovnání s jejím vlněním připomínaly erupce Krakatoy.

	„Ach, ty mizero,“ rozesmála se také.

	„Vždyť jsem ti říkal,“ vysvětloval mezi výbuchy. „Byl jedním z předních útočníků, já jsem byl dobrý obránce. Jeden ze soupeřů se mi jednou pokoušel ukousnout ucho. Měl jsem tam tři stehy. Když se všechno odbylo, prohlásil, že šlo vlastně o obrácenou přeměnu, protože moje krev chutnala jako pivo, údajně značky Sam Smith. Jenomže nejsem biskup a opravdu mám spoustu práce. Kdy tedy budeme zkoušet? Lucifer je ještě pořád na cestách, že jo?“

	„Philip? Ano. Je to moc mrzuté. Prohlašoval, že se zdrží týden, ale teď už chybí víc než čtrnáct dnů.“

	„Žádný strach, lásko,“ prohlásil Dalziel. „Vrátí se. To ti slibuje sám Bůh. Zrovna jsem dostal skvělý nápad, kdy si promluvím s Noem…“

	Je vážně snazší vydělávat si na chleba jinou prací než učením role Andrewa Dalziela, napadlo Chungovou. Jakmile mu však vpravila do hlavy, že zatímco v kriminálních, a dokonce i episkopálních otázkách může mít navrch on, v problémech divadla je velitelkou ona, mohl se jako Pánbůh cítit třeba do zámrazu.

	Vysvětlila toto stanovisko hned odpoledne také Dorothy Horncastlové. Kanovníkova žena se smála, jako by ji ta myšlenka velice potěšila. Chungová, pro niž byla zvědavost ohledně motivů a masek jednou z hlavních součástí profesního života, poznamenala: „Tobě se představa, že ten policajtský řimbaba bude hrát Pánaboha, líbí, viď? Čím tě to pomyšlení přitahuje? Že se s tím nevycválaným klackem bude muset kostel vyrovnat? Že trumfne kanovníka? Nebo proč?“

	Byl to krok k důvěrnosti, ke které obě ženy ještě nedospěly, avšak Chungová neměla ve zvyku chodit kolem čehokoli jako kočka kolem horké kaše.

	Kanovníkova žena na chvíli zkameněla a zatvářila se jako pravá dáma své vrstvy, kterou tak drzá dotěrnost pohoršila. Potom jí maska pomalu spadla, jako slabý paprsek jarního sluníčka se jí v obličeji rozsvítil nový úsměv a Dorothy rošťácky řekla: „Promiň, ještě jsem si nezvykla…“

	„Na to, že melu jako šlejfíř. Jen se přiznej, děvče,“ smála se Chungová. „To je můj nejlepší povahový rys.“

	„Jsi přímá,“ opravila ji Dorothy. „Naprosto upřímná.“

	„Ale jdi! Ty jsi poctivec. Z tebe upřímnost doslova kape!“

	„Ne. Já jen poslouchám předpisy, dodržuju zákony. To není totéž. Dokonale upřímná jsem jenom ve vlastní fantazii.“

	„Stejně jako já. Je to má práce. Nejsem si však jistá, že když chceš být poctivá, musíš se potentovat z kdejakého nesmyslu. Znamená to taky, že lidem, kteří ti jdou na nervy, můžeš v klidu říct, ať se jdou vycpat.“

	„Jděte se vycpat…,“ zkoušela si Dorothy. „Nejsem si jistá, že bych to dokázala. Nesmíš mě špatně chápat, já prostě jenom soudím, že bezbožnost přichází stejně přirozeně, jako vyraší listí na stromě, anebo se neobjeví vůbec.“

	„Zkus se trochu procvičit. Zatím mi můžeš jenom říct, že si mám hledět svého.“

	„Víš, zatím to asi nepůjde. A proč se mi líbí představa, že pan Dalziel bude jako Pánbůh hotová bomba? Určitě ne proto, že by se mi líbila bouřlivá gesta anebo to, jak dokáže lidi shodit. Naopak si myslím, že se pro tu roli dokonale hodí. Copak většina lidí si ve skutečnosti nepředstavuje Boha právě jako vypaseného policistu, který uvede všechno do pořádku?“

	„Myslíš? Asi máš pravdu. Jenomže v Andym je ještě něco víc. Když něco chce, dokáže spustit hromy a blesky, aby cíle dosáhl, avšak stejně tak umí leccos zařídit úplně potichu, až je prakticky neviditelný. A on by měl být bytostí, která veskrze všechno řídí, a přitom sám nikam nepatří. Když lidé o někom řeknou, že je to jejich člověk, vlastně by vůbec nedokázali vysvětlit, komu vlastně patří. Podle mě by to s Andym mohlo úplně odpovídat pravdě. Sakra, mluvím vůbec trochu srozumitelně?“

	„Samozřejmě,“ potvrdila Dorothy Horncastlová, která napjatě poslouchala. „Chceš říct, že pan Dalziel je všudypřítomný, vševědoucí a nesmrtelný. Má milá, ty jsi ho vůbec za Boha nevybrala. On je Bůh!“

	Mluvila naprosto vážně a Chungová se ten den již podruhé přistihla rozmrzelá, že bere jako vtip to, co měl být vtip.

	Potom se kanovníkova žena rozesmála a vzápětí se obě ženy spolu hlasitě chechtaly, anebo se přinejmenším zároveň smály.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Philip Swain přistál na letišti v Manchestru ráno o půl osmé v jednom z těch prvních májových dnů, kdy si i člověk z Yorkshiru libuje, že bydlí v Lancashiru. Namísto týdne, jak čekal, mu cesta zabrala celé tři neděle, ale když se východem pro turisty první vynořil u točny se zavazadly, vůbec na něm nebyla znát nějaká únava z dlouhého letu.

	Pevným krokem prošel zeleným tunelem až do hlavní příletové haly a pospíchal na ulici jako důlní poník, dychtící vidět oblohu. Kroky za ním se také zrychlily a na rameno mu těžce dopadla něčí ruka. Nezastavil, jenom se prudce otočil a pak se široce usmál.

	„Arnie,“ oslovil pronásledovatele, „nemusel ses tak daleko trmácet. Vzal bych si taxi.“

	„A vysolil celé jmění,“ varoval Arnie Stringer.

	„Arnie, já jsem v balíku,“ prohlásil Swain.

	„Všechno tedy vyšlo?“

	„Říkal jsem ti to přece, už když jsem volal, ne? Stálo to sice trochu víc času, než jsem čekal, ale jakmile mi nárok přiklepli, žádal jsem peníze pěkně na dřevo, a ne v papírech, jak chtěli Delgadovi, a nakonec jsme se dohodli.“

	„To koukám. Nepochybuju, že yankejští advokáti mají stejně za ušima jako ti naši. Volal Thackeray, aby si ověřil, kdy přijedeš. Povídal, že se za tebou hned přisype. Tihle hoši cítí prachy jako potkani smažený sýr.“

	„Dobrého právníka teď potřebujeme,“ krotil Stringera Swain. „Jdeme, Arnie. Kde máš fáro? Nemůžu se dočkat, kdy už zas budu na farmě. Kristepane, jak mně je zle ze vší klimatizace a vyřvávání muziky v krámech!“

	Dokud nevypadli z Manchestru a nedostali se na silnici šplhající vzhůru do Penninských hor, moc víc nenamluvili. Swain stáhl okénko, a když sledoval zelená vřesoviště, prostírající se po obou stranách cesty, zhluboka nabíral dech.

	„To je krása,“ prohodil.

	„Krása? Z devadesáti procent nafta,“ odfrkl Stringer. „Čistšího vzduchu se nadechneš i v patrových garážích.“

	Swain si společníka zamyšleně změřil. Posměšný humor, který v tomhle chlapíkovi vězel, občas Swaina přinutil, aby historkám z jejich společné minulosti věřil. Ryzí Stringer byl ovšem člověk nesmiřitelný s nepravostmi.

	„Co se děje, Arnie?“ zeptal se Swain. „Vždyť jsi počítal hrách do hrnce, i když sis nenaříkal.“

	„Nic se neděje. To bych ti přece řekl, ne?“

	„Vím, že bys mi to vyklopil. Je tu ale něco…!“

	Vyšplhali se už na hřeben. Za sebou měli Lancashire. Před sebou Yorkshire. Oslňovalo je vycházející slunce. Stringer si sklopil clonu, aby mu je zastínila, ale Swain odpočíval a blaženě si nechal vyhřívat obličej.

	„Jde o naši Shirley,“ vyhrkl Stringer znenadání.

	„Jakto? Snad ještě pořád nebrečí pro toho svého manžílka?“

	„Teď už tolik ne, ale nabrečela se hodně. Hrozně jsme se kvůli tomu pohádali. Znovu jsem jí zopakoval, jak jsem se ho snažil najít, jenomže kdo nechce, aby ho našli, toho nenajdou. Oba jsme se trochu rozpálili. Od té doby jako by se usadila, jenomže právě ona nasadila do hlavy tomu všivému baňourovi, aby kluka vypátral. Sociální pojištění! Bože, to je podrazák.“

	„O tom jsem nikdy nepochyboval. Jenomže co tím sleduje?“ uvažoval Swain. „Naděluje laskavosti jako Nero, když měl černý den. Třeba se chce jenom dopídit, kde se tvůj zeť motá. Nelam si s ním hlavu.“

	„Dělám si starost o Shirley.“

	„Ano, já vím, Arnie. Ale říkal jsi, že už nevyvádí.“

	„Nevyvádí? Jo, někdy je to ale mnohem horší, než když vyváděla. Jako by se smířila s osudem. Prostě všechno vzdala. Myslím, že ani sama neví, co vlastně chce.“

	„Dobrá, Arnie, chápu, že jsi vytočený, jenomže co naděláš. Nic. Absolutně nic. Nesmíš riskovat, že bys Shirley ublížil. Anebo vašemu roztomilému vnoučkovi. Tebe Bůh obdařil silou potíže zvládat, ale všem lidem takovou sílu nenadělil. Nakonec všechno dobře dopadne. Boží prozřetelnost všechno zařídí, ne?“ prohlásil Swain upřímně s pohledem upřeným na siluetu řidičova profilu.

	„Ano,“ přitakal Stringer. „Spoléhám, že zařídí.“

	„Správně. Pospěšme si tedy domů,“ doporučil Swain.

	Čím víc se blížili k Yorkshiru, tím uvolněněji se cítil Swain a Stringer byl čím dál mrzutější. Když na dvoře Moskevské farmy vystoupili z vozu, vypadal řidič, že absolvoval dlouhý let ze Spojených států, zatímco pasažér připomínal člověka, který celou noc dáchal ve vlastní posteli.

	Právě tato myšlenka napadla Edena Thackeraye, který seděl ve svém saabu a poslouchal nahrávku Jízdní hlídky.

	„Vypadáš výborně, Philipe,“ pochválil Swaina, když si tiskli ruce. „Tak dobře, že jak soudím, cesta se po finanční stránce vyvedla.“

	„Ano, ano,“ přitakal Swain. „Myslím, že dokonce i ty budeš nucen přiznat, že Swain a Stringer stojí pevně na nohou. Ale proč sedíš venku? Shirley má klíč.“

	Mrkl na okno kanceláře.

	„Shirley, paní Appleyardová, mi také nabízela, že mě pustí do domu, ale já jsem se poděkoval. Pochybuju, že máme stejný hudební vkus.“

	Swain se nad výmluvou lehce zamračil, ale přešel ji. „Dobrá, pojď tedy dál teď. Díky, Arnie. My si promluvíme později.“

	Stringer nad vyhazovem ani nemrkl a vykročil ke kanceláři.

	Swain vedl právníka do budovy a nadšením, že je zase doma, jen zářil.

	„Co budeš pít?“ zeptal se.

	„Je brzy. K přípitku, že ses šťastně vrátil, poslouží sklenice perrieru.“

	Swain se nad návrhem zašklebil, ale nalil minerálku i sobě.

	„Copak je tu nového?“ zeptal se.

	„Nic moc. Policie stále ještě nedopadla ani Watersona, ani slečnu Kingovou.“

	„Co je mi po tom?“ vypěnil Swain. „Až, a jestli, Watersona najdou, potvrdí jen to, co už pátrání ukázalo. Chci konečně hodit všechno za hlavu a začít vzpomínat na Gail, jak jsem ji znal, a ne jako na předmět policejního šetření či dojnou krávu pro nenasytné advokáty, kteří se handrkují o každý brďol. Odpusť. Myslím samozřejmě Američany. V porovnání s nimi připomínáte vy spíš spolek sociálních pracovníků.“

	„Takoví právě v srdcích jsme,“ prohodil Thackeray.

	„Tvrdíš? A sem jsi se přihrnul, jak předpokládám, jen aby ses mě pozeptal po zdraví, co?“ smál se Swain. „Moc milé. Jenomže když už jsi tady, můžeme trochu přetřást i budoucnost farmy. Mám jasné plány. Znáš ten podnik na Crimper’s Knoll, o kterém jsem se zmiňoval? Teď bych…“

	Všiml si však, že Thackeray zvedl ruku a vrtí hlavou.

	„Co je?“ zeptal se.

	„Máš naprostou pravdu, Philipe, chci s tebou projednat budoucnost farmy. Vždycky jsem věděl, že kdybys zbohatl, nestačilo by ti sedět s rukama v klíně; hodlal bys peněz využít k výraznému rozmachu firmy a já zvažoval, jestli ti moje kancelář může nabídnout takovou reprezentaci, jakou budeš potřebovat. Krátce řečeno mám dojem, že nastal pravý čas, abychom provedli inventuru a položili si otázku, jestli by v zájmu nově založené firmy a jejích zákazníků nebylo lepší, kdyby využívala služeb specializovanější advokátní kanceláře.“

	Swain ho užasle a zmateně sledoval.

	„Koukni, jestli máš dopal, že jsem s tebou jednání s Delgadovými nekonzultoval…,“ začal.

	„Ne, ne. Jak bych mohl? Americké zákony vůbec neznám. A to je hlavní důvod. Za určitých okolností budeš potřebovat specialisty.

	A nevěřím, že bychom ti v budoucnu my mohli posloužit stejně jako v minulosti. A protože nechci, aby náš rozchod až do chvíle, než by nás k němu donutil nějaký velký kopanec, oddalovala tvoje chybná loajalita, myslím, že se sluší, abych první krok učinil já. Připravil jsem ti seznam advokátních firem, orientovaných na obchodní zájmy, a všechny můžu osobně doporučit.“

	Odložil sklenici, vedle ní položil obálku, vstal a podal Swainovi ruku.

	Swain ji ignoroval. „Proboha, Thackerayi, co se děje? Zastupoval jsi mě léta…“

	„Ale už nezastupuju. Je mi líto, že jsem tě očividně zaskočil, jenomže jsi byl pryč déle, než jsem počítal, a na pár dnů se chystám trochu si orazit na Sardinii. Chtěl jsem, abys měl vyklizené pole, než odjedu. Hodně štěstí, Philipe. Vím, že jsi musel tvrdě makat, aby sis je zasloužil.“

	Právník stáhl odmítnutou ruku, mile se usmál, kývl hlavou a vyšel z místnosti.

	Swain mu za zády tupě zíral do sklenice s minerálkou. Pak zatřepal hlavou, jako by se probudil, chrstl vodu do popelníku, vytáhl z karafy s whiskou zátku, a když naléval, nešetřil na sobě.

	Zničehonic vypadal přesně tak, jak by mohl vypadat člověk, který má za sebou šest tisíc mil letu a cestou promarnil osm hodin života.

	
Část šestá

	Písař: Čas konečně se naplnil!
Obava zlá nitro mi však svírá.
Víc neutajím hříchy své – 
marně svou stopu jinoch stírá.
Lůno je oseté.

	Newtownský cyklus, 
„Pomilovaná cizoložnice“

	 


 

	7. května

	Milý pane Dalzieli,

	další měsíc a po dopise ani vidu. Abych se přiznala, co se týče člověčího života, jako bych si hrábla až na dno – tj. došlo mi, že všichni, na kom mi opravdu záleželo, jsou po smrti, a já přestala doufat, že ke mně odněkud z dálky dolehnou tajemné hlasy a budou mě lákat do slzavého údolí k sobě.

	A samozřejmě že každý, kdo čte noviny, už dávno vzdal myšlenku, že by člověka jakožto druh čekalo něco jiného než brzké vyhlazení. Kupodivu jako by mi však tento definitivní zánik naděje pro lidstvo otevřel oči, abych vnímala přírodu. Dokázala mě očarovat jehňátka, narcisy a všechno, co na jaře rozkvete. Potom se minulý týden zvedl prudký vítr a já zničehonic drtila při každém kroku okvětní lístky, sledovala, jak květiny sráží déšť, a v novinách se pořád vedly spory, který kout země po Černobylu produkuje poživatelná jehňata.

	Tolik o přírodě! Ve svém rozhodnutí jsem se teď jen utvrdila. Nezapomněla jsem ovšem na slib, že bude-li to v mých silách, pomůžu. Je to těžší, než jsem myslela. Vy si poctivě vyděláváte na živobytí, viďte? Zaslechla jsem ale něco, co by Vás mohlo zajímat. Víte, že Eden Thackeray skoncoval se zastupováním Philipa Swaina a už není jeho advokát? Možná to víte a třeba to stejně nic neznamená. Jenomže si vzpomeňte, co může poskytnout vdova. Když nemáte na rozdávání, i špetka je víc než dost!

	Příště se pokusím polepšit… Pokud nějaké příště stihneme. Zatím se zkuste zabavit líp než oslavami Johna z Beverley, který má dnes svátek. Yorkshirský polda a yorkshirský svatý! To je kombinace. John se pečlivě staral o chudé a mrzáky. Také pomohl Angličanům vyhrát u Agincourtu. Třeba zjistíte, že poučení z těchto činností nejsou zrovna marná.

	 

	
KAPITOLA PRVNÍ

	„Dostal kopačky? Cože? Aha, chápu. Čekals, že to řekne on, viď? Netřeba vyvádět. Sbohem.“

	Dalziel zavěsil. Pascoe s Wieldem vešli do kanceláře, ještě když hovořil, a když teď zahlaholil, měřil si je jako zpovědník. „Tři věci z desatera mě ohromně potěšily, ano, ano, o čtvrté zatím nic nevím.“

	„A co byly ty první, pane?“ zeptal se zdvořile Pascoe.

	„Ty nevíš? Ježíši, do jaké zparchantělé školy jsi chodil na katechismus? Prozraď mu to, Wieldy.“

	„Nepamatuju si je přesně,“ kroutil se Wield. „Jedno však myslím říká cosi o vztahu mezi mužem a děvčetem.“

	„Jasně. Hned mě mohlo napadnout, že ti v hlavě uvízne právě tohle pravidlo. Trochu moc velká krása, abys s ním vystačil, co říkáš?“

	Třebaže měl Pascoe podezření, že právě jeho chce šéf přivést do rozpaků, prudce vypálil: „A které jsou tedy další?“

	„Něco o lodích a hadech, nebo je to o mroži a tesařovi? To je fuk, máme tu totiž další zjevení. Eden Thackeray už není Swainův právní zástupce.“

	Hodil Pascoeovi dopis Černé paní.

	„To bych rád věděl, kde k tomu přišla,“ žasl Pascoe.

	„Na to se vybodni,“ odbyl ho Dalziel netrpělivě. „Důležitý je jen fakt, že je to pravda.“

	„Co je tedy tak zázračného na tom, když si nějaký chlap s novým kapitálem chce sehnat nového advokáta?“

	„Nic. Kromě toho, že tak to vůbec nebylo. Volal jsem do kanceláře a chtěl si všechno ověřit. Starý Eden je do neděle na Sardinii, ale já obloudil jeho sekretářku a ta mi pravdu vysypala. Byl to Eden, kdo dal Swainovi padáka, ne obráceně. A právník, který si nechá utéct prachy, je pro mě moc velký zázrak!“

	Pascoe ještě pořád nedokázal sdílet stejnou míru údivu jako tlusťoch. O Swainově případu psaly včerejší noviny a jedinou nedořešenou otázkou zůstávala jen stálá nepřítomnost Grega Watersona a jeho dívky, která se týkala spíš party z protidrogového než Dalziela. Nedostatek nadšení se mu ve tváři jasně zračil, protože Dalziel zavrčel: „Dobrá, ty zatracený nevěřící Tomáši, nech to na mně. Jakmile se náš rozmilý Eden vrátí, podám si ho. Mimochodem, co důležitého potřebuješ projednat v pondělí ráno na poradě? A pro jistotu koukej, aby to bylo něco mnohem důležitějšího než stopování té praštěné káči!“

	Vzhledem k tomu, jak důležitou informaci superintendent v dopise Černé paní vyšťáral, šlo o čirý nevděk, jenomže porazit Dalziela ve sporu by se pokoušel jen blázen.

	Pascoe řekl: „Chci probrat tu fotbalovou bandu. Leeds se vytasil s pozitivním návrhem.“

	„Bylo načase,“ utrousil Dalziel. „Čím dál na západ, tím jsou všichni ti ničemové línější a mají v hlavě piliny. Lancashire, Wales, Irsko, Amerika. Musí to mít nějakou spojitost s Golfským proudem. S čím tedy přišli, hochu?“

	„Vypadá to, že chuligánci mají vrchol sezóny za sebou a nevědí si rady, co dál. Proto skupina rváčů z našeho města pozvala kámoše z Leedsu, aby přijeli a trochu si tu zašpásovali.“

	„Děláš si psinu, ne? Kdy?“ chtěl vědět Dalziel.

	„Za tři týdny. Třicátého května, kdy banky světí modré pondělí. Přesně ten den, kdy vás čeká divadelní debut, pane. Možná že to je hlavní tahák…“

	Tlusťochův obličej Pascoeovi prozradil, že si vybral špatný předmět humoru, a proto rychle zvážněl. „Leeds soudí, že jejich nasazený tým se natolik vyzná v konspiraci, aby dokázal vyvolat rvačku. Dali nám čtyři jména…“

	„Čtyři? Víc jich nesplašili?“

	„Jsou to velitelé skupin. Když se na každého v Leedsu nabalí tucet dalších, zmáčknou akci dřív, než se rozvine, a prevence je vždycky lepší než léčebná kúra.“

	„Asi jo. Vyloučí horké hlavy, feťáky, šibeničníky a kapsáře. Jaký je plán?“

	„Celý ještě není dotažený. Ale příští týden, v úterý ráno, až akce vypukne, sbalíme naši čtyřku, předběžně je vyslechneme a pak je dopravíme do Leedsu zpátky k jejich týmům.“

	„Co je? Ti parchanti v Leedsu nám nevěří?“

	„Oni všechno vymysleli,“ zachraňoval situaci Pascoe, „takže nezbývá než hrát podle jejich not. Jenomže zároveň budeme mít příležitost přihřát si naši polívčičku s případem toho kluka, vyhozeného z vlaku, a vybílené hospody U Růže a koruny.“

	„Když budeš mít kliku,“ poznamenal Dalziel pesimisticky. „Ovšem lepší něco nežli nic. Možná když kolem akce spískáme pořádný kravál, donutíme aspoň pár těch zlotřilců, aby si pro své sváteční povyražení našli jiné místo.“

	Ten si vážně nechce dát zkazit divadelní debut, proběhlo Pascoeovi hlavou.

	Nahlas řekl: „Jak všechno probíhá, pane? Myslím mysterie.“

	Dalziel si ho zkoumavě změřil, a když usoudil, že tentokrát projevil Pascoe upřímný zájem, pravil: „Říkám ti bez obalu, je to děsná rachota. Občas si říkám, jak jsem se mohl nechat do něčeho takového uvrtat.“

	„Chungové se těžko odolává,“ usmál se Pascoe potěšeně, protože si právě ověřil, že jeho roli Jidášovy kozy nikdo neodhalí.

	„Ženským se těžko odolává,“ zabručel Dalziel, „už když se na ně koukneš. Pak je necháš, aby tě umluvily k nějaké pitomosti, jako je manželství anebo účinkování na divadle. A vtom je všechno jinak. Jenomže já dal slib a slovo musím dodržet. Někdo z nás tu musí ukázat, že v sobě má špetku společenského ducha. Divím se, že ty, Pete, ses nezapojil, když tvoje panička s Chungovou tak peče. Musel jsi hezky mazaně boxovat, když se ti podařilo vyváznout.“

	Znovu Pascoea provrtal pohledem a Pascoeova jistota se vypařila stejně rychle jako plivanec na rozpálených kamnech.

	Večer líčil Pascoe celou scénu Ellii a jako na okraj prohodil: „Předpokládám, že Chungová je naprosto diskrétní?“

	„Díkybohu ani omylem, jinak by můj článek byl pěkná nuda.“

	Ellie se zrovna v rámci přípravy pamětního vydání Evening Postu na počest mystérií hluboce nořila do profilu kamarádky. Zalichotilo jí, když Chungová naléhala, aby článek napsala místo některého řádného reportéra sama, protože, jak tvrdila, ti nedokážou přinést přesná fakta ani z květinářské výstavy. Radost ze zadaného úkolu mařil Ellii jen fakt, že nedokázala Chungovou přinutit, aby chvíli poseděla. Většina rozhovorů probíhala za pochodu, pamětní tisk měl však být hezky tlustý a Ellie čím dál radostněji věřila, že její příspěvek bude třešinka na dortu.

	„Mám naději na signální výtisk?“

	„Ani omylem. Zacvakáš jako všichni ostatní,“ prohlásila Ellie neoblomně.

	V tónu nezazněl ani náznak pomstychtivosti za to, že jí neukázal dopisy Černé paní, ale Pascoe měl stejně pocit, že jde o odplatu. Od onoho nevyhlášeného střetnutí se už několikrát pokoušel zmínit se tu o jednom, tu o jiném případu, avšak Ellie projevila vždycky jen zdvořilý zájem, a jakmile to šlo, téma změnila. I když se nechtěl hádat, měl pocit, že policejní důkaz je přece jen něco jiného než životopis Chungové. Proto se jenom usmál a v naději, že věta nevyzní moc kousavě, prohlásil: „Pak si ovšem zajišťuju právo jako všichni ostatní kritizovat. Když za ní pořád tak všude běháš, nenatrefila jsi náhodou při nějaké zkoušce na cvaldu Andyho?“

	„Viděla jsem ho jen z dálky. Působil zvláštně.“

	„Zvláštně?“

	„Myslím tím, že byl takový, jaký je. Nic nehrál, nahoře jen stál Andy Dalziel a z výšin hromoval středověké verše. Nezněly však, jako by je odříkával, ani je nedeklamoval, chci říct, že všechno znělo tak, jako by mluvil sám za sebe, říkal vlastní slova.“

	„Myslíš, že jsme se celá léta pletli a Andy je opravdu Bůh?“

	„Všiml sis, kam svět poslední dobou spěje?“ nadhodila Ellie. „Jak o tom vůbec můžeš pochybovat?“

	
KAPITOLA DRUHÁ

	„Brý večer, pane Thackerayi,“ řekl barman v Klubu gentlemanů. „Vypadáte, jako že se vám dovolená vyvedla.“

	„Myslím, že jsem si užil,“ potvrdil právník a do bronzová opálený obličej se mu rozzářil v úsměvu. „Jako obvykle, prosím.“

	Když se barman natahoval pro dvanáct let starou whisku Macallan, zapíchl se Thackeraymu do zad prst silný jako hlaveň koltu Python.

	„A ještě jednu zrovna takovou, Johne,“ řekl právník, aniž se otočil. „Jak se máš, Andrew?“

	„Řekl bych, že líp než ty,“ prohlásil Dalziel a rozplácl půl buličího zadku na stoličku. „Máš děsnou barvu. Potřebuješ dovolenou.“

	„Zkusím o tom popřemýšlet. Vidím, že jsi volal do kanceláře, když jsem byl pryč.“

	„Přesně tak,“ přitakal Dalziel. „Moc ochotná ta tvoje dívčina není.“

	„Je mi líto, že něco takového slyším. Na zdraví.“

	„Na tvoje,“ pravil Dalziel výhrůžně. „Nic se neboj, bude to do dna.“

	„Tebe nikdo nedohoní,“ prohlížel si Thackeray s obdivem Dalzielovu prázdnou sklenici.

	„Víš, co myslím.“

	„Vůbec netuším.“ Advokát postavil rovněž prázdnou sklenku vedle Dalzielovy a zdvořile se zeptal: „Zapíjíš snad tenhle týden svatou rodinu?“

	„Od chlapa, který by se za moment chystal označit tě za všivého lháře, by ses asi na panáka pozvat nedal, že ne?“

	„Samozřejmě že ne. Obráceně ty bys ovšem nepozval na panáka chlapa, kterého by ses chystal označit za všivého lháře, takže musí jít o nedorozumění.“

	Dalziel větu zvážil, pak přikývl: „Máš pravdu. Jenomže než odsud dnes večer vypadneme, budeš se kroutit jako psí víno, to ti slibuju. Johne, platí tenhle podnik Liga pro střídmost či co? Stojí tu prázdné sklenice. V pondělí večer všechny prameny vysychají, takže se musíme řádně předzásobit.“

	S nemastným neslaným úsměvem člověka, který by nejraději se vším praštil, se John natáhl pro láhev s macallanem.

	Než se Dalzielovi podařilo najít klíč a odemknout schránku s tajnostmi Edena Thackeraye, odbily hodiny ukryté za sklem vysoké skříně v hale Klubu gentlemanů druhou a John za barem usnul.

	Dalziel vyzkoušel kdeco: proléval Edenovi hrdlo burgundským a skotskou, pokračoval úplatky a jako zálohu sliboval, že policie poskytne advokátovi důkazy ve dvou případech, které si příští rok vybere. Pak přišlo vydírání – Dalziel hodlal všem zazobaným právníkovým klientům, co jsou už v letech, rozhlásit, jak moc si Thackeray pochvaloval neuvěřitelnou toleranci osmnáctileté „neteřinky“, která s ním jela na Sardinii.

	Kromě povytaženého obočí nad Dalzielovou zasvěceností do tajů jeho soukromého života přestál právník všechny výpady naprosto lhostejně. Zklamaný Dalziel vstal a odešel si vyprázdnit měchýř. Když se vracel, zastavil se u baru a objednal ještě jednu dávku sladového šnapsu.

	„Panu Thackeraymu nic není, že ne?“ ujišťoval se John hlasem čerstvě probuzeného spáče.

	„Proč?“

	„Zvedá se obvykle v jedenáct. A když jsou klubovní schůze, o půlnoci. Tak dlouho jsem ho tu vysedávat ještě nezažil.“

	Byl to odvážný pokus posledních dvou hostů se zbavit, dopadl však bídně. Dalzielovi se rozsvítil obličej jako měsíc nad zátokou.

	„Máš pravdu, chlapče,“ řekl. „Načepuj nám dvojitou.“

	„Velké panáky už do sebe lijete celé poslední čtyři hodiny,“ poznamenal trpce John.

	„Tak z těch dvojitých panáků udělej ještě dvakrát tak velké kokrlíky,“ nařídil Dalziel.

	Postavil sklenici před Thackeraye a poručil: „Hoď to do sebe. Další nedostaneš.“

	„Vážně?“

	„Jo. Už dávno jsi měl být v posteli a já už se taky třesu, abych vlezl do kanafasu. Takže konec srandiček. Karty na stůl. Oba víme, že z tebe chci vytáhnout, proč jsi přestal zastupovat Phila Swaina. Jenomže zatím jsem kápnul jen na to, že ty jsi stejně zabejčený říct mi to, jak já jsem zabejčený to z tebe vyrazit!“

	„Proč si to pro všechno na světě myslíš?“

	„Protože jinak bys už před fůrou hodin vyletěl! Zřejmě ses utěšoval nadějí, že já se vytasím s důvodem, který ti bude dokonale stačit, abys mi mohl nakukat jakékoli bláboly, které by ti moc neumazaly profesionální hrdost.“

	Thackeray se zamyslel a pak se usmál. „Jsi pěkná liška, Andy. Ale když už jsi mě vyzkoušel zlinkovat, zkorumpovat a zlomit výhrůžkami, co zbývá? Nakládačka?“

	„Člověk musí zkusit všechno, co umí,“ ani se nepokusil omluvit Dalziel. „Ne, dávám ti na vybranou. Hned zítra ráno, chci říct dneska ráno, si Swaina podám a dám mu do těla, až začne ječet, že ho týrám. Pak přitlačím ještě víc a on si na mě bude stěžovat. Jenomže mě nezastaví a já budu kopat a mlátit kolem sebe, až si mě na kobereček pozve Šílený Dan, anebo se rovnou ocitnu před soudem. Jenomže i pak se budu bít, dokud… chápeš, co myslím?“

	„Dokud se neoctneš po krk v průšvihu?“

	„Jo.“

	„A všechno bude má vina.“

	„Jo.“

	„Nevím, jestli mi svědomí může něco takového dovolit,“ pravil Thackeray vážně. „Zvlášť když vím tak málo. Potřeby současného kamaráda jsou mnohem závažnější než potřeby někdejšího klienta, sub specie ae terna tis, co říkáš?“

	„Přesně tak, přesně má slova, kdybych je dokázal vyslovit,“ souhlasil Dalziel.

	„Tak dobře poslouchej, protože já si teď budu mluvit sám pro sebe. Když byl Swain v Americe, zavolal mi jistý Crawford, chlapík, který pracuje pro bezpečnostní službu Muncaster Securities. V podstatě nechtěl nic víc nežli se ujistit, že Swain opravdu v Americe je a vyřizuje tam podrobnosti kolem manželčina jmění. Když jsem se začal vyptávat, o co vlastně bezpečnostní firmě v souvislosti s mým klientem jde, dotyčný velice zdvořile hovor uťal a zavěsil. Tím pochopitelně zburcoval mou zvědavost. Proto jsem diskrétně rozhodil sítě…“

	„Jejda,“ uchechtl se Dalziel. „Chceš říct, že jsi nedal pokoj, dokud jsi nenavázal všechny dostupné nitky?“

	„Mám ve finančním světě rozsáhlé známosti,“ připustil Thackeray. „Abych povídání zkrátil, jednoduše jsem objevil, že Swainova finanční situace je mnohem nahnutější, než jsem tušil. Moskevská farma byla zadlužená až po krokve a finančně ve stejně mizerné situaci, jako když se Tom Swain zastřelil. Teoreticky už vypršelo datum, kdy měli v Muncaster Securities nárok uplatnit dluh a exekučně farmu zabavit. Prakticky měli samozřejmě větší chuť dostat zpátky svoje peníze a s nimi patřičné penále a díky Swainovu očekávanému dědictví přibrzdili. Crawford si prostě ověřoval stav věcí.“

	Thackeray se odmlčel, zvedl sklenku, a když rozvážně upíjel, sledoval přes okraj Dalziela.

	„A?“ pobídl ho tlusťoch.

	„A co?“

	„Nechceš mi namluvit, že jsi hodil přes palubu klienta, který sice potenciálně smrdí, ale je v balíku, jenom proto, že ti nevyklopil všechny svoje spády?“ ušklíbl se Dalziel. „Co tedy bylo dál? Vysyp to. Buď trochu vstřícný k vlivným kamarádům. Já taky můžu zatahat za lecjaké nitky, jenomže právě ty drží v rukou vlivní paznehti!“

	„Můj ty smutku,“ vzdychl Thackeray. „Věděl jsem, že přijde moment, kdy budu zvažovat, jestli to byl nejlepší nápad. Dobrá, měl jsem ještě pár dalších důvodů, proč všechno zabalit. Jedním z nich byla událost, která se přihodila mezi sedmým únorem, kdy Gail údajně podnikla cestu do Ameriky, a patnáctým, kdy ji zastřelili. V těchto dnech byly na vrub jejího účtu vystaveny tři šeky, které měly zaplatit Swainovy nejnaléhavější dluhy.“

	Dalziel se pokusil strávit informaci pomocí dvojitého velkého panáka.

	„Dárek na rozloučenou?“ nadhodil.

	„Možná.“

	„Nebo máš dojem, že si jednu z jejích šekových knížek nadělil sám a počítal, že když bude žena chvíli za vodou, na účet ve Spojeném království ani nevzdechne?“

	„I to je možné. Přezkoumáním podpisů na šecích by byla hračka to prokázat. Jelikož se ovšem teď jedná o jeho peníze…“

	„Tenkrát mu nepatřily,“ namítl Dalziel. „Takže jsi začal mudrovat, jestli tvůj klient není padělatel. Inu, inu. Jen pokračuj. Jakmile jednou vykročil na šikmou plochu, proč by nezaplatil bezpečnostní agentuře Muncaster stejně?“

	„Šlo o běžný účet. Na pár tisícovek stačil, ale celou hypotéku Moskevské farmy nepokryl.“

	„Ukradl špatnou knížku, viď? Jakmile jde o prachy, jsou Swainové vždycky vedle, co? Když už jsme u toho, co se stalo s hotovostí, kterou si půjčil? Vím, že kšefty mu dost kulhaly, ale v takovém krcálku, jaký obhospodařoval, nemohl tolik prodělat.“

	„Všichni Swainové vždycky někde hledali svůj sen Jižního moře. Swain ho našel na prahu domova. Pamatuješ, jak jsem ti vyprávěl, že když se Delgadovi chystali podtrhnout firmu Atlas Tyler, rozfoukali kouřovou clonu, a aby oblafli odbory, rozhodili pověst, že podnik nejspíš hodlá založením pobočky v Milton Keynes ve Spojeném království expandovat?“

	„Jenomže ty jsi tvrdil, že Swain o tom neměl páru, a když yankejové dali lidem padáka, děsně se na ně naštval.“

	„A říkal jsem pravdu,“ prohlásil Thackeray. „Jenom v otázce, proč tak běsnil, jsem se spletl.“

	Dalziel si sdělení přebral a ústa se mu roztáhla v úsměvu. „Chceš říct, že právě tam se všechny prachy utopily?“

	„Ano. Neměli k němu tolik důvěry, aby ho zasvětili do svých plánů, ale měl natolik blízký kontakt, aby se mu hned napoprvé doneslo, jaký mají příbuzní zájem ve firmě Milton Keynes. Třeba byli tak bezohlední, že si ho vybrali, aby jim kouřovou clonu pomáhal rozdmýchat. Ve skutečnosti se ovšem stalo to, že Swain nečekaně uviděl příležitost zbohatnout a získat nezávislost. Vypůjčil si každý pětník, který sehnal, a zadlužil Moskevskou farmu až po krokve a ve firmě, co měla vyrábět součástky, začal skupovat podíly. Jakmile se to rozneslo – a zvěsti podněcovaly Swainovy nákupy –, cena podílů se začala zvedat, ale Swain kupoval dál.“

	„Hele, já v civilním právu nejsem dvakrát honěný, ale to je přece zločin, ne?“ skočil mu do řeči Dalziel rozpálený představou, že může Swaina lapit na další háček.

	„Swain si to určitě myslel,“ připustil zachmuřeně Thackeray. „Proto za sebou tak dobře zametal stopy. Ale uklidni se, Andy. O zločin se jedná pouze tehdy, když na koupi vyděláš. Delgadovi neměli zájem firmu převzít, a proto k žádném obchodu nedošlo. Těžko můžeš nějakého chlapa hnát před soud jen proto, že bláznivě investoval a prodělal málem kalhoty.“

	„Asi ne. Není divu, že Delgadovy poslal i s celým jejich místem do pad’ous!“ uchechtl se skoro obdivně Dalziel. „Jenomže nadobro nezkrachoval, že ne? Díky tomu, že se morálně postavil ošklivému velkokapitalistovi, si u dělnictva vysloužil postavení třídního přítele. Kristova noho, tohle musíš roznést na kopytech. Kdyby ten chlap přišel o ruku, prodá ji do kabanosu!“

	„Byl to neodpustitelně pokrytecký krok,“ prohlásil znechuceně Thackeray.

	„Jenomže ani ten není zločin,“ dodal Dalziel. „Proto ti teď vrtá hlavou, jestli se mu ve chvíli, kdy viděl, že lidem z Muncasteru dochází trpělivost, nevylíhla v hlavě myšlenka, co by se dělo, kdyby na všechno kápla panička.“

	„Ne, Andrew. Fakta jsou tak prostá, že nechápu, jak se tvoje podezření mohlo změnit v tak tvrdohlavý závěr, že Swain je vinen smrtí své ženy. Je možná pokrytecký, sobecký a nemorální, ale to z něj ještě nedělá vraha.“

	„Stejně jako mu to neubírá na předpokladech, aby mohl být tvým klientem,“ odsekl Dalziel. „Chci říct, že podobný popis by seděl celé řadě šizuňků, které máš v účetních knihách.“

	„Možná že už jsi jenom zapomněl, jak s člověkem zamává citlivý smysl pro spravedlnost, Andrew,“ nadhodil Thackeray a vstal.

	John za barem zívl a vyslal k nebesům upřímné díkůvzdání.

	Dalziel zamyšleně zavrtěl hlavou: „Prachy. Je to něco, co souvisí s penězi. Vy lišáci si přece mravní smysl ukládáte do banky, žejo?“

	Pak se široce rozesmál.

	„Jasně! Nešlo o… nemohlo to být… dám krk, že tady je ten zakopanej pes. Jeden z těch horkých dluhů, které Swain zaplatil z účtu paní Swainové, byl účet za právnické služby, nebyl? Vážně ti ten drzý parchant zaplatil podvrženým šekem? Panebože, přiznávám, že za takového hajzla jsem ho přece jen neměl. Jenomže když se člověk koukne zblízka, na každém něco najde. Zacálovat právníkovi falešným šekem! Připil bych tomu sviňákovi, kdybych měl čím! To je nápad! Sedni si, Edene, a přestaň protahovat ksicht. Johne, nalej nám ještě jednou. Dvojitě dvojitou dvojitou!“

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Nedlouho poté, co Dalziel konečně vyslyšel Johnovy čím dál rouhavější litanie a vypadl z klubu, kráčel do práce seržant Wield. Právě dnes se měl za úsvitu uskutečnit zájezd fotbalových výtržníků. Uspořádejte jim pořádnou sprchu, kázal Dalziel. Jenomže jako obvykle, táhlo hlavou Wieldovi, když si z pršipláště otřepával vodu, jsou to pěšáci, kdo vždycky promokne.

	Alespoň že teď už bude pod střechou. Pascoe zůstal pod širým nebem a tam šikuje uniformované týmy, které budou mít na starosti zatýkání. Půjde jim dům od domu v patách, bude se snažit kdeco vytáhnout z rodičů a dalších členů rodiny a ověří si, jestli jeho průzkumníci vyškrábli na internátech a ubytovnách pro mladistvé alespoň nějaký střípek, který by posloužil jako podpůrný důkaz.

	Wieldovým úkolem bylo zatím zatčené vítat a zaznamenávat vstupní údaje s nadějí, že dokud mají hoši ještě oči zalepené ospalkami a zadek stažený zděšením, proč je někdo honí z postele před úsvitem, podaří se mu z nich vytáhnout nějaký bonbonek.

	První tři byli všichni více nebo méně nevrlí, zpupní, navztekaní a vystrašení, ale to bylo zřejmě všechno, co měli společného.

	Jaký prvek násilí spojoval devatenáctiletého automechanika s jedenadvacetiletým klukem, který nikdy nepracoval, a čerstvým třiadvacetiletým ženáčem, který právě absolvoval druhou polovinu zkoušek na právního koncipienta? Ten byl kupodivu jediný, kdo nezačal kňourat, že chce advokáta. Možná si uvědomoval, jak by mohla daná situace ovlivnit jeho kariéru, a doufal, že se mu podaří nějakými tajnými vrátky vyklouznout. Wield přitlačil a netrvalo dlouho, z kluka se vyřinul proud jmen a informací, přerušovaný jen co chvíli protesty, že je nevinný. Pouze v okamžiku, kdy Wield vytáhl na přetřes vraždu ve vlaku a vybílení hospody, pramen nadobro vyschl. Adept na advokacii měl už dost jasnou představu o zákonech, aby věděl, kdy jde o nepoužitelné tlachání, a kdy se řeč stává svědectvím.

	Čtvrtému a poslednímu bylo osmnáct, byl nezaměstnaný a ze všech zatčených se cítil nejlíp, možná proto, že měl nejvíc času se vzpamatovat.

	Právě on byl šéfem party, která Wielda v noci, kdy pronásledoval Watersona, u brány do parku napadla.

	Nic nenaznačovalo, že by Wielda poznal. S Wieldem, zvyklým, že si ho díky jeho drsnosti každý zapíše za uši, cloumal podivný hněv.

	„Medwin, Jason,“ recitoval. „Jude’s Lane 76. Nezaměstnaný.“

	„To jsem já,“ přitakal mladík bujaře.

	„Pracoval jsi někdy?“

	„Po škole jsem šel do učení na mechanika. Nebylo pro mě místo. Pár měsíců nato jsem makal u Městských parků.“

	„Zase nebylo místo?“

	„Né. Tam by si mě nechali. Ale mně ten flek nevyhovoval.“

	„Jaké místo myslíš, že by ti vyhovovalo, synku?“ zeptal se Wield.

	„Nevím. Možná taková fuška, jakou se živíte vy.“ Uchechtl se. „Musí bejt děsná paráda mlátit do lidí a vědět, že na vás nikdo nemůže!“

	Wield tiše řekl: „Ty mlátíš lidi rád, viď?“

	Medwin pokrčil rameny.

	„Nevadí mi, když se něco semele.“

	„A je to správné? Proč se ti to líbí?“

	„Nevím. Dodává mi to páru. Uvědomuju si, že žiju.“

	„Až ti někdo pořádnou ránu vrátí, třeba si uvědomíš, že jsi bradou vzhůru,“ namítl Wield.

	Další zhoupnutí ramen. Hoch byl hezký; blonďaté vlasy měl po stranách vystříhané nakrátko, na temeni podle mody vyčesané do kohouta; nos malinko sražený (že by důsledek nějaké rvačky?), oči tmavě modré; přitažlivý úsměv; líce lehce ochmýřené; na bradě náznak strniska, dokazující, že ho zburcovali moc brzy, než aby se stihl oholit… Wield se vzpamatoval. Proč se mu zcela profesionální popis mění… v co? Připomněl si, že Jason Medwin chodí na fotbalové zápasy, aby někoho zmrzačil, číhá před branami parků na homosexuály a o svátcích se chystá překazit radost tisícům hostí, kteří přijedou navštívit město.

	„Tobě tedy nevadí, když někomu ublížíš, nebo kdybys ho zabil?“

	„Moc ne. Nerozhází to nikoho.“

	„Ne? Chápu. Nemáš kámoše, co? S lidmi se těžko sbližuješ?“

	Wield se dotkl nervu. Na vteřinu uviděl stejnou vražednou nenávist v očích, jakou spatřil tu noc, kdy ho napadli. Potom mžik a usměvavý chlapec s přeraženým nosem se vrátil.

	„Mám fůru kámošů,“ prohlásil. „Nepočítaně.“

	„Vyjmenuj mi jich šest,“ požádal Wield.

	„Jak to myslíte?“ divil se zmatený Medwin. „Nemyslíte si, že vám tu jen tak vyklopím, jak se mí kámoši jmenujou?“

	„Proč ne? Nejsou to žádní chuligáni, nebo jo?“

	„Já taky nejsem chuligán, a jsem tady,“ odporoval Medwin.

	„Dobrá, zkusím to jinak. Řekni mi, co jsi dělal tři večery, které ti označím, a vysyp mi jména všech, kteří ti to můžou dosvědčit.“

	Wield načrtl na aršík papíru tři data a postrčil je na druhou stranu stolu.

	Medwin na údaje tupě zíral. Prvním datem byl 6. únor, večer, kdy někdo vyhodil mladého muže z londýnského vlaku. Druhým datem byl 26. únor, kdy chuligáni rozmlátili hospůdku U Růže a koruny a majitel skončil v nemocnici. Třetím byl 1. březen, noc, kdy přepadli Wielda.

	„No?“ naléhal seržant.

	„Musíte si dělat bžundu,“ ušklíbl se Medwin. „Stěží si udržím v hlavě, co se stalo včera.“

	„Zkusím ti paměť procvičit. Šestého února prohrálo City se Smoke čtyři nula a blízko Peterboroughu vystrčili jistého mladíka z vlaku.“

	„Pozor, skončete!“ vybuchl Medwin. „Do tohohle průšvihu mě nenamočíte ani omylem.“

	Očividně byl upřímně dotčený.

	„To znamená, že jsi nebyl na zápase?“

	„Samozřejmě že jsem tam byl. Jaktěživo nevynechám. Jenomže jsem nejel tím vlakem a neseděl jsem ani v žádném jiném. Vracel jsem se s partičkou kámošů autem.“

	„Jména. Adresy,“ hodil mu Wield přes stůl rukavici, a když ji Medwin nezvedal, dodal: „Do toho, synku. Budou to přece svědci, kteří taky nemohli cestovat vlakem, ne?“

	Medwin neochotně přistoupil na logiku a pustil se do psaní.

	Když skončil, Wield si seznam prohlédl.

	„Byli jste tam jako sardinky,“ poznamenal. „Tenhle nemá adresu.“

	„Nevím, kde teď bydlí. Odstěhoval se na jih. Narazili jsme na sebe při zápase čirou náhodou, zašli jsme na pivko a on prohlásil, že by se rád mrknul domů, a já povídám, jestli se chce svézt s námi, a on že jo. Teď už je určitě zase na jihu. Možná tam vyzkouším štěstí taky. Chci říct, že tady vlastně nikoho nic nedrží, nemám pravdu?“

	„Aby ses nedivil,“ varoval Wield. „A teď si zkus vybavit zápas, kdy City hrálo doma proti Rudým. Plichta nula nula.“

	Nechal hocha, aby si tentokrát oživil paměť sám. Viděl, jak mu svítá, avšak tentokrát se neozvalo žádné horlivé já nic, já muzikant, kluk jenom potáhl oči mžurkou a zavrtěl hlavou.

	„Pomozte mi,“ požádal. „Na ten mač si vůbec nepamatuju.“

	„Myslel jsem, že žádný nevynecháš?“

	„Skoro. Ale když vidíte tolik utkání, nedokážete si všechna podržet v hlavě, že ne?“

	Wield přátelsky přikývl a poznamenal, že šlo o zápas, po němž byl zraněn hostinský.

	„A co další datum?“ zeptal se.

	„Prvního března?“ Mladík opět zavrtěl hlavou. „Nemám páru, co by to mělo znamenat.“

	„Pro začátek to znamená, že si pamatuješ na utkání s Rudými šestadvacátého února,“ podotkl Wield suše. „Máš pravdu, prvního března se žádný zápas nekonal. Alespoň ve fotbalu ne.“

	„A co se dělo? Šlo by hodit nápovědu?“ uchechtl se mládenec.

	Vážně nemá ani tuchu, odhadoval Wield. Nějaký čutes, trocha tréninku na nedělní utkání, mu nestojí za to, aby ho nosil v hlavě.

	Teď tedy nastala chvíle, kdy Wield může na kluka vyrukovat a vychutnat jeho výraz, až pochopí, že přepadl poldu, a začne ze sebe sypat horu lží, jenže Wield ho přimáčkne a vyždímá z něj celý seznam lidiček, kterými se bude snažit podepřít nepřipravené alibi. Alespoň jeden se složí, děcka vždycky povolí. A slovo policisty proti slovu výrostka úřadům bohatě vystačí, aby s Medwinem zatočili.

	Wield se ovšem přistihl, že váhá. Cítil nebezpečí. Chytrý advokát by se mohl vytasit s obhajobou, že Medwin upřímně věřil, že ho vlastně někdo jenom zneužil, a bude doufat, že běžně předpojatá porota přijme všechno jako provokaci k násilí. Kdyby šel advokát ještě dál a pokoušel se objevit ve Wieldových slovech i chování cokoli dalšího, neznamenalo by to, že by se tím dopustil chyby? Co když vycítí Wieldovo zaváhání a zeptá se přímo, jestli není homosexuál? Filozoficky vzato po životní krizi, kterou prošel před nějakými osmnácti měsíci, byl Wield za vodou. Prakticky a dozajista v podmínkách profesionálního image to sice znamenalo velice málo, jenomže z jistoty, že už se ve chvíli, kdy mu někdo položí přímou otázku, nikdy nebude vytáčet, se Wield vlastně uklidnil a našel v sobě i sílu.

	Bohužel riziko, že právě tuto otázku mu někdo položí při soudním přelíčení, kde ho všichni s potěšením rozcupují, nebyla nejdůležitější součást toho, co ho tížilo. Situace by mohla vystavit posměchu policejní sbor, vyvolat kroky, které by vedly k Wieldovu propuštění, a určitě by se pravicový tisk přetrhl články hrozícími krveprolitím, novináři by se do všeho míchali, nabízeli by podporu. Mohlo by se stát, že by Wield svou kariéru pochoval.

	Možná ovšem, ve skutečnosti skoro jistě, k něčemu takovému ani nedojde. Jenomže tu bude důkaz, jak se v inkriminované době choval policejní důstojník ve službě, kterého zuřivě napadla banda mladých lotrů… a pokud s důkazem nezačne za pomoci nějakého advokátského fiškuse při křížovém výslechu mávat nějaký fašounský fiškus…

	Ať tak či tak, jiné východisko stejně nemá. Velké riziko, malé riziko, žádné riziko. Povinnost, věrnost, říkejte tomu, jakkoli chcete; tento osobní imperativ, který vybují do všeobecného principu, vytváří náboženství; jakmile se zvrtne, přivádí na svět fanatiky; jakmile jej člověk ignoruje, okrádá lidské bytí o smysl; a právě to je jediným arbitrem.

	Wield prohlásil: „V úterý prvního března jsi u vchodu do Kiplingových zahrad přepadl jistého muže a za pomoci dalších, byť zatím neznámých účastníků, jste ho napadli.“

	„Cože? Kdo to tvrdí?“ chtěl vědět Medwin. Nedokázal skrýt, jak je vyvedený z míry.

	„Já,“ řekl Wield. „Měl by sis raději vybrat lidi, kteří odpovídají tvé výšce, hochu. Nejlíp trpaslíky.“

	„Povídáte, že jste to byl vy?“ třeštil na Wielda oči, když mu začínalo svítat, o koho jde, napřed zpříma, potom úplně vyjevený léčkou, do níž se chytil.

	„Přesně tak,“ řekl Wield. „Jsi v pěkném maléru, co?“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a do místnosti strčil hlavu Seymour.

	„Je tu šéf a rád by věděl, jak ti to jde,“ prohlásil.

	„Za chvíli budeme hotovi,“ prohlásil Wield. „Ukázalo se, že tady pan Medwin je právě ten mladý gentleman, který mě v březnu přepadl. Právě se chystá napsat prohlášení. Pomůžeš mu, viď?“

	Podíval se na hodinky a vyšel z místnosti. Nebylo ještě sedm. Dám hlavu na špalek, že ten tlustý pacholek si myslí, kdovíjak děsný není hrdina, když tak brzy vstává, prolétlo mu hlavou.

	Třebaže neměl nejmenší tušení, dokonale se pletl, protože Dalziel se v práci objevil tak časně jen proto, že vůbec nespal. Když se vrátil z Klubu gentlemanů, máčel se doma víc než hodinu v horké koupeli. Potom, spíš žíznivý jako Sahara než unavený, posnídal černý pudink uvařený ve vrchovaté pánvi polévky z oslí oháňky, seděl u kuchyňského stolu nahý, díval se sklem zamženým párou a mlhavým májovým jitrem k oknu, kde jedinkrát v životě spatřil živou Gail Swainovou.

	Nemohl si vzpomenout, jak vypadala, a ve chvíli, kdy ji spatřil příště, už jí z obličeje mnoho nezbylo. Jenže ty bradavky… V duchu je viděl znovu. Jako by jeho libido prožívalo indiánské léto, možná to ovšem bylo malajské léto, protože si všiml, že s ním právě taková představivost cloumá od doby, kdy se sblížil se slečnou Chungovou. Což mu připomnělo, že v deset se má dostavit na zkoušku, takže místo toho, aby se vzrušoval, by učinil líp, kdyby se zvedl a o chvilku dřív se vypravil do práce.

	„Ještě nejste hotovi?“ pozdravil teď seržanta. „Máte za úkol tyhle kluky jen rámcově zaevidovat, ne sepisovat o nich romány.“

	„Zrovna tenhle je trochu zamotanější případ. Zdá se, že s tím vyhazovem z vlaku nemá nic společného, tvrdí, že právě ten den jel autem, a na důkaz mi uvedl tahle jména,“ prohlásil Wield a předal Dalzielovi seznam. „Předpokládám ovšem, že bychom si na něj měli trochu posvítit v souvislosti s vybílením té hospody. O této výtržnosti prostě dokonale ztratil paměť. A ukázalo se ještě něco. Poznal jsem v něm šéfa toho gangu, co mě napadl.“

	„Jasně, jasně,“ prohlásil Dalziel s takovým nedostatkem zájmu, jaký ve světle Wieldova zpytování duše vyzněl velmi bolestivě. „Wieldy, u tohohle jména není adresa…“

	„Jo, tenhle Medwin tvrdí, že je to jeho starý kámoš, na kterého při utkání narazil a svezl ho. Žije někde na jihu a čirou náhodou si vzpomněl, že by se mohl podívat domů. Zdálo se, že měl velkou radost. Proč se o něj zajímáte, pane?“

	„Kvůli jménu, hochu. Kvůli jménu. Tony Appleyard! Divím se, že sis toho nevšiml. Je na tebe ještě moc brzy, co?“

	Ani v tuto chvíli Wieldovi hned všechno nesepnulo. Něco, co v jednom člověku vyvolává posedlost, je pro jiného kolosální nuda. Potom si vzpomněl. Jasně, ztracený zeť Arnieho Stringera, jehož neustálou nepřítomnost Dalziel zřejmě chápal jako osobní urážku! Kdyby bylo Wieldovi všechno došlo a rozběhl se po stopě, mohl získat jedničku s hvězdičkou. Takhle si jako jedinou odměnu vykoledoval jenom Dalzielovu výčitku, že moc brzy vstával.

	Ohradil se: „To vůbec nemusí být on, pane. V Yorkshiru je Appleyardů fůra.“

	Dalziel obrátil oči v sloup. „Víra tvá nechť tě uzdraví! Pokusíme se radši vyzkoumat, jak to je, co říkáš?“

	Přestože Dalzielovo interview s Jasonem Medwinem neporušovalo žádné ustanovení smlouvy o lidských právech, v jádru odpovídalo teroristickému činu.

	Z tlustého muže vyzařoval strejcovský šarm, avšak když se povzbudivě usmál anebo souhlasně přikývl, ruce se úděsně podepisovaly tu na archu papíru, tu na koflících z umělé hmoty, tu na kovové tužce, kterou rozlomil na čtyři kusy, a ty potom mezi palcem a ukazováčkem drtil na pouhé špony.

	Medwin začal drze – „Do prdele, máte vážně těžkou fušku, co?“ – a halasně se rozchechtal.

	Dalziel se k němu přidal a několik vteřin se oba chechtali jednomyslně. Jenomže Medwinovo pobavení pomalinku sláblo, až se změnilo v nervózní uhihňávání, které skončilo vystrašeným mlčením, zatímco Dalzielovy výbuchy burácely a burácely a připomínaly Wieldovi smějícího se policistu na nábřeží v Blackpoolu, kterého se jako dítě vždycky víc bál, než aby mu připadal směšný. Nakonec i Dalziel skončil úsměvem, bylo však naprosto jasné, jak si alespoň Medwin uvědomoval, že Dalzielův úsměv je mnohem výhružnější než Wieldovy zamračené rysy, které mu měly vyvolat husí kůži na zádech.

	Velice rychle se ukázalo, že mladíkův přítel byl opravdu superintendentova naháněná kořist Appleyard.

	„Nabalil si v klubu nějakou holku a její táta ho přinutil, aby si ji vzal. Měl jsem mu natlouct do hlavy, aby práskl do bot, jenomže Tone byl vždycky sralbotka.“

	„Všichni nemůžou být hrdinové,“ souhlasil Dalziel vlídně. „Odplachtil tedy na jih?“

	Mládenec uvažoval. Nic z těchto věcí neházelo vinu na něj osobně, takže nebyl důvod, aby tomu tlustému pacholkovi nakukával nějaké lži a (při pohledu na jeho neklidné ruce) mohlo být lepší spíš spolupracovat.

	„Ne, mám dojem, že se vydal někam hledat práci, jenomže pak se vlastně vypařil.“

	„A ty jsi ho potkal čirou náhodou?“

	„Jo. Vždycky našemu klubu fandil, abyste věděl, a když už klub do Londýna dorazil, bylo jasné, že na zápas půjde.“

	„Jenomže ty jsi vůbec neměl tušení, že je v Londýně?“

	„Ne. Helejte, my jsme zas takoví kámoši nebyli, prostě jsme se občas setkali při zápase, víte, co chci říct? On za mnou na zápase přišel. Napadlo mě, že mu nejspíš dlužím nějaké prachy nebo co, prostě se mě držel jako klíště.“

	„Byl rád, že tě vidí?“

	Medwin přikývl. „Jo, to byl. Vypadal trochu ošuntěle a já se ho zeptal, jestli maká, a on povídá, že tu a tam na nějakou fušku narazí, nic pravidelného, a poslední dobou že si zrovna jako prase v žitě nežije. Pořád se vyptával, jak jdou věci tady u nás, co jeho žena a tak. No, tu já jsem vlastně kloudně neznal a nakonec, když už jsme měli pár pivek, povídám, jestli si nechce zajet domů se mnou a omrknout situaci sám? Auťákem jsme tam coby dup. Povídá úplně ledově, že proč ne, ale v jádru byl hezky nadržený. Já vám něco řeknu. Dobrák Tone neměl nejmenší chuť odplachtit na jih jenom vám pro radost!“

	„Když se mu vedlo tak špatně, proč se nevrátil dřív?“ zeptal se Dalziel. Otázku adresoval spíš sobě než mladíkovi, avšak Medwin šanci nepropásl.

	„Byl by to udělal, kdyby ho před takovým rozhodnutím fotr jeho buchty nevaroval.“

	„Cože? Appleyard prohlásil, že ho tchán před návratem varoval? Kdy? Jak?“

	Dalzielův zájem zasáhl mladíka jako rána mezi oči.

	„Jak to mám vědět? Opakuju jenom, co povídal Tone. Povídal jsem mu, že až se vrátí, dá si do pořádku jak pojištění, tak všechno, co ho od rodiny odvádí. A on povídal, že jediný měďák, který by mohl od svého všivého tchána vymámit, jsou držadla od rakve. Potom pokračoval – Já se na něj vybodnu, povídá, je mi fuk, co mele, když budu chtít, vrátím se, a uvidíme, na co se zmůže! Já povídal, na toho starého prďolu se můžeš vyfláknout, Tone, a on na to, že jo, jenomže mi bylo jasné, že z něj mluví chlast.“

	Kdo potřebuje k oživení paměti hypnózu? kladl si Wield s obdivem otázku. Tlustý Andy dokáže paměť tak vyburcovat a možná i vykutat tolik odpovídající odezvy, kolik si člověk umane.

	„A když jste dojeli až sem, co jste dělali dál?“

	„Byla skoro půlnoc a my jsme ho vyklopili na okruhu blízko továrny na konzervování hrášku.“

	„Protože tam chtěl vystoupit?“

	„Ne tak docela. Abych řekl pravdu, bylo mu trochu šoufl. Několikrát jsme museli zastavit, aby stihl vyházet kačenám, a když chtěl na kraji města znovu vystoupit, napadlo nás, do prdele! A ujeli jsme. Chci říct, že se člověk kolikrát snaží lidem píchnout, jenomže oni sami si nepomůžou, že jo?“

	Zabodl do Dalziela široce otevřený pohled.

	Tlusťoch se znovu usmál.

	„Máš pravdu, Jasone. Jenomže mně jsi pomohl, viď? A podle mě zasluhuješ odměnu. Já ti povím, co udělám. Všech obvinění tě zbavit nemůžu, aspoň jedno však spláchnu. Podívejme se, co tu máme. Ach, ano. Byl jsi u Růže a koruny, když tam zmlátili hostinského. Nesnaž se předstírat, že jsi nevinný, hochu. Nejsi tu na scéně, kde by se hrálo divadlo. Máme svědky. Co dál? Jestli se potvrdí pravdivost, máš alibi na to, co se stalo ve vlaku. A velel jsi gangu, který přepadl tady mého seržanta, mám pravdu? Zdá se mi, že právě tenhle čin bychom mohli vymazat. Za napadení policejního důstojníka bys mohl vyfásnout několik let a mně by se nelíbilo pomyšlení, že mladý frajer, jako jsi ty, by měl sedět v přeplněné cele.“

	Našpulil rty a vyloudil tak oplzlý polibek, až to mlasklo. Medwin strnul. Dalziel pokračoval: „Tolik se zas neboj, synku. Budeš-li plně spolupracovat v případě hospody, dodáš pár jmen a všechno půjde hladce, žádný strach. Mladí flamendři v hospodě, kdo z nás tohle nezažil, dokonce i soudní úředníci. I ti nejlepší to dokáží přehnat. A ostatní necháme vykvasit, hm? Konstábl Seymour ti pomůže. A kdybys cokoli potřeboval, jsem po ruce!“

	Se srdečným máchnutím na pozdrav Dalziel vykročil ze dveří.

	Sotva za nimi zaklaply dveře, Wield rozhořčeně vybuchl: „Paráda, pane, co? Získal jste všechno, o co jste stál, nemusel jste z něj ani nic vyrazit a ten hajzl z toho, že si mě a bůhví koho dalšího pěkně podal, vyšel se zdravou kůží…“

	„Uberte plyn, seržante,“ odsekl Dalziel. „Opravdu chcete vstoupit do soudní síně a slyšet, jak vás nějaký mazaný parchant vyzývá, abyste přiznal, že jste tomuhle všivákovi nabízel pět liber za jednu rychlovku?

	S tím by se nejspíš vytasil; a co si počnete, když vám nějaký mazaný šťoural začne čmuchat v soukromí?“

	Tato věta byla dokonalým návratem k obavám, pro něž Wield nenacházel ani slovo, kterým by se nařčení bránil tak, aby nevyznělo pokrytecky.

	Dalziel pokračoval: „A o Jasona se nebojte. Slyšel jsem, že včera odpoledne se hospodskému vrátilo dlouhodobé poškození ledvin, takže nikdo, kdo by měl s tím bordelem v jeho podniku něco společného, se u soudu neobjeví. Existuje také určité tajné ujednání kolem chystané rvačky, kvůli němuž jsme vlastně tohoto hocha sebrali mezi prvními. Bude opravdu parádní překvapení, až ho přibližně za hodinu převezeme do Leedsu. Mezitím se musíme ovšem my dva pustit do práce. Jdeme.“

	„Ano, pane. Kam, pane?“ prohlásil Wield a snažil se nedat ani omylem najevo, jak velký kámen mu spadl ze srdce.

	„Kam? Copak neposloucháš, když vedu výslech?“ Mrkl se na hodinky. „Zedníci začínají čiperně hned hezky po ránu. Ne snad? Počítám, že nejlíp uděláme, když si na Moskevské farmě trochu popovídáme s Amiem Stringerem! Pojď, musíme sebou hodit. V deset mám zkoušku a Bůh nesmí chodit pozdě, ne?“

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Déšť ustal a obloha se s příslibem pěkného letního dne začala vyjasňovat. Na dvoře Moskevské farmy se rozléhal halas a vládla živá činorodost. Shirley Appleyardová stoupala po venkovním schodišti ke své kanceláři. Její otec právě nakládal do lesklé, zbrusu nové dodávky zeměměřičské vybavení a Philip Swain couval se zářivě žlutým JCB ze dveří stodoly.

	Když však do dvora vjelo Dalzielovo auto, veškerý pohyb ustal. A když Swain vypnul motor, přestávka se změnila v mrtvolný klid, v porovnání s nímž oblaka plula po světle modré obloze šílenou rychlostí.

	Dalziel pomalu, jako by měl v úmyslu všechny pozdravit, zvedl ruku, avšak Wieldovi se zdálo, jako kdyby loutkář zatahal za provázky, protože všechny tři postavičky, na které se díval, znovu hned ožily.

	„Čím mohu sloužit, superintendente?“ zeptal se Swain a seskočil.

	„Vy?“ Dalziel si dal záležet, aby telepaticky předal několik pěkně štiplavých urážek. „Vy byste mi mohl leda říct, kdo je váš nový advokát.“

	Swain povytáhl obočí, které mu Chungová speciálně vytrhala, aby vypadal ďábelštěji.

	„To bych mohl,“ prohlásil potěšeně. „Proč to ale chcete vědět?“

	„Jenom proto, že bych byl rád obeznámen s tím, koho mám čekat na velitelství jako váš příští doprovod,“ prohlásil Dalziel.

	„V tom případě nestojí za to, abych vám něco takového říkal, protože do té doby se může ještě jméno několikrát změnit.“

	Dalziel se zasmál, Swainova hraná jistota ho vůbec nerozházela. Věděl, že ten chlapík je dost mazaný, aby prokoukl Thackerayovy důvody, proč navenek jejich spolupráci zrušil, a že nebude zrovna jednoduché zjistit, proč se Dalzielova obrovská šedivá palice snaží za danou plentu nahlédnout také. Jenomže zatím bylo ještě příliš brzy odhadnout co, pokud vůbec něco, mohlo vzbudit advokátovo podezření.

	Policista řekl: „Každý vidí do svých kšeftů nejlíp. Já jsem ovšem dnes přišel za panem Stringerem, pokud ho můžete chvíli postrádat.“

	„Máme napilno…“

	„Vidím. Musí být obrovská paráda, když si člověk konečně může dovolit pořádné vybavení. Posaďte do některého z těch auťáků mladou holku a ta už si nikdy nebude stěžovat, že jste kvůli ní nepohnul zemí!“ obdivné popleskal bagr. „Skvělá práce, viďte? Budete někomu stavět silnici? Nebo další garáže?“

	Kdyby nechal Swain narážky bez povšimnutí, byl by to jen posměch. Proto řekl: „Chceme na parcele vyčistit kousek pozemku. Crimpers Knoll. Znáte to tam? Nedá se kloudně k ničemu využít, pase se tam jenom pár ovcí, bude to ovšem moc roztomilé místo pro pár kvalitních domků.“

	„Vážně? Žádal jste už o stavební povolení?“

	Swain nasadil úsměv, v němž se promítly jak nové peníze, tak stará krev.

	„Pracuje se na tom,“ prohlásil. „Jestli můžete, propusťte tedy mého společníka tak rychle, jak to bude možné. Chcete si promluvit uvnitř?“

	„Venku máme místa až dost,“ odpověděl Dalziel.

	Vzal políra kolem ramen a odváděl si ho pryč. Wield se zeptal: „Můžu si od vás zavolat?“ A aniž čekal na odpověď, vyběhl po schodech do kanceláře.

	Když na schodišti dohonil Shirley Appleyardovou, divila se: „Co chce?“

	„Na to můžeme mít rozdílný názor, má milá,“ řekl Wield.

	V kanceláři za sebou zabouchl dveře a vytočil číslo na velitelství. Chtěl Pascoea, jenomže ten se vůbec neradoval, když převzal sluchátko.

	„Kde u čerta jste?“ chtěl vědět. „Právě jsem dorazil a je tady jako v márnici.“

	Wield rychle vysvětlil, co všechno se přihodilo, a pokračoval: „V místnosti pro výslechy by měl ještě s Medwinem sedět Seymour. Potřeboval bych se toho kluka na něco zeptat, jenomže až se vrátím, nejspíš už bude na cestě do Leedsu. Týká se to večera, kdy na mě zaútočil.“

	„Měl jsem dojem, že mu podle tebe il Duce slíbil v tomto případě imunitu. Očividně začíná být naměkko.“

	V danou chvíli ovšem nebyl čas na vysvětlování Dalzielových motivů. Wield prohlásil: „Chci jenom, abys to věděl. Je nabíledni, že když mě Medwin a jeho banda mlátili, jel kolem automobil. Zpomalil, možná i zastavil, potom se znovu rozjel.“

	„Jako kdyby řidič váhal, jestli ti nemá poskytnout pomoc, a pak se rozhodl, že se raději nebude do ničeho míchat?“

	„Anebo jako by třeba Watersona naložil,“ řekl Wield. „Jenom mě to napadlo. Za zeptání to ovšem stojí.“

	„Začínáš už být Watersonem posedlý stejně, jako je náš staroch posedlý Appleyardem, co, Wieldy? Když tu má člověk pořádně makat, je to rachota, viď?“

	„Chceš, abych něco vyřídil šéfovi?“ zeptal se nevinně Wield.

	„Při jeho vnímání jako by mě už slyšel! Nazdar!“

	Wield vyšel z kanceláře a připojil se na horní podestě k Shirley Appleyardové.

	Prohodila: „O čem si povídají? O Tonym? Zaslechl jste něco?“

	„Jako co?“

	„Jako… Jestli není po smrti.“

	„Proč by měl být po smrti?“ žasl Wield.

	„Nemám tušení. Občas se v noci probudím a jsem si jistá, že umřel. Potom si ráno řeknu, že to byl jeden z bláznivých snů, jaké na vás v noci přijdou. V poslední době už je ale úplně jedno, jestli je tma jako v pytli, nebo jasný den, mám pořád stejný pocit. Přišel tedy váš šéf kvůli němu?“

	„Ne,“ odmíti domněnku Wield, dojatý smutkem, který se zračil dívce ve tváři. „Kdyby se sem šéf přihrnul se špatnými zprávami, určitě by si promluvil s vámi, ne?“

	„Vážně?“ ušklíbla se. „Z vás chlapů aby dokonce i tragédie po kapkách ždímal!“

	Prudce se otočila a vešla do kanceláře. Wield, který sám věděl, co je utrpení, plně chápal její opuštěnost i snahu nerozbrečet se před ním.

	Podrážděně se podíval na dvůr, kde si spolu dva vysocí muži vyměňovali názory.

	„Vy jste mi tedy lhal,“ tvrdil Dalziel.

	„Už jsem se přece přiznal, ne? Lhal jsem vlastní dceři, proč bych si měl tedy lámat hlavu s tím, že lžu nějakému všivákovi od policie!“

	„To zní smysluplně,“ pravil Dalziel naprosto upřímně. „Nyní tedy tvrdíte, že když jste se vydal hledat zetě, ten už se ze svobodárny, jejíž adresu jste dostal, odstěhoval, ale jeden z dalších nájemníků prohlásil, že podle něj by se Tony mohl zdržovat v které že to ulici?“

	„Ve Webster Street. Máte vatu v uších nebo co?“ rozpálil se Stringer.

	„Dobré zprávy stojí za to slyšet dvakrát,“ usadil ho Dalziel. „Takže jste odešel…“

	„…a sedl jsem si do auťáku, i když jsem neměl tuchu, který barák to může být. Webster Street byla hezky dlouhá, je to ulice s velkými terasami, většinou s byty nebo noclehárnami, stačil jsem si je prohlédnout všechny. Jediná možnost byla sedět a doufat…“

	„V co jste doufal, pane Stringere?“ zeptal se Dalziel medově. „Že uvidíte Tonyho a přemluvíte ho, aby se s vámi vrátil domů? Nebo že ho budete varovat, aby se už nikdy neukazoval?“

	„Chtěl jsem si s ním jenom promluvit,“ vytáčel se Stringer. „Jsem rozumný člověk, nevyčítal jsem mu, že se vydal do světa hledat práci. Bylo to lepší nežli sedět na zadku v téhle díře a prolévat si krk chlastem jako někteří, které znám.“

	„Vy sám jste mu práci asi poskytnout nemohl, že ne?“

	„Myslíte, že jsem mu ji nenabízel?“ vybuchl Stringer. „Na rovinu prohlásil, že pro mě makat nechce. Tvrdil, že už je dost velké peklo se mnou bydlet. Řekl jsem, že kdyby mu na tom záleželo, mohl by všechno brzy napravit.“

	„A on vypálil na jih. Dobře. Takže vy zrovna sedíte na Webster Street a zničehonic vidíte, jak si po chodníku vykračuje váš zeť a vedle něho děvče…“

	„Ta flundra!“ vybafl Stringer zuřivě. „Štětku poznám na první pohled.“

	„To je obrovský talent,“ pochválil s obdivem Dalziel. „Ušetříte aspoň spoustu času při prohledávání ženského kláštera. Následoval jste tedy pár do domu a pohádali jste se…“

	„Nechtěl jsem se hádat. Chtěl jsem jenom vědět, jakou komedii si tam hrajeme.“

	„Takže jste se nehádali?“

	„Zrovna tichý rozhovor to nebyl,“ připustil Stringer. „Ječela především ta štětka, když vykřikovala, že už nás má dost, že je to její bejvák, že se sebere, na chvíli vypadne, a až se vrátí, nechce nás ani jednoho v bytě vidět.“

	„A když se vytratila, zkusili jste začít opravdu vážnou debatu?“

	Stringer chmurně řekl: „Řekl jsem mu na rovinu, že nechci, aby se sem vracel a motal se okolo mé holky a vnuka, zvlášť ne po tom, co se tady promenuje s tou mrchou, od které kdoví co všechno chytil!“

	„Ale? A jak jste si byl jistý, že správně pochopil, co máte na mysli? Klekl jste si na něj a jako starý liverpoolský pamětník mu dal pořádnou nakládačku?“

	„Ani jsem na něj nesáhl,“ ježil se Stringer. „Nebylo zapotřebí. Stačilo, aby mě poslouchal, a už měl plné gatě.“

	„Když jste se s ním tedy rozloučil, byl jste naprosto přesvědčen, že jste mu domluvil, aby se tu už nikdy neukazoval?“

	„Myslím, že ano.“

	„Možná to pro vás bude šok, pane Stringere, avšak byl jste mnohem méně přesvědčivý, než si malujete,“ prohlásil Dalziel. „Jenomže to už asi víte.“

	„Co máte na mysli?“

	„Mám na mysli, že váš zeť Tony Appleyard se vrátil, pane Stringere. Objevil se a zmizel stejně rychle jako kouzelníkova partnerka.“

	Stringer se na něj tupě zadíval.

	„Říkáte, že se vrátil? Jenomže mně by na oči nepřišel. Po tom, co jsem mu řekl, určitě ne.“

	„Třeba nechtěl vidět zrovna vás, co říkáte?“ nadhodil Dalziel. Otočil se a podíval se na schodiště vybíhající ke kanceláři. Na schodech v tuto chvíli nebyl nikdo. Wield už sešel a rozprávěl se Swainem. Za špinavým oknem se však rýsoval stínový obrys postavy.

	„A zrovna tak se nemotal nikde kolem Shirley, jestli si to myslíte. Proč o tom vůbec melete?“

	„Byl bych si myslel, že je to jasné. Mládenec zmizí, je povinností policie najít ho.“

	„Dejte pokoj! Předtím jste se o něj vůbec nezajímali a vy všichni od policie jaktěživo nemámíte čas, abyste se honili za někým, z koho pro vás nic nekouká.“

	„Někdy ovšem pátráme po člověku na něčí žádost, pane Stringere.“

	„Vážně? A kdo to po vás chtěl?“

	Dalziel zacloumal rameny. Tentokrát Stringer zvedl oči k oknům kanceláře.

	„Proč jí na něm tolik záleží?“ upřímně žasl. „Na líném lemplovi, který jí nepřinesl nic než trápení.“

	„A děcko,“ doplnil Dalziel. „Vy byste se už bez vnuka neobešel, viďte? Alespoň za toho mu dlužíte.“

	„Nic mu nedlužím,“ odsekl Stringer vztekle. „Nic! Koukněte, budete jí muset vyslepičit, že jsem ho v Londýně viděl?“

	„To by vám vadilo?“

	Stringer chvilku přemýšlel. Vypadal starý a poražený. Řekl: „Ne, máte pravdu. Proč by mělo něco takového… něco tak sprostého… věříte v Boha, pane Dalzieli?“

	„Jako v poslední útočiště.“

	„Cože? Aha, jasně. Já v něj tedy věřím hned na prvním místě a pokládám ho za poslední a jediné útočiště. Snažil jsem se vést řádný život. Mám dojem, že pokud se tak chováte, nemůže se vám stát nic, co se stát nemá. Nechci říct, že by bylo všechno tak prosté. Nejsem idiot, ale všechno má svůj smysl a Boží vůle vás ze všeho vyvede!“

	„A?“

	„No, všechno se vyvíjí dobře, dokud se věci nezačnou hroutit, jedna po druhé se rozpadá a vy si celou dobu jenom říkáte ‚Všechno je jenom tvá vůle, nikoli moje‘ a občas odpouštíte Bohu, občas odpouštíte sobě… Chápete, co chci říct? Ne! Proč byste sakra měl?“

	Díval se na Dalziela s obrovským pohrdáním, avšak tlustý muž neměl pocit, že by veškerá zášť směřovala k němu, i když by to Dalzielovi v případě, že by tomu tak bylo, stejně bylo fuk.

	Řekl: „Možná chápu, jak se vaše dcerka cítí, když hraje vedle hromady červených cihel druhé housle. Odpusťte.“

	Odešel a lehce vyklusal po schodišti do kanceláře.

	Shirley Appleyardová se podivila: „Co se děje?“

	„Nic,“ odpověděl Dalziel. „Donesly se nám pověsti, že váš manžel se k nám začátkem února vrátil. Právě jsem zpovídal vašeho tátu, jestli o tom něco slyšel.“

	„A co on na to?“

	„Ze nic neví. Nepočítám, že třeba vy byste mohla něco vědět, protože jinak byste mi o tom ve chvíli, kdy jste mě žádala, abych ho vypátral, přece řekla, ne?“

	Na chvíli uhnula pohledem, avšak když se k němu očima vrátila, hleděla na něj stejně bez mrknutí jako on na ni.

	„Přesně tohle se o vás povídá,“ řekla. „Je úplně jedno, co vám stojí v cestě, vy prostě jedete jako tank pořád dopředu, dokud se nedopátráte pravdy, i kdyby to mělo znamenat, že po sobě zanecháte jenom trosky.“

	„Vy jste tedy věděla, že se vrátil?“

	„Říkalo se to, nic víc. Jistý kluk povídal, že jiný kluk říkal…“

	„Sama jste už ale dál nepátrala?“

	„Mám přece svou hrdost,“ zrudla. „Pokud se vrátil, aby mě viděl, věděl, kde mě najít. Nechtěla jsem, aby si lidé mysleli, že dolejzám.“

	„Takže jste zůstala hezky tiše, dokud jste neobjevila příležitost přimět někoho, kdo by za ním lezl místo vás?“

	„Ne! Vaše postava by vám to ani nedovolila, viďte?“

	Usoudil, že šlo především o lichotku.

	„Mám tedy pátrat dál?“ zeptal se. Její odpověď ho nemohla ani v nejmenším ovlivnit, avšak přesto ji chtěl znát.

	„Jak chcete.“

	„Co se děje, děvče? Ztratila jste zájem? Nebo naději?“

	„Co by se mělo dít? Je to běh na dlouhou vzdálenost, mělo by jít o něco jiného?“

	„Jde o pravdu. Dupejte po ní vší silou, stejně ji nikdy nerozdrtíte. Jenom lži se snadno rozpadnou.“

	Seběhl po schodech a hlavou mu táhlo, že kdyby Pascoe slyšel jeho filozofický závěr, byl by na něj hrozně pyšný.

	Stringer seděl v dodávce, Swain v JCB. Oba vozy měly nastartované motory.

	„Hotovo, superintendente?“ snažil se Swain překřičet randál.

	„Skoro,“ zahulákal Dalziel. „Váš bratr se zastřelil právě tady, viďte?“

	Ukázal na stodolu. Pýcha diplomatického sboru, proběhlo Wieldovi hlavou.

	„Přesně tak.“

	„Určitě jste se už tisíckrát ptal, proč to udělal, že jo?“

	Jenom Dalziel mohl vymyslet, jak důvěrné tête-à-tête uspořádat ve fortissimu.

	„Ne. Jenom jednou,“ zařval Swain, očividně rozhodnutý necouvnout.

	„Chcete říct, že jste správnou odpověď dostal hned napoprvé?“

	„Chci říct, že se očividně zastřelil proto, že nenacházel způsob, jak farmu zachránit.“

	„Ve výpovědi jste prohlásil, že nenašel žádnou jinou cestu.“

	„Vážně? Možná jsem to napsal. Jenomže to na věci nic nemění, že ne?“

	„Nepokoušel se vypůjčit si od vás peníze, aby mohl dluhy splatit?“

	„Samozřejmě. Jenomže já jsem tolik peněz neměl.“

	„A co vaše žena? Na ni se neobrátil?“

	„Možná. Jenomže ona by asi nebyla moc ochotná vrazit peníze do zbankrotované farmy. Stejně já už nejsem ochoten poslouchat vaše urážlivé otázky, Dalzieli. Myslel jsem, že už vás úředně dost ostře varovali, abyste mě kvůli Gailině smrti neotravoval.“

	„Nemluvím o smrti vaší ženy, pane, mluvím o smrti vašeho bratra,“ zařval Dalziel. „I když je mi jasné, že ve chvíli, kdy jste Moskevskou farmu zdědil, hned nějaké prachy vyplázla.“

	„Byl to tehdy náš domov. Dobrá investice.“

	„Když jste tedy prohlásil, že nebyla jiná cesta, měl jste pravdu. Chci říct, že váš bratr určitě věděl, že jakmile vy farmu zdědíte, bude větší naděje, že se na vyřešení všeho bude podílet paní Swainová.“

	„Pochybuju, že by se Tomovi dokázaly v hlavě zrodit podobně temné kalkulace, superintendente,“ prohlásil Swain a bylo jasně vidět, že už se drží jen zuby nehty.

	„Ve sdělení, které zanechal, se vyjádřil ovšem naprosto jasně,“ namítl Dalziel.

	„Jak dobře víte, žádný vzkaz nenechal!“ vyštěkl Swain.

	„Když beru v potaz, že použil revolver vaší ženy, aby si prostřelil hlavu, něco mi napovídá, že se snažil cosi naznačit,“ odrazil ho Dalziel bez obalu. „Jenomže vás nesmím zdržovat. Dnes odpoledne jdete na zkoušku, viďte? Mě si pozvala na dopoledne. Ta Chungová je vážně otrokářka, co?“

	„Začínám si myslet, že se příšerně rouhá, když obsadila do role Hospodina někoho tak nafoukaného, jako jste vy, Dalzieli!“ zaječel Swain celý sinalý. Povolil brzdu, zařadil rychlost, Dalziel čiperně ustoupil a obrovský stroj s řevem vyjel ze dvora, policejní vůz div nevzal s sebou.

	„Co myslíš, že mu je?“ uvažoval nahlas Dalziel.

	„Počítám, že na to, aby člověk nad smrtí vlastního bráchy a nad smrtí ženy ronil slzy jako obecní plačka, musí být zvláštní nátura, pane,“ nadhodil Wield.

	„Možná,“ připustil Dalziel. „Bude však zajímavé, jak dlouho ještě bude při každé zmínce řádit. Kristepane, koukni, kolik je hodin. Půlka dopoledne v tahu, udělali jsme starou bačkoru, a když jeden přijde pozdě na zkoušku, vyvádí Chungová jako běs. Myslel by sis, že k Pánu tvorstva by měla mít trochu víc úcty, jenomže kdepak ona. Za všechno zřejmě může ta její pomíchaná krev. Jako když smícháš chemikálie. Na konci si musíš dát pořádného majzla, nebo vyletíš do povětří.“ Hlasitě mlaskl a dodal: „A troufám si tvrdit, že takhle skončí sama. Rozprskne se jak raketa.“

	Představuje si všechno pouze v duchu, anebo s ním doopravdy cloumají nemravné touhy? přemítal zmatený Wield.

	„Rád byste byl u toho, viďte, pane,“ popíchl velitele.

	„Běžte si dát hezky sprchu, seržante,“ nařídil přísně Dalziel. „Můj vztah s Chungovou je čistě služební a platonický. Nezapomínejte, že schopná žena je mnohem cennější než rubíny.“

	A když ukazováčkem div nepropíchl Wieldovi žebra, dodal: „A nejsem si jistý, jestli bych si zrovna teď mohl dovolit třeba jen obyčejnou Ruby!“

	Rozjařen vlastním skvělým žertem zamával ratolestí míru a zamířil k vozu.

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Pokud by někdo chtěl za příjemného letního rána vybrat hezčí kout než Crimper’s Knoll, asi by těžko hledal. Philip Swain si naplánoval, že se o tuto radost podělí s půl tuctem majitelů vilek, jimž prodá parcely asi za dvě stě tisíc liber jednu. Šlo tu však o víc než o peníze. Výstavba na tomto pozemku měla sloužit jako výkladní skříň. Jakmile domy vyrostou, všichni začnou Swaina a Stringera považovat nejen za stavitele, ale také za tvořivé umělce. Projekt ho natolik vyváděl z míry, že navzdory tomu, že detailní plány vůbec ještě nespatřily světlo světa a Swain dosud ani nepožádal o stavební povolení, nemohl se dočkat, kdy poprvé kopne do země. „Budeme potřebovat přístupovou cestu,“ prohlásil k svému společníkovi. „Na příjezdovou cestu k vlastnímu pozemku nikdo žádné stavební povolení nepotřebuje. Celý život jsem si jenom dělal mozoly na zadku v kanceláři. Tohle je fuška, kterou hodlám nastartovat sám!“

	Od chvíle, kdy přijeli, odpočíval bagr v závětří jako spící mastodont v závětří Knollu a oba muži už skoro hodinu seděli téměř bez hnutí na šedivé skále a upírali pohled k západu, na sluncem zalitou pláň centrálního Yorkshiru.

	Stringer dlouhé mlčení přerušil.

	„Byl jsi dobrý kámoš, Phile. A já ti nikdy neublížím, na to můžeš vzít jed.“

	„Chceš říct, že budeš lhát?“ nadhodil Swain. „Myslel jsem, že vtip bude v tom, že lhát přestaneš.“

	„Jeden menší podraz pro dobro věci mi neuškodí. Ale velký…“

	„Ten byl ovšem taky pro dobrou věc. Mnohem lepší,“ zdůraznil Swain. „Prospěl tvojí dceři, vnukovi…“

	„Možná jim něco přinese, alespoň kousek. Nejvíc jsem ovšem myslel na sebe. Teď to vidím.“

	„A copak ti otevřelo oči? Ten tlustý polda? Zvláštní nástroj dokonalosti, pokud jsem vůbec nějaký kdy viděl!“

	„Jo, jo, máš pravdu, je to pěkně praštěný, zlomyslný parchant,“ souhlasil Stringer. „Jenomže Bůh není vybíravý. Satan posílá své agenty v líbivém přestrojení. A je úplně jedno, kdo ho zrovna poslal, podstatnou roli hraje jedině to, kam se nakonec dostane. Takže já nejsem ani hrdina, ani koumák. Já chci být jenom ten, kdo Shirley vytáhne z bryndy.“

	„Pleteš se, Arnie,“ trval na svém Swain. „Jen v klidu seď. Prostě mlč a Dalzielovi se nepodaří ani…“

	„Ne, už jsem se rozhodl,“ prohlásil Stringer a vstal. „Vím, že myslíš jenom na mě, a věř mi, Phile, bude i pro mě nejlepší, když to udělám. Třeba budu moct v noci v posteli klidně spát.“

	Swain také vstal.

	„Když to tak chceš, Arnie,“ poznamenal.

	„Chci.“

	„Pak se zkusím podívat, jak bych ti mohl co nejlépe pomoct finančně. Zatím jsi pořád ještě můj společník, takže se pustíme do práce, ne?“

	Blížilo se poledne a v méně idylickém prostředí u policejní kantýny se Wield potkal s Pascoem.

	„Bylo to peklo,“ řekl Pascoe. „Když jsme je nakládali, že je hodíme do Leedsu, objevili se milující Jasonovi rodiče s pěkně neurvalým advokátem. Jak to vypadá, před dvacátým březnem nebylo Jasonovi celých osmnáct, takže právnický poskok začal mlátit kolem dokola výhradami, že pokud bude vyslýchán ohledně činů, které spáchal před tímto datem, musí být přihlíženo k právům mladistvého. Měl pravdu.“

	„Do prdele,“ vztekal se na sebe Wield. „Měl jsem si toho všimnout, jenomže mě vyvedlo z míry, že jsem ho poznal.“

	„Nelam si s tím hlavu, už jsem to vyřešil,“ prohlásil Pascoe.

	„Děkuju. A měl jsi čas…?“

	„Proklepnout ho tím, co jsi měl v notesu? Co jiného vrchní inspektoři dělají, nežli že zametají, co upadlo seržantům? Hned se na to mrknu.“ Vytáhl notes a prolistoval jím. „Chtěl jsi vědět, jestli si všiml auta, které zpomalilo, když se zrovna bavil tím, že ti dával nakládačku? Ano, všiml. A mohl to být obyčejný auťák, mohla to být dodávka a možná i pick-up. A mohl být černý nebo modrý nebo hnědý nebo vínový a možná zastavil a někoho nabral, jenomže náš miláček se tolik snažil v danou chvíli spolupracovat, že kdybych přitlačil, byl by podle mě klidně tvrdil, že to byly sáně s Mikulášem! Zvláštní, já bych ho byl k lidem ochotným tak horlivě spolupracovat nikdy neřadil.“

	„Pan Dalziel s ním byl jedna ruka,“ pravil Wield.

	Pascoe se chápavě zašklebil a znovu se zašklebil, když upil kávy, jež každým lokem vyplňovala šedý prostor mezi dávením a močením.

	„Ty tedy předpokládáš, že Watersona mohl pronásledovat ještě někdo jiný?“ zeptal se. „A tipuješ Swaina. Máš jiný důvod nežli fakt, že by mu náčelník rád přišil od uvěznění princů v Towem úplně všechny další hříchy světa?“

	„Ne tak docela. Věděl však, že Waterson má smluvenou schůzku. Paní Watersonová mu to řekla.“

	„Nevěděl ale, kde se mají sejít.“

	„Mohl ji od začátku sledovat.“

	„Proč by jenom nevlezl do hospody a nehodil s Watersonem řeč tam?“

	„Protože si s ním chtěl promluvit ve větším soukromí. Nebo možná chtěl vypátrat, kde se Waterson schovává. Nebo třeba zpozoroval, jak Watersona sleduju, a držel se zpátky. A když mě napadli, pochopil, že má šanci dostat se k němu dřív než já, popojel a vyzval ho, aby si v případe, že nechce, abych ho dopadl, hezky rychle naskočil.“

	„A potom?“

	„Třeba mu dal peníze. Dal mu dost, aby i s tou holkou mohli zmizet.“

	„Jenomže aby se vypařili tak dokonale,“ namítl Pascoe, „by jim musel dát pěkný balík. A za co by jim platil? A jestli mu Swain něco dlužil, proč ho rovnou nenavštívit a peníze nevrátit namísto čekaní, až bude Waterson úplně na mizině a bude muset škemrat u vlastní ženy o pár babek? A proč…“

	Od dalšího pokračování vyučovací lekce vysvobodil Wielda zásah seržanta Broomfielda.

	„Myslel jsem, že tu zastihnu oddělení detektivů v plné práci,“ halasil. „Koukněte, právě jsem dostal hlášení jedné nehody. Normálně bych tam poslal někoho ze svých mládenců, aby zjistil podrobnosti, ale když jsem uviděl, že k nehodě došlo na pozemku Philipa Swaina…“

	Pascoe popadl arch papíru.

	„Dobrý Bože,“ vzdychl. „Tohle vypadá na pěkný průšvih.“

	„Říkali, že je situace kritická,“ připustil Broomfield zachmuřeně.

	„Co se děje? Swainovi se něco stalo?“ zeptal se Wield.

	„Swainovi ne. Arniemu Stringerovi. Přejel ho bagr. Děkuju,“ řekl Pascoe, „všechno zařídím.“

	Podal papír Wieldovi.

	„Swainovi zrovna velké štěstí nemají, co?“ povzdychl si seržant.

	„Rozhodně mnohem víc než Stringerovi,“ prohlásil Pascoe. „Musíme všechno oznámit panu Dalzielovi. Říkal jsi, že zrovna zkouší?“

	„Přesně tak.“

	Pascoeovi se mihl obličejem lehký úsměv.

	„Víš co, Wieldy? Ty se vyprav do nemocnice a vyzkoumej, co se tam děje. Já zatím osobně zasáhnu do bojů na poli nebeském!“

	Kolem katedrály se hemžily skupinky lidí, které Pascoe zprvu pokládal za návštěvníky, jimž průvodce ukazuje okolí chrámu. Brzy si však uvědomil, že ústřední postavičkou v každé skupině není turistický průvodce, ale někdo ze společnosti slečny Chungové, kdo pilně nacvičuje s částí komparsu. Vzpomněl si, jak Chungová říkala: „Nemáš vůbec ponětí, kolik dřiny je třeba vynaložit, abys lidi uhlídal a donutil je chovat se přirozeně!“

	Všiml si i kanovníka Horncastla, který stál v tmavém stínu velké věže, kde černá látka jeho kutny tak dokonale splývala s barvou stínu, že knězův hubený bílý obličej v něm svítil jako zlobně se šklebící mramorový chrlič. Pascoe mu zamával, ale kanovník pozdrav buď neviděl, anebo nechtěl Pascoea poznat, a proto Pascoe vykročil dál ke zříceninám opatství. Tady zjistil, že Příběh příběhů právě vyhlásil přestávku na čaj. Dorothy Horncastlová nabírala do džbánků tekutinu z velké měděné konvice a rozdávala hrníčky, téměř uprostřed zástupu věřících stála Chungová. Mluvila jako vždycky velice živě, avšak když si všimla, jak se blíží Pascoe, zmlkla a sledovala ho, jako by byl osoba, kterou si ze všech lidí na světě nejvíc přeje uvidět, a přinutila tak ostatní, aby mu věnovali stejnou pozornost.

	„Mám pocit, jako kdybych nesl zprávu z Maratónu,“ poznamenal trochu rozpačitě, když si ho přitáhla až k sobě.

	„A neneseš?“

	„Tobě ne,“ zakřenil se. Jakmile začal v ohnisku její soustředěné pozornosti roztávat, rozpaky z něj opadávaly. „A nevím, jestli jsme vyhráli nebo prohráli.“

	„Ať tak, či tak, jsem ráda, že tě vidím, Pete. Hledáš Ellii? Byla tu a pořád mi nastrkovala pod nos ten svůj mikráček. Počítala jsem, že sepíše jenom malý článek pro Post, jenomže ona se chová, jako by chtěla sesmolit celý životopis. Děsí mě, co všechno odhalí. Neměla bych tě v Pascoeovic domácnosti jmenovat tiskovým mluvčím?“

	„Ne, děkuji. Raději doběhnu svůj maratón. Je tu někde můj šéfík?“

	„Cože? Ach, Andy. Ano. Tamhle ho vidím.“

	Ukázala. Bylo to tak nádherně smyslné gesto, že Pascoe měl co dělat, aby místo ladnosti pohybu vychutnával směr, kam mířilo. Právě tam, kousek stranou od veškerého dění, na přeraženém sloupu seděl Dalziel. Na nose měl brýle a pilně si opakoval roli. Když pročítal řádky, macaté rty se mu pohybovaly.

	„Nevěděl jsem, že Bůh byl krátkozraký,“ poznamenal Pascoe.

	„Polib si, já myslela, že to všichni vědí!“ řekla Chungová. „Dávej pozor, abys ho nevyvedl z míry. Od rána se nedokáže soustředit a já už ho musela jednou nebo dvakrát nakopnout. Dokáže se při svolávání hromů a blesků rozchechtat.“

	Představa, jak slečna Chungová nakopává Dalziela, byla tak povznášející, že se Pascoe při dalším prodírání davem hlasitě smál. Slečna Chungová mu vždycky dokázala spravit náladu.

	Setkání s Dalzielem naopak už vždycky tak veselé nebylo.

	„Omlouvám se, že ruším,“ pravil Pascoe.

	„Pochybuju,“ zavrčel Dalziel, ale hlavu nezvedl. „Jenomže to se možná dá zařídit. Co chceš? Zapomněl sis utřít nos?“

	Hromobití to sice nebylo, ale ledová sprcha ano.

	„Doufám, že se všechno daří, pane,“ staral se Pascoe dychtivě.

	Teď už Dalziel hlavu zvedl.

	„Ne. Nic se nedaří, jak ti možná slečna Chungová už referovala. Vy dva spolu nějak moc pečete. Doufám, že víš, jak se máš chovat, chlapče. Chlap, který je ženatý a má děcko, by si měl svoje hříšné choutky odbývat hezky tajně s nějakou vdovou v sousedním městě.“

	Ten starý pacholek žárlí, napadlo Pascoea a v duchu až mučivě zajásal blahem.

	„Je mi líto, že máte potíže,“ řekl. „Špatně se vám čte text?“

	„Ne, není to jenom v textu. S tím si poradím. Jde mi ovšem na nervy celý tenhle potrhlý podnik! Jaktěživo nepochopím, jak jsem se herdek především dal pro něj naverbovat já sám.“

	Pascoe se zatvářil jako neviňátko. „Večer bude všechno v pohodě, uvidíte. Měl jsem ovšem pocit, že byste rád věděl cosi, co se týká Swaina…“

	„Swain! Ten parchant! Od rána mi straší v hlavě. Já tady hraju Pánaboha, a přitom nedokážu zlikvidovat ani jednoho mizerného hříšníka. Co vyvedl tentokrát?“

	„Nevím přesně, avšak došlo k určité nehodě.“ Snažil se vylíčit vše do největších podrobností. Dalziel se zvedl a nacpal si scénář do kapsy.

	„Kolem toho hajzla se nešťastné náhody jen rojí,“ zabručel a oči mu zajiskřily. „Je čas, abych mu taky nějakou připravil.“

	„Vím, že si ho chcete pořád držet za rámečkem v případu smrti jeho manželky…“

	„Rámeček, v němž si ho chci držet, má na přední straně mříže a na dveřích ceduli ‚Vycházky zakázány‘.“

	„Andy, kam jdete? Chystáme se znovu začít.“

	Přímo před nimi stála slečna Chungová. Teď nastává vpravdě elementární drama, napadlo Pascoea. Nezdolná síla a proti ní nerozborná překážka.

	„Odpusť, zlato, jde o naléhavou záležitost. Jak to vypadá, jde o hlášení, že se někdo octl na smrtelné posteli. A není to Lazar. Musím vypadnout.“

	„Pro Kristovy rány, Andy! Nemůže to vyřídit Pete? Máš celou řadu vysoce kvalifikovaných pracovníků, ale já mám jen jednoho Boha!“

	Byla příšerně rozzlobená a vtip použila, jen aby se ovládla.

	„Některé věci jsou příliš důležité, než abychom je předávali do péče jiným,“ prohlásil Dalziel zlověstné. „Mimochodem, Bůh je všudypřítomný, copak to tak v bibli nestojí? Takže já vlastně vůbec neodcházím, nebo jo?“

	Trochu rozčarování. Překážka, která se nehodlala hnout, ustoupila a nezdolná síla se dala do pohybu.

	„Odpusť,“ omluvil se Pascoe s rošťáckým úsměvem.

	„Co? Dneska by stejně nebyl k ničemu. Možná jsem si přece jenom měla vybrat tebe, Pete,“ povzdychla si Chungová.

	Jak doufal, byl to opět jenom uklidňující žertík, avšak marnit čas zdržováním, aby se dostal pravdě na kloub, si netroufal.

	Wield je čekal před hlavním vchodem do nemocnice.

	„Ještě je na sále,“ sděloval. „Mluvil jsem se Swainem. Tak ho to vzalo, že se s ním skoro nedá mluvit, ale určitě ke všemu došlo tak, že zrovna s bagrem zdolával nejprudší sráz Crimper’s Knollu, a mašina mu začala klouzat. Stringer byl níž na svahu. Když si všiml, co se děje, snažil se utéct, ale hlína byla po nočním dešti strašně mazlavá, Stringerovi ujely nohy a bagr ho přejel. V čekárně u chirurgického oddělení je paní Stringerová s dcerou.“

	„Jak jsou na tom?“ zeptal se Pascoe.

	„Drží se. Swain vypadá, že se co chvíli sesype.“

	„To se mi na nich nejvíc líbí,“ prohlásil Dalziel a zamnul si ruce. „Wieldy, najde se někde koutek, kde bych s ním mohl hodit řeč?“

	„Sestřičky mi půjčily svůj kutloch. Swain tam ještě sedí.“

	„Výborně. Řekni mi kudy. Pete, ty se umíš tak mile, přátelsky usmívat. Mazej a postarej se o Stringerovic spolek.“

	„Pochybuju, že by zrovna teď o nějaké přátelské usmívání stály,“ prohlásil Pascoe.

	„Ježíši,“ vzdychl Dalziel. „Nechci na tobě, abys si odbyl nějakou společenskou návštěvu. Běž, povídej si s nimi a zkus zjistit, jestli něco nevědí!“

	„O čem?“

	„Kdybych to věděl, nelezl bych po kolenou a neškemral na tobě, abys z nich něco vydoloval, nebo jo?“

	Oba muži hodili pohledem po Wieldovi. Oba smutně potřásli hlavou, aby je Wield podpořil. Ten však vrásčitý obličej, připomínající alpské rokliny, vyhladil do švýcarské neutrality, jak doufal, a bleskově ukázal oběma záda.

	Swain doopravdy vypadal hluboce otřesený. Dalziela, který byl přesvědčen, že má na průsery skvělý nos, překvapilo, když vycítil upřímný smutek, avšak usnadnil si situaci myšlenkou, že u psího čumáku, jakým je Swain, se dá očekávat, že ho alespoň na chvíli sklátí skutečnost, že kamaráda převálcoval bagrem.

	„Něco nového?“ chtěl vědět Swain, když se superintendent objevil v sesterně.

	„V jakém smyslu?“ nadhodil Dalziel. „Ach, myslíte Stringera. Ne, myslím, že se ho pořád snaží nějak slepit dohromady. Přinesl jste všechny zbytky, viďte? Je zázrak, že mohou všechno přišít dřív, než člověk vychladne.“

	Citový zmatek, který stavitele ovládal, se na vteřinu slil do pohledu čiré nenávisti. „Co tu sakra pohledáváte, Dalzieli?“ vybafl.

	„Vyšetřuju nehodu. Možná jde o trestuhodnou nedbalost. To je přece záležitost pro policii, nemyslíte? Jenomže my také víme, že to vůbec není všechno, že nejde dokonce ani o polovičku problému, viďte, pane Swaine? Oba víme, že se ve skutečnosti snažím usvědčit vás, že jste zavinil smrt vaší ženy. Ne, ne, chlapče. V klidu seďte. Není zapotřebí vzrušovat se. Tohle je jenom přátelské poklábosení mezi kámoši. Ano, jsme vlastně v jistém smyslu kámoši. Sdílíme spolu důvěrnosti, z jakých se rodí přátelství, a není nic důvěrnějšího nežli vidět, jak někdo ustřeluje vlastní manželce hlavu, nebo ne? Dobrá, možná bude důvěrnější to, kdy ji šuká, jenomže na sledování těchhle hrátek jsem nikdy nebyl. Nejde o nic víc, nežli že jednou jste nahoře, jednou dole a návštěvě čiperného mlíkaře se stejně neubráníte. Takže pojďme dál, Phile! Mezi námi děvčaty, proč jste bagrem přejel chudáka Arnieho? Chci říct, že tentokrát to nemohlo být zase pro záchranu Moskevské farmy! Počítám, že teď už budete muset bezpečnostní agentuře Muncaster Securities peníze vysolit. A mimochodem, chudák Arnie vám asi nenechal vagon dolarů, že ne? Nebo jste i jeho podpis zfalšoval? Jenomže proč, proboha? Když se na něj člověk podíval, bylo jasné, že kdyby do kasičky střádal každý halíř, pořád by v ní peníze jen chrastily. Ne, tohle je pro mě moc složité. Bude zapotřebí opraváře a vy víte moc dobře, jak těžko se nějaký instalatér shání. Proto potřebuju vaši pomoc, Phile. Něco vám řeknu. Proč se někam nevypaříme, nedáme si pintu, vy si krásně vylejete srdce a já vás pak hodím domů a vy si můžete až do vystřízlivění pěkně chrupat ve vlastní posteli. Co vy na to?“

	Byla to doslova řečnická lavina, která měla Swainovi v čase, kdy byl citově vedle, podrazit nohy. Jenomže Eden Thackeray měl pravdu, když hodnotil Swainovu povahu. Ať už vycházel jeho soud z jakkoli dlouhodobého pozorování, tady a teď se Swain ukázal jako dokonalý přeborník, kterého ve sjezdu nikdo nepřekoná.

	Nevěřícně zavrtěl hlavou. „Vám opravdu přeskočilo, Dalzieli, tohle není žádná hra. Jste úplně vedle.“

	„Zrovna takhle mluvit nemusíte, hochu,“ řekl Dalziel. „Co je? Nedokážete pochopit žert? Přesně takhle se mi chcete odvděčit za to, že se vám pokouším zvednout náladu v době, kdy čekáte, jestli jste svého kámoše zabil, nebo ne?“

	Konečně se trefil do černého, protože Swain byl rázem na nohou. Ať už zuřil tak opravdově, že byl schopen fyzicky zaútočit, nebo ne, dřív než nastal okamžik pravdy, otevřely se dveře a vstoupil Wield.

	Bez zájmu přelétl pohledem scénu a řekl: „Je mi líto, že ruším, pane, ale právě přivezli pana Stringera ze scény.“

	„Doufejme, že se mu představení líbilo. Jak se mu vede?“

	„Výsledek zatím lékaři tají, pane, avšak pokud mohu posoudit, bude štěstí, když se vůbec probere.“

	„Je to tak zlé? Nejspíš už bychom si neměli s dalším vývojem lámat hlavu. Jenomže poslední slova, s nimiž se člověk loučí se světem, by si měl vždycky někdo s úctou vyslechnout. Co říkáte, pane Swaine?“

	Swain neodpověděl, jenom oba policisty odstrčil a zmizel v chodbě.

	„Měl jste štěstí, pane?“

	„Těžko říct. Doopravdy jsem se nikam nedostal, ale jakmile začneš odstraňovat žebra, přestaneš věřit, že jsou tak odolný kyrys. Pár hodin někde, kde nejsou okna, jen tlusté stěny, a byl by s ním ámen. Jenomže než se dopracuju k výsledku, musím požádat manželku pana Pascoea, aby nás spojila s Mezinárodním ústavem pro amnézii. Co tu sakra vyvádíš, Pete?“

	„Copak ti Wieldy neříkal?“ divil se Pascoe, který stál u okna a pozoroval roztomilé, zelené nemocniční zahrady. „Stringer je v rekonvalescenčním pokoji a u lůžka nechali sedět manželku i dceru.“

	„A tam bys měl být i ty, chlapče. U stánků v první řadě! Vsadím krk, že Swain už si svoji vstupenku objednává.“

	„Před chvílí jsem ho viděl. Vypadá strašně, hromádka neštěstí.“

	„Jo? Věřím, že se sotva drží,“ připustil Dalziel. „Ty by ses nehroutil?“

	„Kdybych si myslel, že jsem zabil kamaráda? Jistě, samozřejmě bych se hroutil.“

	„Vážně? No, i tak se na to můžeme dívat.“

	„Jiný pohled si představit neumím,“ řekl Pascoe.

	„Ne?“ nadhodil Dalziel. „Co kdyby sis myslel, že jsi zabil nepřítele, a zjistíš, že jsi práci zhudlařil? Jak byste se cítil pak, detektive vrchní inspektore?“

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Arnie Stringer otevřel oči naposled ve tři hodiny odpoledne. Přestože ležel v pokoji, kam svítilo slunce, na chvíli se mu všechno zdálo šedé a rozmazané. Potom se pouťová lochneska usadila, viděl věci ostře a jasně, vlastní ženu i dceru s tmavýma očima, bledou; svého přítele a společníka starosdivě zkroušeného; a trochu známého mladíka, který beze slova omluvně klopil oči.

	Stringera napadlo, že tahle pouťová zábava je vlastně mizerná atrakce, než aby se o ni s někým musel dělit. Teď si navíc uvědomoval, že mu zbývají síly jen na pár posledních slov. Mozek mu říkal, že si musí vykompenzovat tělesnou slabost tím, že vsadí všechno na okamžik, kdy ještě plane světlo, vyzkoušel si několik moudrých rčení a vážná slova na rozloučenou s celou rodinou, a teprve pak mu došlo, kdo je onen cizinec.

	Upřel pohled na Pascoea a pomalu, důrazně řekl: „Philovi nedávejte vinu. Byla to Boží vůle. Je jenom přítel, který mi vždycky pomáhal. Můj dobrý přítel.“

	A konec. Chvíle, kdy naposledy pohledem… vroucím? varovným? lítostivým?… pohladil ženu a dceru a potom už se jenom propadl do svého nitra, vlastního bytí, jež mu vždycky bylo trochu nevyzpytatelnou záhadou. Nepochyboval, že lidé, kteří se sejdou v kostele na druhé straně ulice, by mu dali příležitost vyposlechnout si věty jako – já to vždycky říkal, avšak zbytek zůstane… zbytek zůstane… tajemstvím…

	Ošetřovatelka, která urovnávala věci, jež nepotřebovaly urovnat, zavolala lékaře. Byl to Marwood. Přetáhl mrtvému muži přes hlavu prostěradlo, ale paní Stringerová se bránila: „Ne, nesnesl by mít zakrytý obličej.“

	Marwood přikývl a odešel. Pascoe řekl: „Paní Stringerová, Shirley, je mi líto, byl to dobrý člověk.“ Paní Stringerová se slzami v očích odpověděla: „Díky, opravdu byl,“ avšak Shirley se na něj jenom tupě podívala. Vyšel za doktorem Marwoodem a objevil ho hned u dveří.

	„Jak se zdá, všechny cestou vás vedou do naší nemocnice,“ prohlásil lékař.

	„Většinou,“ připustil Pascoe. „Jak se mimochodem vede paní Watersonové?“

	„Vypadá, že by se měla spíš stát jednou z našich pacientek,“ řekl Marwood. „Pokročili jste, nebo se zbytečně vyptávám?“

	„Ne.“

	„Ne znamená, že se neptám zbytečně, nebo že jste nepokročili?“

	„Obávám se, že od každého kousek.“

	„Alespoň jste poctivý.“

	„Což je dobrá vlastnost u policajta stejně jako u lékaře, viďte?“

	„Záleží na pacientovi. A myslím, že na podezření. Buďte zdráv.“

	Pascoe sledoval, jak odchází. Vytušil lékařovu nejistotu, když se ptal, jak pokračuje pronásledování Watersona. Bylo jasné, že muž, který miluje ženu, jejíž manžel je pohřešován, chápe jeho případné objevení se smíšenými pocity. Marwood už předtím dychtivě strkal nos do policejních záležitostí, aby zjistil, jestli Watersona čapli.

	Pascoe si zničehonic připomněl Wielda a projíždějící auto, když seržanta mlátil Jason Medwin. Byl velice skeptický k seržantovým pokusům zaplést do situace Swaina, avšak právě teď ho napadlo, že mohlo jít o někoho jiného, kdo věděl, s kým má Waterson u Sally ten večer schůzku.

	Marwood.

	Brnkl Wieldovi a sousto mu předhodil. Co když se doktor sám vydal Watersonovi v patách, aby viděl trochu legrace? A místo očekávaného zatčení sledoval, jak Wielda přepadli, a Waterson se díky tomu vypařil, takže se do hry zapojil on sám, nabídl Watersonovi, že ho odveze, a…

	A co? Tady hypotéza končila. V době, kdy Wielda přivezli do nemocnice, nastupoval Marwood právě do služby, takže by mu bylo zbývalo příliš málo času na… cokoliv.

	Jenomže kolik času je zapotřebí na… cokoliv? Zvlášť pro doktora?

	A právě v této otázce tkvělo klasické vysvětlení, proč ho přepadla ona podivná předtucha.

	Muž, žena a tělo. Pouze mrtvé tělo, pokud by se našlo, by ženu osvobodilo, aby se mohla odevzdat živému muži. Jenomže kdyby se tělo našlo a jakékoli okolnosti smrti by ukazovaly na muže, který ženu miluje, ztratil by jak ženu, tak svobodu.

	„Pane Pascoe!“

	Očividně už podruhé nebo potřetí na něj volal Swain.

	„Odpusťte, byl jsem na míle daleko.“

	„Pochopil jsem. Rád bych získal jistou informaci. Co je zapotřebí, když někdo chce podat žalobu na člena policejního sboru?“

	Pascoe byl okamžitě vzhůru, jako když dostane sprchu. Všiml si, že Swain se velice rychle vzpamatoval z traumatu Stringerovy smrti a vypadá sebejistě jako vždycky.

	„Záleží na tom, o co vám jde, pane,“ řekl Pascoe.

	„Jde mi o to, abych učinil všechno nezbytné, co by zabránilo tomu mizerovi Dalzielovi pořád mě otravovat a týrat mě.“

	„Jsem si jistý, že superintendent vás ani v nejmenším nechce urážet,“ lhal Pascoe. „Vím, že někdy je až moc rázný. Je to prostě jenom otázka stylu…“

	„Rozhlašovat, že jsem zavraždil svou ženu a záměrně s bagrem přejel Stringera, to je styl? Slyšel jste, co Arnie řekl? Doufám, že jste si jeho slova poznamenal. Byla to nehoda, tragická nehoda. Jenomže proč vám to vykládám? Ještě půl metráku a patnáct let a budete Dalzielovi podobný jak vejce vejci. Předám všechno právníkovi. Jakmile se případu ujme, může se celá policie semknout do kdovíjak pevného šiku, toho tlustého bastarda nezaštítí!“ Otočil se a rázně vykročil. Teprve teď si Pascoe všiml, že do chodby vešla Shirley Appleyardová a stojí sotva dva metry od něho.

	„Je pravda, co povídal o tom, že pan Dalziel si myslí, že mohl tátu schválně zabít?“ zeptala se.

	„To si na mou duši nemyslím,“ odporoval Pascoe. „Pan Dalziel někdy s oblibou čeří vodu, nic víc. Krom toho slova, která váš otec před smrtí vyslovil, zřejmě jasně dokazují, že šlo o nehodu.“

	„Taky si myslím, škoda ovšem, že už neměl sílu, aby se rozloučil i s rodinou,“ podotkla se zjevnou ironií, která měla zakrýt skutečnou bolest.

	„Jak je mamince?“ zeptal se Pascoe.

	„Chce u táty ještě chvíli posedět. Já ovšem musím teď běžet a postarat se o chlapce. Hlídá mi ho sousedka. Alespoň si ho teď o něco víc užiju.“

	„Jak to? Chci říct, že chodíte do práce…“

	„Nezůstanu tam. Vzala jsem to místo jen proto, že bylo po ruce, a protože mi ho zařídil táta a já bych byla nesnesla, kdyby mi neustále vyčítal, že jsem povaleč, tak jako spílal Tonymu, když mu dal Tony výpověď. Jenomže pana Swaina jsem nikdy moc ráda neměla, a když teď táta odešel a pan Swain má v bance takový balík peněz, určitě bude chtít, aby mu telefon zvedala nějaká vyfešákovanější kočka, ne?“

	„Nevím,“ pokrčil rameny Pascoe. „Jenom blázen ovšem dává přednost broušenému sklu, když má po ruce nesmrtelný diamant.“

	Byla to věta, která mohla vyznít hluše jako prázdný klas, avšak ta prostá radost, s níž ji Shirley Appleyardová přijala, Pascoeovi za riziko stála.

	„Děkuju. Třeba se u vás zastavím.“

	Pascoe se za ní díval. Za krátkých devatenáct let ji život nemilosrdně zkoušel. Pascoe doufal, že ji ty zkoušky nezlomí.

	„Podat žalobu?“ žasl Dalziel. „Ale proč se ptal tebe?“

	„Nejspíš proto, že jsem tam zrovna byl,“ pravil Pascoe.

	„Ví, že patříš do mého týmu, a ví, že první, co uděláš, bude, že mě poběžíš varovat,“ odrazil Dalziel logicky Pascoeovu odpověď. „To mi ovšem mohl říct rovnou do ksichtu, ne? A počkat si, co to se mnou udělá. Takže si musel vybrat chvíli, kdy zastihne tebe, protože s tebou chtěl mluvit. Ale proč?“

	„Myslím, že tomu přikládáte příliš hluboký význam, pane. Byl hrozně rozčilený. Čirou náhodou – je to, co říkal, pravda? Opravdu jste ho ze všech těch věcí obvinil?“

	„Záleží na tom, jak věci formuluješ,“ prohlásil Dalziel s výrazem nekonečného utrpení, které musí prožívat člověk, jehož nikdo nechápe.

	„Jak formulujete věty, když chcete chlapovi oznámit, že zabil nejen svou ženu, ale i obchodního společníka?“ nadhodil Pascoe.

	„Bez rukaviček, pěkně na rovinu,“ zabručel Dalziel.

	„Můžete si však být tak úplně jistý, pane?“ chtěl vědět Pascoe. „Dokud nevyzpovídáme Watersona a Beverley Kingovou, musíme se držet Watersonovy výpovědi, a co se týče Stringera, nemáme žádný motiv ani žádný důkaz, že šlo o něco jiného než o nehodu, a Stringerova poslední slova to jen potvrzují.“

	„Možná. Je ovšem trochu zvláštní, že ve stavu, v jakém byl, cítil potřebu právě tuhle skutečnost potvrdit. Co říkáš?“

	„Otevřel oči, viděl mě vedle Swaina, dal si dvě a dvě dohromady a chtěl, aby bylo ve věcech jasno. Humánní počin, když už máte smrt na jazyku.“

	„Myslíš?“ zavrtěl Dalziel hlavou. „Na koleji, kde ses učil, vám nalili do hlavy trochu legrační představy o tom, jakou má člověk povahu, Pete. Já bych jim na tvém místě napsal a požádal, aby mi vrátili školné. Zopakuj mi ještě jednou, co vlastně říkal?“

	„Povídal, že to nebyla Swainova vina. Kolikrát už vám to mám ještě omílat,“ odsekl paličatě Pascoe.

	„Ne, chci přesná slova. První pravidlo vyšetřovatelské praxe, hochu. Bez přesnosti ani ránu.“

	Pascoe se zhluboka nadechl, zavřel oči a deklamoval: „Philovi nedávejte vinu. Byla to Boží vůle. Je jenom přítel, který mi vždycky pomáhal. Můj dobrý přítel.“

	„Přesně tak? Tvrdíš to jistě?“

	„Ano, jsem si naprosto jistý.“

	„Proč jsi tedy povídal, že všechno, co řekl, bylo, že to nebyla Swainova vina?“

	„Protože právě to řekl!“ vyhrkl rozčileně Pascoe. „To bylo jádro jeho výpovědi.“

	„Jádro,“ přežvýkal Dalziel dané slovo. „Ajaj, jádro. Možná že Swainovi šlo o to, aby sis právě tohle zapamatoval. Jen jádro! Možná že právě proto tě popadl za rukáv a rozmazal tu situaci, kdy mi ujela pusa, tak aby ses ke mně vrátil našlapaný všemi jeho patetickými výhrůžkami a z posledních slov, která Stringer ve skutečnosti vyslovil, jsi sem nepřinesl nic lepšího nežli posrané jádro!“

	Dalziel praštil do desky psacího stolu s takovým důrazem, že telefon poskočil několik centimetrů do vzduchu, poplašně kvikl a štůsek listin, které ležely vedle, odfoukl Pascoeovi do klína.

	„Jenomže co jiného, nežli že to nebyla Swainova vina, Stringer řekl?“ odporoval Pascoe se spadlými dopisy v hrsti. Do oka mu padla známá úprava a typy písma a Pascoe se snažil právě ten dopis postrčit až na vršek.

	„Povídal, že pomohl příteli, správně? Jakápak je to pomoc příteli, když přejede Stringera bagrem?“

	„Měl na mysli práci…“

	„Byli společníci! Když se Marks se Spencerem vydají naplnit regály, asi těžko bys tvrdil, že přítel pomáhá příteli, viď?“

	„Nejspíš ne,“ připustil Pascoe. „Už jste viděl poštu, pane?“

	„Ne! Kde mám vzít čas prohlížet si poštu, když musím makat za každého moulu!“ odsekl Dalziel popuzeně. „Jako za tebe. Všichni si o tobě myslí, že si umíš dokonale hrát se slovy, že ano? Dobrá, tady ses ovšem zrovna nevyznamenal, hochu. Pomáhal příteli… Já ti povím, co to znamená pro mě, chceš? Podle mě to znamená, že Swain musel udělat něco, aby Stringera vytáhl z nějaké bryndy, a protože to trochu smrdělo, když si Arnie uvědomil, že mele z posledního, chtěl si být jistý, že kámoše nepřivede do maléru… Posloucháte mě, vrchní inspektore?“

	„Ano, pane, promiňte. Já jen že tu máme další dopis od Černé paní.“

	„Další ne! Je to sotva týden, co přišel poslední. Ať už splní, co slibuje, nebo aspoň drží zobák!“

	„Posledně nám velice pomohla,“ připomněl Pascoe.

	„Zprávy o Thackerayovi se mi donesly stejně brzy,“ ucedil Dalziel nevděčně. „Copak nám sděluje tentokrát? Ví asi, kdo byl Jack Rozparovač, ne?“

	„Nic tak dramatického,“ řekl trochu zklamaně Pascoe. „Tvrdil jste však, že Tony Appleyard se k nám vrátil v únoru, a pořád si lámete hlavu, jak mohl Swain pomoci příteli…“

	Podal šéfovi dopis. Dalziel po něm netrpělivě chňapl, rychle jej přelétl a potom jej začal číst mnohem pomaleji.

	„Kristovy rány, vždyť je to pomalu kryptogram.“

	„Ano. Jenomže přece jenom je slyšet zvon… Pod tímto dlážděním…“

	„Kašlu ti na tyhle zatracené výrazy! Chci vědět, o jaké všivé dláždění jde!“

	Pascoe vstal, přešel k oknu a zadíval se dolů. Slyšel, jak říká: „Kdyby spolu Marks a Spencer šli sázet brambory, pak by bylo možné mluvit o tom, že přítel pomohl příteli.“

	Okamžitě zalitoval, že vyslovil větu, která mohla znít jako navádění, avšak dokonale se mu ulevilo, protože viděl, že Dalziel pořád jen vrtí hlavou.

	„Ne! Nemusím být praštěnější než ta tvoje bláznivá ženská! Mě musíš přesvědčovat daleko víc, a to už vůbec nemluvím o Danu Trimblovi…“

	Zazvonil telefon. Dalziel zvedl sluchátko, zamručel „Ano?“ a poslouchal.

	Zakryl rukou sluchátko a Pascoeovi zašeptal: „Volá George Broomfield. Tvrdí, že se dole objevil Swain. Má namířeno za Trimblem, jenomže ten zrovna pořádá nějaký slavnostní oběd s občany, a ten se potáhne až do odpoledního čaje. Swainovi to ale zřejmě nevadí, říká, že počká.“

	„Přišel podat stížnost?“ dohadoval se Pascoe.

	„Anebo si něco ověřit,“ řekl Dalziel. Zničehonic promluvil do telefonu: „Georgi, kde je? Dobře. Chci, abys pro mě něco udělal. Zavolej do městského oddělení technických služeb a řekni, že bychom potřebovali okamžitě půjčit pár pneumatických sbíječek. A Georgi, volej z telefonu, co máš na stole, a mluv hezky nahlas a jasně, jako kdybys měl špatné spojení. To je účel.“

	Zavěsil.

	„Co…,“ nakousl Pascoe, avšak Dalziel si přitiskl ukazováček ke rtům.

	„Tichá modlitbička,“ špitl. „Třeba nám Bůh sešle znamení.“

	Složil si ruce na břiše.

	Utekla minuta. Telefon se znovu rozřinčel.

	„Ano,“ ozval se Dalziel.

	Když poslouchal, rozléval se mu na rtech pomalý úsměv, až nakonec řekl: „Jistě, policie má otevřené dveře pro každého. Šoupni ho rovnou cestou k nám.“

	A znovu zaujal pózu spícího Buddhy.

	Utekly dvě minuty. Někdo zaťukal na dveře.

	„Vstupte,“ prohlásil Dalziel polohlasem.

	Dveře otevřel seržant Broomfield a řekl: „Přišel za vámi pan Swain, pane.“

	Ustoupil stranou a Swain vešel. Byl elegantně oblečený, měl na sobě šedé kalhoty a tmavomodré sáčko, vlasy však měl rozcuchané a byl bledý jako stěna.

	„Superintendente. Pane. Pascoe,“ pozdravil.

	„Pane Swaine,“ vrátil mu lehkou úklonu srdečně Dalziel. „Nečekal jsem, že se tak brzy znovu setkáme. Co pro vás mohu udělat?“

	Swain o krok postoupil, počkal, až Broomfield za sebou zavře dveře, a potom tak tiše, že ho sotva bylo slyšet, pravil: „Nemohu už nic tajit. Přišel jsem se přiznat.“

	
Část sedmá

	Anděl: Všední tvore, jak starý, tak mladý, 
věř, že jsem přikázal, bys vstal; 
povzneseš s sebou tělo i duši 
a staneš před soudem nejvyšším. 
neboť mě poslal nebes král, 
by tě před velkou porotu povolal.

	Yorský cyklus, 
„Poslední soud“

	 


 

	16. května

	Milý pane Dalzieli,

	dnes je svátek svatého Brendana. Je legrační, že Irsko, kde se rodí taková spousta nesmyslného násilí, které napomohlo vlastně mému zoufalství, produkuje také tolik světců. Říkají mu Lodivod, protože tolik cestoval. Když jsem na něj myslela, připomněl mi další plačtivý příběh, který jsem kdysi četla o nějakém básníkovi, myslím, že to byl Shelley. Ten se vypravil na pramici s přítelkyní a jejími malými dětmi. Zničehonic se mu rozsvítily oči a povídá: „Teď všichni rozluštíme velké tajemství!“ Když chudinka vyděšená žena viděla, že se loď co nevidět převrátí, ostře se vzepřela: „Ne, díky, teď ne. Chci se napřed naobědvat stejně jako moje děti. „A Shelley místo původního plánu dovedl loď zpátky ke břehu.“

	Co se týče mě, já už jsem všechny chytré odpovědi vyčerpala, a když už není v nitru nic, s čím by člověk mohl vyrazit do boje s ještě větší nicotou ve vnějším světě, myslím, že je pravý čas loď pořádně rozhoupat! Nevím, jestli moje sdělení z poslední doby Vám nějak prospělo. Možná ne. Bylo by skvělé, kdybych Vám mohla pomoci rozluštit Vaše malé tajemství dřív, než rozluštím to velké svoje. Jenomže pochybuju, že Vám na něčem podobném záleží. Jednou člověk vyhraje, jednou prohraje, za rohem vždycky čeká něco dalšího. Myšlenky na rozloučenou jsou však tak očividné, že už jste si je možná načmárali na stěnu v kanceláři. Kdybych pátrala po někom, kdo nemá jakékoli nadání skrýt se, a kdybych ho nemohla najít v místech, kde se obvykle schovává, začala bych hledat tam, kde by bylo nejpravděpodobnější, že se schová. V tísnivých chvílích se všichni obracíme k tomu, co známe. Námořník se vydá k moři, rolník k půdě; a stavitel… Inu, nás halí jen kousek látky plné knoflíků a pod touto ochrannou vrstvou jsou jako pod dlážděním schované jen skořápky, kosti a mlčení.

	Hodně štěstí ve Vašem pátrání. A máte naprostou pravdu, když nemarníte čas tím, že byste mě hledali. Nejsem schovaná, jsem jenom ztracená.

	
KAPITOLA PRVNÍ

	Sešli s Philipem Swainem na parkoviště. Vedl je k první garáži, k níž kopali základy začátkem února. Tady v jednom rohu nakreslil na betonovou podlahu křídou obdélník.

	„Jste velice přesný,“ poznamenal Pascoe.

	„Podobné věci člověk nikdy nezapomene,“ odtušil Swain.

	Když vycházeli z garáže, vjížděl na parkoviště městský tahač.

	„Sbíječka,“ řekl Dalziel spokojeně. „Stačili si rychle přehodit zařízení, ať se pustí do práce.“

	„Nebylo by lepší počkat na pana Trimbla, pane?“ zkusil navrhnout Pascoe opět v roh člověka, který brzdí spád událostí.

	„Proč asi?“ chtěl vědět Dalziel. Od chvíle, kdy se Swain poprvé objevil, vystřídala jeho nadšení, zvlášť ve chvíli, kdy se ukázalo, že Swain se naprosto změnil a mluví čistou pravdu, patřičná dávka nedočkavé pozornosti. „Wieldy je hoch, který velice miluje pořádek. Postará se, aby všechno klapalo, viď, chlapče? Pojďte, pane, vrátíme se dovnitř a zkusíme vaši historku trochu rozšířit.“

	Ve chvíli, kdy dorazili do vyšetřovací místnosti, slyšeli, jak se sbíječka rozjela.

	„Právě teď nastala vaše chvíle, pane,“ pravil Dalziel. „Nezapomeňte, že jste byl na všechno upozorněn, a víte, že konstábl Seymour bude to, co řeknete, zapisovat. Můžete tedy začít.“

	„Chtěl bych začít tím, že se omluvím,“ prohlásil Swain klidně. „Vím, že jsem se choval velice hloupě. Jediné, co mohu říci na svou obhajobu, je, že jsem to dělal pro svého přítele, přestože jsem se neměl nijak zaplést do spáchaného činu, který byl podle mě vraždou. Arnie tvrdil, že šlo o nehodu, a já mu bezvýhradně věřil.“

	„Fakta, pane,“ upozornil Dalziel.

	„Samozřejmě. Arnie za mnou přišel v sobotu večer, nebo v neděli časně po ránu. Bylo to první týden v únoru, na přesné datum si nevzpomínám. Jaktěživo jsem neviděl tak zlomeného člověka. Údajně slyšel před domkem nějaký rámus, vyšel ven a zastihl svého zetě, jak se pokouší otevřít okno. Měl zřejmě v úmyslu vlézt dovnitř a promluvit si s Shirley, aniž by vyrušil rodiče. Arnie tvrdil, že Tony byl v příšerném stavu, táhlo z něj pití a zvratky. Nejen to, vypadal tak zuboženě a tak chorobně, až se Arnie lekl, že jde o mnohem víc, než jen o stav opilosti. Bohužel Arnieho přístup k podobným věcem, jako je AIDS, byl poněkud fundamentalistický. Byl přesvědčen, že konečný soud je na Bohu, a nepochyboval, že jeho zeť si zaslouží tvrdý trest.“

	„Chcete říct, že dokonce i trest smrti?“ zeptal se Dalziel.

	„Pokud to bude vůle Boží. Musíte ovšem věřit, že Arnieho ruka by takový čin nespáchala. Jakmile Appleyard spatřil Arnieho, dal se na útěk. Zamířil k farmě a Arnie ho dohonil u staré stodoly. Vtáhl ho dovnitř a nakázal mu, aby z Yorkshiru vypadl a už nikdy se tu neukazoval. A když myslel, že řekl jasně všechno, co měl na mysli, vykročil zpátky k domku. Nechci tím teď říct, že tomu klukovi nějakou nevrazil, když mu domlouval, ale nic víc. Jenomže když se otočil, kluk byl očividně úplně jak bez rozumu, vrhl se na Arnieho a pokoušel se ho zezadu uškrtit. Arnie se zapotácel a snažil se Tonyho setřást, což se mu nakonec podařilo. Přehodil si ho vlastně přes hlavu. Hoch naneštěstí spadl na staré brány, které se tam už celá leta s dalšími krámy bezúčelně válely. Jeden z háků mu prorazil hrdlo, a když ho Arnie vyprostil, byl kluk mrtvý. Jsem přesvědčen, že pitva všechno prokáže.“

	„Byla by to prokázala tehdy,“ zavrčel Dalziel. „Proč tenhle sloup víry nezavolal policii? Když už jsme u toho, proč jste nezavolal policii vy?“

	„Arnie to opomněl učinit ne proto, že by si nebyl vědom své povinnosti, prostě jenom neunesl pomyšlení, co by na to řekla a co by si myslela Shirley.“

	„A vy?“

	„Byl můj společník a kamarád. Když prohlásil, že šlo o nehodu, naprosto jsem mu věřil. Když tedy navrhl, že mrtvolu uklidíme, nebyl jsem proti.“

	„Navrhl, že mrtvé tělo schováte tady?“

	„Ne,“ připustil Swain. „Chtěl vykopat jámu někde na mém poli a pochovat Tonyho tam. Řekl jsem mu, že je to nesmysl. Bylo téměř jisté, že tam by ho někdo našel, a zrovna jsme začali stavět vaše garáže, a přestože se to příčilo Arnieho víře, přemluvil jsem ho, abychom využili dobrého počasí a pracovali i o nedělích. Chodili jsme do práce jen my dva, protože normálním dělníkům jsme si nemohli dovolit platit přesčasy, takže příležitost schovat mrtvolu byla vlastně skvělá. A to jsme také provedli. Druhý den jsme vybagrovali v rohu základy asi o metr hlouběji, než bylo zapotřebí. Potom Arnie hlídal a já zatím vyložil tělo z dodávky a zalil je betonem.“

	„Špinavou práci jste tedy provedl vy,“ řekl Pascoe.

	„Arnie se nemohl dívat,“ prohlásil Swain. „Jak vidno, vůbec nedokážete uvěřit, v jakém zmatku ten chudák byl. Jak běžel čas, situace se trochu lepšila, protože já jsem se ho snažil přesvědčit, že pokud Bůh nesouhlasí s tím, co provedl, určitě mu naznačí cestu, jak ze situace ven. Snažil jsem se všemi silami podat mu pomocnou ruku při uklízení staré stodoly, avšak pozůstalým, kteří trpěli nejvíc – Shirley a Arnieho vnoučkovi – jsem pomoct nedokázal.“

	„A Arnie stále mlčel,“ divil se Dalziel. „Čekal, až ho ke zpovědi přinutí sám Bůh?“

	„Přesně. A ať si to vypadá jakkoli divně, nástroj Boží moci začal podle mě vidět ve vás, superintendente. Když jste s ním dneska ráno mluvil o tom, jak se sem ten hoch vrátil, doslova to s ním otřáslo. Myslím, že v tom okamžiku si přál mít čisté svědomí.“

	„A jakpak jste se v tomto ohledu cítil vy, pane Swaine?“

	„Jak už jsem právě řekl, ulevilo se mi, že všechno vyšlo najevo. Já měl sám dost velké potíže. Teď mám pocit, že se jich zbavuju a že by bylo skvělé, kdybych mohl bitevní pole dokonale vyklidit. Jenomže bych dal všechno za to, kdyby se věci odehrály jinak. Vzpomínka na bagr, který sjíždí ze srázu a blíží se k nebožtíkovi Arniemu, mi jaktěživo nevymizí z hlavy. Jediná věc, která mi toto břemeno trochu zmenšuje, je něco, co jsem dřív říct nemohl. V těch posledních okamžicích, kdy jsem se mu díval do obličeje – nevím sice, kolik úsilí ho ten výraz stál – jsem viděl, že skutečně zvolil svou cestu.“

	Řekl tuto větu naprosto vážně. Jak jinak by ji vůbec mohl vyslovit? Pascoe přesto čekal, že Dalziel nevěřícně vybuchne. Místo toho tlustý chlapík jen tiše zamumlal: „Jasně, jasně, další sebevražda, co?“

	„Samozřejmě nevědomá,“ řekl Swain. „Něco takového by člověk s Arnieho hlubokou vírou nikdy neprovedl. Určitě mu však chyběla vůle žít. A to je tajemství, které může člověka položit, superintendente. Proto jsem usoudil, že toto tajemství stejně jako Arnieho památka patří jenom mně a já s celou záležitostí nemůžu chodit na veřejnost.“

	Ve chvíli, kdy přišel, se zdálo, že první kroky nastartoval právě Swain. A v určitém okamžiku, kdy dokončil řeč, přestala rachotit sbíječka.

	Dveře se otevřely a do místnosti strčil hlavu Wield.

	„Pane,“ hlásil, „myslím, že jsme tam.“

	Dalziel rozhodl: „Konstábl Seymour tu s vámi vaši výpověď naťuká do stroje, aby měla formu. Omluvte mě.“

	Cestou do přízemí vybuchl: „Do prdele, Pete, koukni mi píchnout! Ten slizký hajzl nám uniká a ty tam jen sedíš a usmíváš se jako flanďák při křtu.“

	V garážích se sklonil nad jámu. Swain nakreslil křídou obrysy velice pečlivě. Dalziela překvapilo, když viděl, do jak malého prostoru se lidské tělo vejde, zvlášť když je někdo poskládá do embryonální polohy. Přísně se na mladého muže zamračil, jako by se s ním chystal pustit do hovoru.

	Potom nařídil: „Dobrá, všichni ven! Napřed fotky, potom soudního lékaře.“

	„Všichni už jsou informováni, pane,“ prohlásil Wield.

	„Někdo bude muset uvědomit tu dívku,“ prohlásil Pascoe, když je opět pohladil sluneční svit.

	„Cože? Jo, jo. Kvůli identifikaci. Koukni, koho tu máme. Chlapík s jeho postavičkou by měl jezdit spíš na mopedu.“

	Vrchní konstábl se právě soukal z obrovského roveru. Byl celý vyšňořený a v obličeji se mu ještě pořád zračila šlechetnost daňových poplatníků. Když však spatřil Dalziela, tahač ze silničního oddělení města a dva chlapy, jak vycházejí z garáže s pneumatickými sbíječkami, celkový výraz se změnil, jako by někdo přehodil program na obrazovce.

	Dalziel přišel až k němu a Trimble řekl: „Andrew, opravdu si mám poslechnout, co mi budeš povídat?“

	„Nemusíte se ničeho bát. Objevili jsme tu jen nečekanou návštěvu.“

	Rychle zasvětil Trimbla do chodu událostí. Vrchní konstábl jen tiše zaúpěl, když slyšel zprávu o mrtvole, jinak naslouchal mlčky, položil jen pár účelných otázek, a když Dalziel skončil, pravil: „Doufejme, že Swain mluví pravdu a soudní lékař to potvrdí. Oběti neúmyslného zabití na našem dvoře bych dal mnohem raději přednost před obětí vraždy.“

	Pascoe se zeptal Dalziela: „Chcete, pane, abych informoval paní Appleyardovou?“

	Chtěl jenom lehounce připomenout, že lidé jsou mnohem důležitější než veřejnost, jenomže věta z něj kdovíproč vypadla jako promluva ex katedra. Dalziel nereagoval. Zdálo se, že upadl do nějakého nepředstavitelného niterného snu. Trimble však velmi dobře pochopil.

	„Samozřejmě. Jde o tu mladou manželku. Ke všemu jí zrovna dnes zemřel otec. Bude to pro ni moc tvrdá rána. Ať už jí situaci vylíčí kdokoli, chci, aby u toho byl přítomen zkušený zplnomocněnec a v pohotovosti byl státní zástupce. Nesmíme ovšem vyvolávat žádný rozruch. Andrew!“

	Dalziel sebou trhl a hned se k nim připojil.

	„Pane?“

	„Právě jsem říkal, že bychom měli do chvíle, než budeme mít absolutní jistotu, na co jsme vlastně kápli, uchovat všechno v tajnosti. Prospěje to nejen příbuzným, ale taky nám.“

	Toto rozhodnutí se Pascoeovi hodilo. Ujištěn šéfovým přístupem k jeho dřívější žádosti musel v danou chvíli ocenit Trimblovu nechuť předhodit novinářům něco, s čím by si na policii zgustli. Nebylo vlastně nijak dávno, co ve stejném parku objevili policisté v autě mrtvolu Itala, a Pascoe si dodneška vzpomínal na ty metry a metry jedovatých vtípků, kterými se hemžil všechen tisk od žlutých odborů až k rudým satirikům.

	„Jo, máš pravdu,“ prohlásil zamyšleně Dalziel.

	Něco mu vrtalo v hlavě. Něco, s čím nechtěl vyrukovat na světlo boží. Tuhle situaci Pascoe neměl rád. Dalziel možná nemá vždycky pravdu, avšak málokdy nejistě tápe.

	Trimble měl stejný pocit a laskavě prohodil: „Andrew, mě jednou o narozeninách bolely zuby a ke všemu jsem si hned taky rozbil oblíbenou lokomotivku. Od té doby mě nic nepoloží. Copak vám straší v hlavě?“

	Dalziel řekl: „Greg Waterson, pane.“

	„V jakém smyslu?“

	„Naposledy byl viděn téměř před dvěma měsíci. Pátrali jsme všude. Nejenom my. Taky hoši z drogového. A že ti umějí pátrat.“

	„A?“

	„A proto mi to vrtá v hlavě, pane. Když pátráte po někom, kdo se neumí schovat, a nemůžete ho najít na žádných místech, kde by se ukrývat mohl, znamená to, že byste měl začít pátrat v místech, kde by ho podle všeho schoval někdo jiný, ne?“

	Pascoe musel obdivovat způsob, jakým Dalziel využil vět Černé paní, jako by všechny nápady právě teď zplodil sám. A ještě víc musel obdivovat přístup, s nímž Trimble všechny poznámky šéfa detektivů dokonale roztřídil, a vůbec přitom nechrlil oheň a síru.

	Řekl jen. „Vážně se do toho chcete pustit, Andrew?“

	„Ano. Myslím to vážně.“

	Trimble si vzdychl. Dalzielova posedlost Swainem mu vadí stejně jako mně, pomyslel si Pascoe. Jenomže se rozhodl, ať si Dalziel sám ukáže, jestli má pravdu, nebo se plete.

	„A kteroupak část mého milovaného parkoviště se chystáte rozbořit teď?“

	Dalziel ukázal k bráně.

	„To je poslední kousek, který nám chybí,“ vysvětlil. „Právě tady probíhaly práce ve chvíli, kdy Waterson mávl proutkem a zmizel.“

	„Dobře,“ prohlásil Trimble zničehonic rozhodně. „Pusťte se do práce, nehodlám ovšem dopustit, abychom se předváděli veřejnosti. Chci, aby celý úsek z ulice byl uzavřen. Vymyslete si nějakou historku o tom, že uniká plyn, co chcete. A zkuste se tvářit trochu veseleji, Andrew.

	Když se podívám, jak kysele se křeníte, začíná se mi překyselovat a zvedat žaludek.“

	Svižně zamířil k budově.

	„Na trpaslíka má docela šarm,“ prohodil Dalziel. „Dobře, chlapče, slyšel jsi, co ten chlapík říkal. Nechám na tobě, aby sis všechno přebral. Ty půjdeš se mnou, Wieldy. Podíváme se, jestli nemusíme píchnout Seymourovi s výpovědí pana Swaina.“

	Mrkl se na hodinky.

	„A chci, aby práce byly zahájeny přesně za třicet minut, jasné?“

	„Proč tak přesně?“ chtěl vědět Pascoe.

	„Protože chci mít naprostou jistotu, že se budu dívat panu Philipovi alias zasranému Swainovi přímo do očí, jakmile uslyší, že sbíječky začaly znovu vyvádět!“

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Nestávalo se často, že by Andrew Dalziel přiznal taktické pochybení, ale když seděl ve vyšetřovací místnosti a poslouchal, jak seržant Wield předčítá Swainovu výpověď, aby ji mohl Swain podepsat, napadlo ho, že chytrý pes stejný kousek neopakuje.

	Chtěl vyprovokovat Swainovu odezvu tím, že by na něj znovu nastražil rachot pneumatických sbíječek. Nebylo by tentokrát třeba chytřejší vytočit toho úhořovitého parchanta tím, co uslyší, nežli ho příliš brzy vyplašit důkazem, že vyšetřování pokračuje?

	Wieldův hlas jednotvárně plynul. „… a uznávám, že jsem se zúčastnil a napomohl zločinu tím, že jsem Arniemu Stringerovi pomohl zbavit se mrtvého těla jeho zetě…“

	Dalziel mrkl na hodinky. Za minutu začnou. Dopustil, aby už se nedalo nic změnit. Swain ho pozoroval. Ten vychytralý mozek už možná vyhlásil poplach. Střetl se se Swainovým pohledem. Swain se nesnažil uhnout, nepokoušel se osvobodit. Chvíle se nekonečně táhla. Jenomže čas se nezastavil. Na parkovišti o dvě patra níž zničehonic sbíječky ožily a oba muži po sobě střelili pohledem, jaký znají jen zaslepení milenci.

	„… a jsem připraven nést veškeré právní důsledky chyby, které jsem se dopustil,“ skončil Wield. „To je všechno, pane. Byl byste tak laskav a podepsal?“

	Swain přetrhl fascinující spojení a sklonil hlavu, jako by se modlil.

	„Ne,“ prohlásil tise. „Ještě ne. Je mi líto, avšak mám-li začít nový život, musí být poslední list úplně čistý, ne? Já vím, de mortuis a tak dál. Jenomže já musím myslet na život. Na tu ubohou ženu. Při Bohu všemohoucím doufám, že se možná pletu, jenomže já sám tuhle záhadu vyřešit nedokážu. To můžete jenom vy, pane Dalzieli.“

	„Co mám dokázat?“ zavrčel Dalziel. Teď věděl, že šlápl vedle. Člověk nesmí hrát s ostatními lidmi hry, v kterých se vyznají. Chytří parchanti si nikdy s jinými parchanty na chytré parchanty nehrají. Citoval teď scénář, který mu Swain připravil, jenomže nevěděl, jak se z něj vykroutit.

	„Najděte přesné důkazy pro dohady, které mám, a pro to, čeho se bojím.“

	„Jinými slovy?“

	„Ze Arnie Stringer možná zabil Grega Watersona.“

	Dalziel čekal, že se z něj vyřine proud blábolení, avšak zadržel dech. Zapomněl na taktiku, mluvil co na srdci, to na jazyku.

	„Radši než se pokoušet oblafnout mě tímhle nesmyslem byste měl kardinálům prodávat kondomy, Swaine!“

	Philip Swain upřímně přikývl. „Ano, chápu, že pro vás musí být strašně těžké přistoupit na takovou myšlenku, superintendente, ale dřív, než vyslovíte poslední soud, musím vám ještě něco dovyložit. Arnie Stringer se mnou vždycky držel basu, a když jsem mu pomohl s jeho zetěm, cítil se mi hluboce zavázán. Myslím tím citově. Když došlo k té tragické události, kdy umřela Gail, úplně zoufale se snažil učinit cokoli, čím by mě potěšil. Očividně přičítal vinu Gregovi Watersonovi a nijak se netajil tím, co by takový člověk podle něho zasluhoval. Ocitl jsem se v poněkud zvláštní situaci, protože jsem ve skutečnosti obhajoval člověka, který mi svedl ženu a způsobil situaci, která vedla k její tragické smrti. Jenomže Arnie rozeznával jen černou a bílou, a i když mlčel, měl jsem si tehdy večer, kdy jsem ho požádal, aby sledoval paní Watersonovou, všimnout, že svůj názor změnil.“

	„Který večer to bylo?“ přeptal se Dalziel a nepřesvědčivě zívl.

	„Ten večer, co měla rande s Gregem. Svěřila se mi, že volal, to možná víte, a já jsem s ním hrozně chtěl mluvit…“

	„O čempak?“ skočil mu do řeči Dalziel.

	„Samozřejmě jsem mu chtěl domluvit, aby se ukázal,“ prohlásil Swain. „Nevěděl jsem, že už máte Gregovu výpověď, kde mě dokonale očisťuje. Vím, že máte velice těžkou práci, superintendente, avšak pořád mám pocit, že bylo zbytečné tak dlouho mě krutě trápit.“

	Dalziel na chvíli zavřel oči. Možná se modlil, možná chtěl potlačit bolest.

	„Vy jste tedy požádal Arnieho, aby paní Watersonovou sledoval,“ zeptal se nakonec. „Proč jste ji nestopoval sám?“

	„Podle vidění mě znala a Greg mě samozřejmě znal taky. Podle toho, jaký byl, mi bylo jasné, že jakmile mě uvidí, vezme nohy na ramena a odpeláší. Chtěl jsem jenom zjistit, kde bydlí, tak abych ho mohl soukromě navštívit a promluvit si s ním. Proto jsem požádal Arnieho, jestli by nemohl právě tohle zjistit, když půjde v patách paní Watersonové, a on souhlasil.“

	„Jakým autem jel?“ skočil mu do řeči navzdory Dalzielovu zlověstnému pohledu Wield.

	„Nevím. Počítám, že nejspíš dodávkou. Jenomže ten večer jsem ho stejně neviděl. Měl jsem dojednanou schůzku blízko Darlingtonu, a jak se ukázalo, stihl jsem se vrátit až hezky pozdě.“

	Odmlčel se a ze šálku, který stál před ním, se napil studené kávy. Wield čekal, že Dalziel bude chtít slyšet další podrobnosti o schůzce v Darlingtonu, avšak tlusťoch si počkal, až Swain všechno uzavře sám.

	„Když jsem přišel druhý den ráno sem – jistě si vzpomínáte, že práce zde už téměř končily –, zjistil jsem, že Arnie začal makat hezky brzo. Zeptal jsem se, co se přihodilo minulý večer. Prohlásil, že sledoval paní Watersonovou až k hospůdce, co se jmenuje Spása poutníků. Čekal venku a viděl, jak sama odchází. Potom dál čekal až do zavření a číhal na Watersona, jenomže ten mu musel proklouznout.“

	„Do hospůdky nešel?“ zeptal se Dalziel.

	„Tvrdil, že ne. Nepatřil k lidem, kteří si potrpí na veřejná místa. Takže to dávalo smysl,“ vysvětlil Swain. „Jenomže všechno, co mi o celém průběhu vykládal, znělo trochu moc kuse a nesouvisle.“

	„Proto jste pojal podezření, že vám neříká pravdu,“ ušklíbl se Dalziel.

	„Tak jednoznačně se to říct nedá,“ odporoval Swain. „Ale pamatuju si, že těsně předtím, než jsem odjel do Ameriky, jsem se Arniemu svěřil, že se na cestu vlastně vůbec netěším, a on povídal, že až se vrátím, všechno bude v pořádku, všechno se usadí, a já mu na to povídal, že dokud se neobjeví Greg Waterson, neusadí se nic, a on prohlásil, že pokud mě netrápí nic jiného, měl bych zůstat úplně v klidu, protože moc pochybuje, že by mě ten bastard ještě někdy otravoval. Připomněl jsem si jeho slova znovu v letadle a hlavou mi táhla… spousta nejrůznějších věcí. Jenomže v Kalifornii jsem na všechno rychle zapomněl, musel jsem myslet na hromadu jiných věcí a na všechny zdejší události jsem ani nevzdechl. Až dneska ráno. Bože! Bylo to teprve dnes ráno? Zdá se mi, že uběhla celá věčnost.“

	„To se vám zdá jen proto, že kam vejdete, tuhle historku vykládáte,“ zabručel Dalziel.

	„Je mi líto,“ prohlásil Swain nevzrušeně. „Jak jsem vám říkal dnes ráno, myslel Arnie jen na svého zetě. Seděli jsme a povídali si o něm. Potom se pustil do práce, ale já viděl, že se nedokáže soustředit, a z kabiny jsem na něj volal: ‚Kristovy rány, Arnie. Přestaň věšet hlavu. Dobrá, když už musíš, ulev svědomí, a vyřiď všechno podle zákona. Ale neber si věci k srdci víc, než je třeba. Jediné, čeho ses dopustil, je utajení nešťastné náhody. O nic víc nešlo. Šlo o nehodu!‘ A Arnie spíš sobě nežli mně odpověděl: ‚Jo, přesně o to šlo. Jenomže co ten druhý smilník?‘ Nežli jsem se ho stihl zeptat, co tím chtěl říct, pustil se znovu do práce, já taky, a netrvalo dlouho… ach Bože, možná jsme ani jeden, ani druhý na práci kloudně nemysleli. Jaktěživo si neodpustím!“

	Hlas se mu zlomil.

	Dalziel říhnul a poznamenal: „Pořád nechápu, jak se vám v hlavě vynořil Waterson.“

	„Nechápete? Právě tohle řekl Arnie těsně před smrtí. ‚Phil za nic nemůže. Byla to Boží vůle, pomohl příteli. Byl mi vždycky dobrým přítelem.‘ Ze začátku jsem si myslel, že mluví o té nehodě. Později mi došlo, že mluví o Appleyardovi. Ale proč by si někdo měl myslet, že za to můžu já? A najednou se mi v hlavě rozsvítilo. Co když chudák Arnie, který měl pocit, že je mi hluboce zavázán, a Watersona nenáviděl nejen pro to, čeho se na mně dopustil, ale také proto, jak kšeftoval s drogami a liboval si v přelétavém sexu, zničehonic usoudil, že pokud ho odstraní z cesty, vykoná vlastně jen Boží vůli?“

	Podíval se na oba policisty tak naléhavě, jako kdyby žadonil, aby příšerné podezření popřeli.

	„Opravdu?“ podivil se Dalziel. „A co myslíte, že provedl s mrtvolou?“

	„Nemám zdání,“ prohlásil Swain. „Jenomže tu budete muset najít, superintendente. Prosím vás, abyste v pátrání nešetřili námahou.“

	A rachot pneumatických sbíječek ve dvoře utichl.

	Nepochybně to byl Waterson. Téměř dokonale uchované tělo bylo pohřbeno pod vrstvou betonu za domkem u brány. Vzhledem k hlavnímu vjezdu na parkoviště začali dělníci bohužel vrtat na opačné straně a vyhloubili tak víc než tří metrový zákop.

	Dan Trimble si znetvořující jizvu smutně prohlížel.

	„Počítám, že to mohlo být horší,“ poznamenal.

	„Teprve bude,“ střelil Dalziel lakonicky.

	„Cože?“

	„Ještě jsme nenašli to děvče, Beverley Kingovou.“

	„Myslíte, že je tu taky?“

	„Kde jinde? Byla s Watersonem na tom člunu a bůhvíjak dlouho už ji nikdo neviděl. Když zabil tohohle ubohého parchanta, ji přece nemohl nechat naživu, nebo jo?“

	„Stringer? Andrew, víte to jistě? Když tvrdíte, že si možná představoval, že vypořádání s Watersonem působí jako nástroj Boží, prosím, jenomže ze stejného důvodu zahrnout do trestu i tu dívku by bylo do očí bijící šílenství.“

	„Stringer? Kdo mluví o Stringerovi?“ divil se Dalziel. „Nemyslíte si přece, že jsem spolkl tu jeho návnadu i s háčkem, že ne? Ne, je to ten hajzl, co mu jdu po krku. Ach Bože, on si myslí, jak je chytrý. Opravuju se – on je chytrý. Ovšem důvěřuj, ale prověřuj. Myslí rychle jako krysa zahnaná do kouta. Slyšel, jak znovu začaly pracovat sbíječky, a došlo mu, po čem jedu. Takže jako když udeří blesk z čistého nebe, ještě dřív, než se musel kouknout na tělo tohohle mrtvého parchanta, nečekal, až bude muset něco vysvětlovat, a začal vysvětlovat sám!“

	S Trimblem sdělení ani nehnulo.

	„Tohle je jedna možnost pohledu,“ podotkl. „Druhá naznačuje, že Swain mluví pravdu. Chci, abyste obě možnosti až do mrtě vyšetřili. Jak jsem slyšel, Swain tvrdí, že ten večer, kdy Watersona viděli v hospůdce U Sally, byl na služební cestě v Darlingtonu. Prověřili jste to?“

	„Proč takový spěch, když vím, co zjistíme?“ odporoval Dalziel. „Bude to věrohodná historka. Jenomže se nenajde ani jeden svědek.“

	„Pane Pascoe, myslíte, že byste mohl ověřit hypotézy pana superintendenta?“ zamumlal Trimble. „I když budou přesné, ještě stále nebudou nic dokazovat.“

	„Teprve tělo Bev Kingové něco dokáže,“ vyjel Dalziel. „A to hezky brzy najdeme. Nemohli je uložit těsně vedle sebe.“

	„Snažte se mít pravdu, Andy,“ pokusil se Trimble odlehčit tón. „Ty sbíječky mi zrovna provrtávají srdce. Je vám to jasné?“

	„Pak musí mít pěkně ostré hroty,“ odsekl Dalziel.

	V okamžiku, kdy Pascoe vstoupil do vyšetřovací místnosti, sbíječky už znovu pilně pracovaly, avšak Swain nedal ani v nejmenším najevo, že by mu nový výbuch randálu vadil.

	Dalších deset minut překypovalo spoustou významných údajů, které bylo třeba zapsat. Swain tvrdil, že vyrazil na sever prohlédnout si jistý starý dům těsně před demolicí, protože měl v úmyslu cihly a nějaký stavební materiál odkoupit. Prodejce se neobjevil, a proto mu Swain volal domů. Zjistil však, že jeden z nich si spletl datum. Chlapík se už nestihl se Swainem ten večer spojit, proto si Swain dům prohlédl sám, potom si dal v Darlingtonu v hospůdce U Koruny či u nějakého jiného královského atributu sendvič a něco k pití. Když vyšel z hospody, zjistil, že má píchlou pneumatiku. Musel ji pracně přehodit a nakonec se dostal domů až po půlnoci.

	„Kromě šenkýřky v nějaké té královské putyce vám nikdo jiný výpověď potvrdit nemůže?“ zeptal se Pascoe.

	„Prodejce, který má zajištěnou demolici, mi může potvrdit, že jsem mu volal,“ řekl Swain. „A troufám si tvrdit, že mě někdo viděl, když jsem si na parkovišti přehazoval gumu. Jenomže proč tolik starostí, kde jsem zrovna byl, pane Pascoe?“

	„Rutina, pane.“

	„Ale jděte! Nejsem idiot.“ Swain probodl Pascoea pohledem, potom podezřívavě vytřeštil oči a vybuchl: „Ach Bože! Ty všivé sbíječky… Našli jste… snad Watersona? Ach Arnie, Arnie. Jakmile se mu v hlavě zrodil ten nápad… a vy si myslíte, že jsem mu znovu pomáhal? Jděte, jděte, vrchní inspektore! Přiznal jsem se, že jsem mu pomáhal ukrýt jedno tělo, ale ujišťuju vás, že zvyk jsem si z této činnosti neudělal! Mám pravdu? Našli jste Watersona?“

	Pascoe přikývl, avšak oči z protivníkova obličeje neodtrhl.

	„Sakra, sakra, sakra! Říkal jsem, že právě toho se bojím, ale stále jsem doufal, že jsem se v Arniem spletl. Copak nechápal, že jediným mým zájmem je, aby se Waterson objevil v plné kráse a živý, tak aby mě mohl v souvislosti s Gailinou smrtí jednou a provždy očistit?“

	Vkládal do slov tak vášnivou upřímnost, že se Pascoe nemohl dopustit chyby.

	Prudce se zvedl a odešel Dalzielovi sdělit, že z deseti jeho hypotéz se deset potvrdilo.

	Jenomže na parkovišti zjistil, že jasnovidná důvěra tlustého šéfa bleskově vyprchává. Od Watersonova hrobu se klikatily sem a tam nové zákopy jako na Sommě a bylo jasné, že veškerý prostor potažený betonem je v danou chvíli dokonale rozrytý. Trimblovi se obličej vyhladil do naprosto bezvýrazné masky, napovídající víc než nervózní tiky či úšklebky, a dělníci, kteří byli citliví na všechny vibrace silnější než ty, které vydávaly jejich stroje, zastavili práci a tázavě si Dalziela měřili.

	„Jeďte dál!“ poručil chraptivě. „Je tady. Jak jsi pořídil, Pete?“

	Pascoe mu zopakoval všechno, co Swain vyprávěl, a poctivě zdůraznil, kde všude se Dalziel strefil. Trimble ani nemrkl.

	„Ještě pořád ho s Watersonovou smrtí nic nespojuje,“ řekl. „Dokonce ani pořádný motiv. Proč by proboha měl chtít zavraždit chlapa, jehož svědectví ho dokonale zbavovalo veškerého podezření z toho, že zavraždil svou ženu?“

	„Člověk, který cvičí blechy, musí mít velký palec,“ prohodil Dalziel.

	„Prosím?“

	„Pan Waterson byl velice přelétavá nátura,“ prohodil Pascoe s pocitem, že Dalzielovy průpovídky občas potřebují trochu podrobnější výklad. „Podle mě má superintendent na mysli to, že chceme-li dosáhnout žádaného výsledku, musíme fotografický aparát velice pečlivě zaostřit.“

	Trimble se vzdal. „Myslím, že dřív, než bych podlehl svodům klást další otázky, se radši uklidím do kanceláře.“

	Když sledovali, jak odchází, dal se Dalziel slyšet: „Co to tu blábolil?“

	„Myslím, že stejné pitomosti jako vy.“

	„V tom případě mě rychle objednej k Pottlovi!“

	Asi kolem šesté začal Pascoe uvažovat, jestli by Dalzielova návštěva psychiatra byla tak špatný nápad.

	„Pane,“ zkusil to pěkně od lesa. „Nepochybuju, že zkoumáte právě ten prostor, který byl dohotoven v únoru.“

	„No a co?“

	„Inu, Watersona naposledy viděli prvního března.“

	„To vím.“

	„Takže pokud byla podle vaší teorie dívka zavražděna v téže době, potom, ať už to bylo kde bylo, nemůže být… tady.“ Máchl rukou k poslednímu zbytku betonu, který zůstal před novými garážemi zatím nedotčený.

	„Kdo tvrdí, že byla zabita ve stejnou chvíli jako on?“ pravil Dalziel.

	„Vzal jsem za daný fakt…“

	„Přijímání daných faktů přenechej Panně Marii,“ vybafl Dalziel. „Kdy tu holku naposledy viděli?“

	„Z Bulmerovy hráze se odstěhovala třetího února. Rodiče naposledy navštívila čtrnáctého. Sedlák z Jezevčí farmy prohlašuje, že kolem člunu se do konce února skoro pořád někdo motal.“

	„Ten sedlák! Takový buran škrtí peníze, že si nekoupí ani kalendář, natož aby si koupil nějaké kukátko!“ skočil mu do řeči Dalziel.

	„Ale stejně, jestli je pochovaná tady, musel ji zabít buď Swain, nebo Stringer. A když se vrátíme až do doby před březnem, musela být zabita v druhé půlce února. Proč, proboha! Proč?“

	„Nevím proč,“ zavrčel Dalziel. „Vím jenom, že ten parchant zavraždil svou paničku a v knize hříchů ponese vinu za všechno, co se tady v poslední době semlelo, dokud mi nějaký mazanější mudrc nedokáže, že je nevinný!“

	Ještě chvíli a posedne ho amok, napadlo Pascoea. Zoufale se rozhlížel, kde šlápnout na nějakou brzdu.

	„Máš tedy v úmyslu rozkopat kolem dokola každý kousek betonu až do svátku Valentýna?“

	„Když to bude zapotřebí, jo,“ přitakal Dalziel.

	„I kdyby to mělo znamenat, že rozboříš další díl nových garáží? Panu Trimblovi se to nebude líbit.“

	„Šíleného Dana si vyřídím sám,“ prohlásil Dalziel. „Může skotačit při Květinovém valčíku, jenomže na housle hraju já.“

	V osm hodin však hudba zničehonic skončila.

	Hodinu předtím si Swain, kterého už zřejmě celé protahování záležitosti otravovalo, konečně zavolal právníka. Trimble prohodil s chlapíkem pár slov a potom si zašel pohovořit s šéfem vyšetřovatelů. Tady dlouho nemluvil. Sbíječky namátkou vykousaly díry v dobrých šedesáti procentech podlah v garážích. Když Dalziel nerad připustil, že už se dostali k úseku, kde byl beton položen týden předtím, než byla podle hlášení naposledy viděna Beverley Kingová, prohlásil Trimble: „A hotovo, Andy.“

	„Ale…“

	„Žádné ale. Teď s celou prací skončíme. Jestli ještě jednou uslyším, jak sbíječky řvou, jdeš do penze. A raději mi věř.“

	Odpochodoval. Za pět minut se ve ztichlých garážích objevil se Swainem a jeho právníkem, chlapíkem s netopýřím obličejem, který v ruce držel zapnutý nahrávač. Trimble se tvářil jako nejúslužnější mírotvorce, avšak Swain vůbec nevypadal, že by potřeboval uhladit peří.

	„Prosím, nezapomeňte, že jsem se dopustil přestupku a vím, že za něj ponesu odpovědnost,“ řekl. „Velice dobře chápu dychtivost pana Dalziela ujistit se, že v těchto prostorách už ho nečeká žádné nepříjemné překvapení. Ne. Mě nikam nemusíte vozit. Přijel jsem vlastním autem. Naštěstí jsem ho zrovna tady nenechal.“

	Rozhlédl se po rozryté garáži a usmál se na Dalziela. Pascoe cítil, jak se tlusťoch jen stěží ovládá. Proboha, jen ať z tebe nevypadne něco žalovatelného, modlil se. Rozhodně ne před Trimblem a ve chvíli, kdy jsou v doslechu ty šlahouny od Dodsona a Fogga.

	Trimble musel vytušit stejné nebezpečí. Ostře nařídil: „Pane Dalzieli, prosím, abyste se laskavě za deset minut dostavil ke mně do kanceláře.“

	„Rozkaz!“ vyštěkl Dalziel, otočil se na podpatku jako voják, kterému zaveleli odchod, a odpochodoval. Pascoe se na Swaina smířlivě usmál a vykročil za šéfem. Dohonil ho u první garáže, kde Dalziel zachmuřeně hleděl do jámy, odkud vyzvedli Tonyho Appleyarda.

	„Už jsem ho měl, Pete,“ lamentoval. „Držel jsem ho za pačesy! Co se podělalo? Tři všivé mrtvoly a ten bastard si pořád chodí po svobodě s milionem babek v bance a Šílený Dan mu oprašuje sáčko jako podělaný pucifous. Pro živého Boha, kde došlo k chybě?“

	Toto vzývání nebes zasáhlo Pascoea víc než rétoricky. Tohle byl Götterdämmerung, před ním stojí v začarovaném lese starý Saturn, kterému došlo, že doba Titanů minula.

	Nahlas řekl: „Možná k žádné chybě nedošlo, pane. Swain možná celou dobu mluví pravdu, takže je vlastně všechno v pořádku, ne?“ Později si uvědomil, že se snažil uchlácholit šéfa na stejné úrovni, jako když paní Lincolnová prohlašovala, že by se jí konec představení stejně nelíbil. Dalzielův obličej svítil jako rozžhavená nukleární hlavice a šéf mu pevně, jako by se do Pascoea zakousl mechanický drapák, sevřel paži. Možná to byl nesmysl, avšak raději než podvolit se tlusťochovu vrtochu zkusil Pascoe využít racionálního argumentu. Naléhavě spustil: „Musíš připustit, že Swain celou dobu vlastně spolupracoval. Dobrá, pozměnil vlastní výpověď, jenomže ta Watersonova mluvila pro něj. A sám dobrovolně vypověděl všechno, co se týkalo Appleyardovy smrti, a přivedl nás přesně na místo…“

	Nukleární zážeh uhasl a kleště, které držely Pascoea za paži, povolily, takže Pascoeovi znovu začala volně proudit krev.

	„Jo, to taky udělal. A dokonce nám nakreslil přesný obraz, co? Komu patřila křída, kterou to maloval, Pete?“

	„Prosím?“

	„Ta křída, co s ní čmáral. Byl jsi ty ten chytrý skautík, co přišel vždy připraven?“

	„Ne, pane. Vzpomínám si jenom na to, jak Swain kreslil obrys a říkal, že tam máme začít vrtat.“

	„A přesně se trefil, že ano? A když to nebyla tvoje křída a nebyla to moje křída, musel to být kus jeho křídy, ne?“

	„Řekl bych. Stavitelé třeba s sebou vždycky křídu nosí,“ snažil se nadhodit Pascoe, který neměl tušení, proč Dalziel tenhle bod rozmazává. „Je to jejich pracovní pomůcka.“

	„Možná, když mají na sobě kombinézu. Nebo montérky. Jenomže od momentu, kdy jsme Swaina viděli v nemocnici, se převlékl. Měl na sobě jedno z těch svých fešáckých sáček s nášivkou, co ho zaštiťuje jak neprůstřelná vesta. Takový krám by chlapík s patřičným vkusem nikdy nenosil v kapse, aby pokaždé, kdy si chce utřít nos, rozvířil mrak křídového prachu.“

	„Nechápu, co to znamená, pane. Nejdůležitější je, že nám ukázal, kde přesně Appleyarda pochovali. Umíte si představit tu spoušť, jakou bychom byli napáchali v garážích pana Trimbla, kdyby si Swain nebyl tak jistý?“

	Byl to poněkud méně provokativní pokus nežli předchozí snaha Dalziela uklidnit, avšak o moc účinnější nebyl.

	„Možná bych ti měl napsat poděkování,“ zabručel Dalziel.

	Před nutností odpovědět zachránil Pascoea seržant Broomfield, který se objevil ve dveřích. „Pan Swain už odešel, viďte?“ ujišťoval se.

	„Když si pospíšíš, možná ho ještě dohoníš, protože náčelník mu na druhé straně na veřejném parkovišti ještě líbá prdel,“ nadhodil Dalziel.

	Broomfield se otočil, že odejde, avšak Dalziel ho zavolal zpátky. „Co se děje, co mu chceš?“ vyzvídal.

	„Vlastně nic. Zapomněl si tu pero, nic víc. Vypadá, že bylo hezky mastné, a nerad bych, aby si myslel, že když byl u vás, někdo mu ho tam dole lízl.“

	„Zatracený lajdák. Stůj, Georgi, nikam nespěchej. Pete, ty chytrý chlapče. Co tvrdí šéfové všech zlodějských band o tom, proč chmaták nechá po sobě něco ležet?“

	„Prosím? Aha, vy myslíte, že nikdo nenechá žádný krám ležet jen čirou náhodou, ale jen proto, že se tam, kde něco jako zapomněl, chce zase vrátit? Je to samozřejmě jen zjednodušená verze –“

	„Pro jednoduchého poldu stačí,“ přerušil ho Dalziel. „Proč tedy Swain potřebuje záminku, aby se vrátil?“

	„Nemyslím, že by každý projev zapomnětlivosti musel mít nějaký podvědomý důvod…“

	„Kdo mluví o podvědomí?“ štěkl Dalziel. „Ten bastard bude čerstvý jako ryba, i když bude chodit ve spaní. Má záminku večer se sem vrátit.

	Proč? Z jediného důvodu. Aby se ujistil, že jsme nezačali znovu vrtat! Georgi, ti dělníci tu ještě jsou?“

	„Myslím, že jsou v kantýně.“

	„Utíkej dolů. Za dvě minuty je chci mít tady.“

	„Ale pero pana Swaina…“

	„Sem s ním. Já se o ně postarám. Bude to náčiní potřebovat, aby mohl podepsat příští všiváckou výpověď! Teď padej a hoď sebou!“

	Seržant zavrtěl hlavou a ztratil se.

	Pascoe se odvážil: „Víte určitě, pane, že se do takového kousku chcete pustit? Nezapomeňte, že jsme už provrtali celý úsek garáže, který byl dokončen k osmému únoru. Tam, kde jsme začali vrtat dneska, už není nikde ani známka, že by se podlahy někdo dotkl. Víme určitě, že Beverley Kingová byla ještě třináctého živá a zdravá. Nemá vůbec smysl…“

	„Myslíš? Mně ovšem nedává smysl, že ten zatracený prevít mě z duše nenávidí, a přesto se sem přihrne a div se nepřetrhne, aby spolupracoval. Neřekne jenom: ‚Je to někde tamhle.‘ Kouskem křídy narýsuje několik čar přesně na tom místě, o které jde, a tu křídu má čirou náhodou u sebe. Celý den sedí nahoře v patře a skoro nemukne. A když odchází, zapomene si tu nějaký krám, tak aby se mohl později vrátit a ujistit se, že mu všechno prošlo.“

	„Co všechno?“ vybuchl Pascoe.

	„Hovno! Jenomže on to neví!“ zabručel Dalziel. „Kde jsou ti chlapi?“

	Vyšel ze dveří a okamžitě couvl. Pascoe mu přes rameno viděl, jak si po rozrytém nádvoří vykračuje Trimble.

	Zmizel v garážích. Muselo to být na doraz, protože jen o chvilinku později se objevil Broomfield s vyjevenými dělníky.

	„Pan Trimble vás neviděl?“ ujišťoval se Dalziel.

	„Ne, on neví…?“

	„Starej se o svoje,“ zarazil ho Dalziel. „Dobrá, mládenci, odpusťte, že vás tak dlouho zdržuju, ale chtěl bych, abyste pro mě udělali ještě něco. Začněte vrtat tady a projeďte celou podlahu. A jestli můžu prosit, ne moc hlasitě.“

	Dělníci si vyměnili pohled.

	„Bohužel,“ řekl jeden z nich. „Tyhle mašiny mají jen dvě rychlosti. Jsou zticha, když nejedou, a řvou jak na lesy, když makají.“

	„Dobrá,“ podvolil se Dalziel. „Když nemůžete makat tiše, zkuste sebou aspoň hodit.“

	A sbíječky ještě jednou ožily.

	„Dávám mu dvě minuty,“ hulákal Pascoe.

	„Tři,“ usoudil Dalziel. „Minutu mu bude trvat, než uvěří. Pokusím se ho zdržet. Ty dohlédni, aby se ti kluci činili.“

	Přepochodoval k vchodu na stanici, avšak podcenil Trimblův odhad času a střetl se s šéfem přímo na prahu. Moc dobře viděl, jak nedůvěřivě si ho prohlíží.

	„Co se děje, Andy? Co je to za randál?“

	„Jaký randál, pane?“ přeptal se Dalziel a přiložil si k uchu do kornoutku stočenou dlaň.

	„Tenhle randál! Jsou to zase sbíječky, viď?“ hulákal Trimble zuřivě, a možná i trochu v obavách, že zvuk mu buší jenom v hlavě.

	„Aha, tenhle randál,“ mávl pohrdavě rukou Dalziel.

	A jako by jeho slova byla rozkaz, sbíječky okamžitě ztichly.

	Dalziel se na vrchního konstábla smířlivě usmál. Že by jen technická porucha? Ticho se ovšem protahovalo, až Trimble netrpělivě vyjel: „Nuže?“

	„Vy myslíte ty sbíječky, pane?“ pravil Dalziel trochu vyčítavě. „Právě jsem byl na cestě pozvat vás. Pojďte se podívat.“

	Na co? táhlo mu hlavou, když sebejistě kráčel přes parkoviště s rukama zaraženýma hluboko v kapsách saka, aby nebylo vidět, jak si pevně drží palce.

	Ve dveřích do garáže se objevil Pascoe. Sotva znatelně přikývl, avšak o tom, že se akce povedla, ujistil Dalziela mnohem víc vyděšený výraz v Pascoeově tváři. Uvolnil prsty a vyzval Trimbla, aby do garáže vstoupil první.

	Uběhla vteřina, v betonové podlaze zel menší otvor. Ten už Swain neoznačil. Jenom kousek od křídové linky, kterou nakreslil na zem, se v drsném světle holé žárovky třpytil pramínek světlých vlasů.

	„To není možné,“ vydechl Trimble.

	„Není, pane? Co není možné?“ položil otázku Dalziel.

	„To nemůže být Beverley Kingová, že ne?“

	„Ne, pane,“ prohlásil Dalziel s radostnou blahosklonností navrácené autority. „Myslím, že tentokrát máte pravdu.“

	„Kdo je to tedy?“

	Za zády se jim ozval pohyb. Otočili se. Ve vchodu stál Philip Swain. „Zdravíčko, pane,“ přivítal ho Dalziel. „Přišel jste si vyzvednout pero, viďte?“

	Muž na něj tupě pohleděl, potom přidušeným hlasem pravil: „Musel jsem se vrátit. Ještě jedno tajemství, pak bude všemu konec. Život může znovu začít…“

	„Jééžišmarjá,“ žasl Dalziel. „Znovu jste nám přišel něco nakukat? Snad ne zase nějakou naprosto dobrovolnou výpověď, ke které vás nikdo ani omylem nenutil? Počítám, že bychom mohli brzy vydat sebrané spisy!“

	Jenomže pokud si Swain nějakou roli připravil, nevypadl z ní. Pomalu šel dál a dál, až mohl vidět do jámy. Jakmile spatřil plavý pramínek vlasů, zděšeně, možná zraněně vykřikl.

	Potom padl na kolena, zaklonil hlavu a vřeštěl: „Gail! Gail! Gail!“

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Dalziel měl slavit největší triumf a chvíli to tak doopravdy vypadalo, kdyby mu radost nepokazila potřeba vysvětlit Chungové, proč musel uvrhnout Lucifera do podsvětních končin čtrnáct dnů předtím, než mělo mít premiéru představení mystérií.

	„Na záruku?“ odpověděl jí na otázku. „Moc rád bych ti pomohl, lásko, jenomže úřady rozhodně kauci nepovolí, určitě ne v tak vážném případu, jako je tenhle.“

	Když to říkal, byl sice upřímný jenom napůl, avšak vzhledem k časové tísni bylo jasné, že Swainovou překážkou k dosažení omezené svobody byly především Dalzielovy výhrady. Když se ho Chungová snažila přemluvit, mručel: „Výjimky neexistují. A stejně je to jedno. Myslíš, že bych s takovým hajzlem teď dokázal hrát? Kdyby měl znovu účinkovat, já s rolí seknu. Když ho podržím pod zámkem, jenom ti vyřeším jiný problém.“

	„Neděláš mi žádnou laskavost, Andy,“ prohlásila slečna Chungová pevně. „Musela jsem se v životě rozhodovat mnohem hůř.“

	Andrew Dalziel nevěděl, co je to stydět se, v danou chvíli však novou zkušenost poznal.

	Když se vytasil s případem Dan Trimble, ani omylem se nestyděl.

	„Andrew, mám trochu starost. Vyvolal jste u městského soudu dojem, že obvinění vznesená proti Swainovi budou tak vážná, že usvědčit ho bude stejně snadné jako poslat Jacka Rozparovače do Whitechapelu. Na základě toho předpokládám, že dokážete zvrátit jeho výpověď.“

	„Výpověď!“ vybuchl Dalziel. „Ten cár si zaslouží jen roztrhat a hodit do šmelcu!“

	„Myslíte? Pak byste mi možná mohl samozřejmě s podporou důkazů oddělit fakta od fikce. Mám s sebou jeden výtisk. Projdeme si ho, ano?“

	Pustil se do čtení a tu a tam se odmlčel, aby mohl Dalziel zasáhnout. Celou úvodní část, která sestávala z popisu toho, jak za Swainem přišel Arnie Stringer se zprávou, že jeho zeť zemřel, tlusťoch jenom mlčel. Teprve když Swain začal zdůrazňovat motivy přátelství a oddanosti, které ho vyprovokovaly, aby Stringerovi nabídl pomocnou ruku, si Dalziel posměšně odfrkl.

	„Vy s jeho motivy nesouhlasíte?“ zeptal se Trimble.

	„Jestli! Tahle oddanost a kamarádství mu nezabránily, aby ho ve chvíli, kdy mu potřeboval zavřít hubu, nepřeválcoval bagrem, co?“

	„Máte pro toto tvrzení nějaký důkaz? Je tu očitý svědek? Svědčí o něčem nález soudního lékaře?“

	„Ne! Je však nad slunce jasné…“

	„Ne, není, Andrew. Pokračujme. ‚Moje manželka si šla večer předtím, než měla odjet do Států navštívit nemocnou matku, lehnout brzy. Měl bych nyní připustit, že jsme měli o budoucnosti rozdílné představy, bylo ovšem velice reálné, že se dohodneme, a já jsem vážně věřil, že ve Státech zůstane jen na jistou dobu. Když se objevil Arnie, probudil ji, a když já jsem Arnieho uklidnil a poslal ho domů, přišla za mnou do pokoje a prohlásila, že slyšela skoro všechno, o čem jsme si povídali. Nemohla uvěřit, že se doopravdy chystám Arniemu pomoci utajit Appleyardovu smrt. Kdyby byla mluvila čistě jen o tom, co je správné a co je špatné, možná bych ji poslouchal, jenomže záhy bylo jasné, že tragická nehoda jí přinesla dokonalou záminku, aby naše přátelství s Arniem, kterého nikdy neměla ráda, nadobro rozmetala. Pokoušel jsem se vysvětlit jí, co cítím, jenomže hněv v ní neustále kypěl víc a víc, až téměř hystericky vyžadovala, že s ní mám druhý den odejít a odletět do Kalifornie a přijmout místo, které mi Delgadovi nabízejí. Prohlásil jsem, že jsem se už dávno rozhodl, že místo nepřijmu, protože její návrh je tak jako tak nesmyslný, jenomže v tu chvíli úplně ztratila rozum a hysterie ji posedla nadobro. Uhodil jsem ji ve snaze fackou jí vrátit schopnost ovládat se, avšak situace se jenom zhoršila. Vyrazila proti mně, já uhnul a nechtěl jsem ji podrazit, ale ona mi zakopla o nohu a v dalším okamžiku ležela bez hnutí před krbem. Hlavou narazila do starého kamenného ostění u ohniště. Nikde nebyla vidět ani kapka krve, byla však naprosto jasně mrtvá. Vzpomněl jsem si, jak mi kdysi vyprávěla, že když byla malá, americký lékař varoval matku, že Gail má abnormálně tenkou lebku a nesmí si hrát na neudržovaných a kostrbatých hřištích. Vím, že jsem měl vytočit tísňové volání 999, jenomže jsem řádně neuvažoval.‘ Ano, Andy?“

	„Tahle historka je vousatá jak Metuzalém,“ prohlásil Dalziel. „Kdybych dostal pár halířů pokaždé, když nějakého žvanila slyším, jak jeho panička nešťastnou náhodou uklouzla a rozbila si hlavu o rošt, kam byste se na mě se svým žokem peněz hrabal!“

	Trimble vytáhl z hromádky na stole další list papíru.

	„Úmrtní list konstatuje, že paní Swainová zemřela po bočním úderu do hlavy, kteréžto konstatování si neprotiřečí s prohlášením, že se uhodila o vyčnívající roh ohniště. Další známky násilí nebyly objeveny. A bylo potvrzeno, že měla doopravdy velice tenkou lebku, což mohlo ke smrtelnému zranění přispět. Máte prosím opačný důkaz?“

	„Soudní lékař prověřil krb, ale nic nenašel,“ řekl Dalziel.

	„Uklízečka ovšem potvrzuje, že krb přinejmenším dvakrát týdně umývala a leštila,“ řekl Trimble. „Máte něco dalšího? Ne? Pak tedy pokračujme: ‚… řádně neuvažoval. Dokázal jsem myslet jen na to, jestli mám zavolat sanitku a policii, jenomže Arnie by uslyšel sirény a ve stavu, v jakém byl, by došel k závěru, že jsem ho určitě zradil, což by ho úplně zlomilo. Seděl jsem v pokoji a uvažoval a uvažoval a ve všem zmatku jsem nenacházel jiné východisko ze situace než naložit s Gail tak, jak jsem naložil s Appleyardem. A přesně to jsem učinil. Byla to šílenost, čin měl tragické následky a já ho z celého srdce lituji. Jenomže když vám při tragické nehodě zemře někdo, koho jste hluboce miloval, a když ve stejnou chvíli vám svěří do rukou celý svůj život i štěstí tak ohromný člověk, jako byl Arnie Stringer, těžko dokážete uvažovat přímočaře. Nakonec jsem tedy zabalil Gail do deky, schoval její tělo do dodávky a příští den jsem v době, kdy Arnie míchal beton, vyhloubil na patřičném místě jámu. Pracovali jsme v úseku za koronerovými kancelářemi, kde v neděli nikdo nebyl, a nikdo z policejního velitelství se o nás nezajímal. Přesto jsem Arniemu nařídil, aby dával pozor, když jsem pochovával Appleyarda, a přirozeně jsem přitom uložil do hrobu i Gail. Málem jsem přestal a řekl Arniemu, že už dál nemůžu, jenomže Gail byla mrtvá a já jsem možná měl zcela mylný pocit, že když mě potřebuje starý přítel, je mou přednější povinností zůstat naživu. Proto jsem se rychle pomodlil a uložil Gail k spánku.‘ Andrew, zase mi tu hlasitě ohrnujete nos. Ať už si myslíte o Swainovi cokoli, opravdu mu ani co by za nehet vlezlo nevěříte, že chtěl kamarádovi v nouzi podat pomocnou ruku?“

	Dalziel vybuchl. „Ježíši, pane! Copak jste doteďka nic nepochopil? Z takové zmije, jako je Swain, vypadne pravda jenom ve chvíli, kdy potřebuje podpořit své lži. Když se Arnie objevil, byla podle mě Swainova žena už dávno mrtvá, možná několik dní, i když v případě, že se to stalo právě ten večer, se musel málem posrat, když mu Stringer začal bušit na dveře. Nemyslíte si doopravdy, že ji měl v úmyslu pustit do Spojených států, že ne? Aby se tam bleskově rozvedla a vyškrtla ho ze závěti? Ne. Ta už byla mrtvá, a když se na něj obrátil Arnie s podobným problémem, ještě pořád si jenom lámal hlavu, jak se mrtvoly zbavit. Tím, že pomohl Arniemu a vyřešil jeho problém, vyřešil i svůj!“

	Trimble řekl: „Abych měl úplně jasno. Chcete naznačit, že Swain už Watersona a Beverley Kingovou vyřídil ještě předtím, než zabil vlastní ženu?“

	„Ani omylem!“ opovržlivě se ušklíbl Dalziel. „Swain by nedokázal naplánovat ani školní besídku. Jeho fígly tkví v tom, že dokáže bleskově reagovat na vzniklou situaci. Většinu lidí vždycky udivovalo, jak si mohl zařídit a vést malou stavitelskou firmu. Jenomže se sám sebe zeptejte: Jak vypadá polír, který provádí opravy? Přijde, poškrábe se na hlavě, obhlédne práci, nadrápne na zadní stranu obálky pár cifer a řekne vám cenu. Přijdou pozdě, protože nějaký jiný kunčoft je požádal, aby mu opravili střechu nebo přesklili okno. Vždycky musí řešit různé patálie, protože nikdy dneska nevědí, co bude zítra. Jenomže ta jejich všivá schopnost roztřídit mrzutosti, když nastanou, k čemuž mají nadání, jim umožňuje přežít. Nikdy vám nepostaví Tádž Mahal, ale můžou vám nabídnout, že vám postaví celou sadu nových garáží za cenu, při níž se finanční komisi městské správy začnou sbíhat sliny. Odmyslete si Swainova frajerská sáčka a elegantní přízvuk a co vám zbude? Fikaný polír, který je ve hře vždycky o krok napřed, ale kdyby se měl rozmáchnout, nevidí si na špičku nosu.“

	„Swainovi se to málem podařilo,“ namítl Trimble.

	„Ne, pane. Připravit vlastní ženu o život vám v podnikání slávu nevynese,“ prohlásil smutně Dalziel. „Mimochodem, při pověsti, kterou se jeho rodina zapsala do historie, by mu manželčiny peníze vydržely sotva dvanáct měsíců, takže počítám, že když ho strčíme do báně, prokážeme mu vlastně laskavost.“

	„Andy, zatím jste neřekl ani slovo, které by mě naplnilo přesvědčením, že ho opravdu strčíme za mříže. Ne, nic neříkejte. Chápu, že nejzávažnější část této podivné záležitosti nás teprve čeká. Co jsem to chtěl? Ach ano. ‚V následujících dnech jsem překvapeně zjistil, že mohu pokračovat bez jakýchkoli následků. Už dřív mi lékaři líčili, že zažít nějakou prudkou změnu v zaběhaném životě obvykle člověka krutě vykolejí. Dalším šokem pro mě však bylo, když jsem zjistil, že místo abych došel poznání, místo abych vyhledal profesionální pomoc, jenom jsem upadl do dalšího obludného omylu.

	Všechno začalo tři nebo čtyři dny poté, kdy jsem zavolal Gregovi Watersonovi a požádal ho, aby mi uhradil nezaplacený účet. Měl jsem ve firmě vážné finanční problémy. Gail podepsala několik šeků, abych mohl zaplatit nejzávažnější účty…‘“

	„Podvrhy!“

	„Důkaz?“

	Neexistoval. Nikdo z účastníků – včetně Thackeraye – neměl zájem podávat žalobu, zvlášť když účet byl vybrán a celý fond převeden na Swaina a banka prohlásila, že i kdyby se oprávněný žalobce našel, tak jako tak by bylo nemožné zrušené šeky předložit.

	„Důkaz seženu,“ prohlásil Dalziel.

	„Možná,“ prohodil zamračeně Trimble. „Pokračujme. ‚… účty, ale pořád jsme potřebovali každý halíř, který nám lidi dlužili. Waterson mě dosti nerad pozval k sobě, avšak sotva jsem vstoupil do obývacího pokoje, všechny myšlenky na peníze mi z hlavy vyprchaly. Zády ke mně stála žena. Vysoká, štíhlá, s dlouhými blonďatými vlasy a na vteřinu jsem skálopevně věřil, že je to Gail. Pak se otočila a v obličeji už jí vůbec nebyla podobná. Bohužel, stalo se. Dívka kupodivu ani omylem nezaznamenala, jak jsem otřesený, a okamžitě vyrazila z místnosti a odstrčila mě tak prudce, že by mě za jiných okolností přivedla do varu. Waterson si však scény všiml. Zeptal se, jestli se mi nic nestalo. Protože jsem ho chtěl donutit, aby mi na místě zaplatil pět tisíc liber, které mi dlužil, docela netypicky jsem vybuchl. Waterson se ovšem začal sáhodlouze vytáčet a nakonec v úzkých přiznal, že peníze nemá. Spustil doslova stavidla výmluvnosti a už mě nepřesvědčoval, ale začal mi líčit, jak ho žena, kterou jsem právě viděl, neustále vydírá. Tvrdil, že spolu měli poměr a že byl natolik padlý na hlavu, že jí dodal něco drog. Jenomže ona ho začala následně tlačit, aby jí přinesl další zásoby, a on jí vyhověl, ale pak zčistajasna ztratil dodavatele a navíc drogy byly moc drahé a obchod nebezpečný. Dáma však začala nestydatě vyvádět, žádala, aby jí dodal buď drogy, nebo vyklopil peníze, aby si mohla fet koupit, a hrozila mu, že pokud její žádosti nevyhoví, obrátí se o pomoc k úřadům a sdělí jim, že dodává ve velkém. Vykládal mi nějakou historku o velké zásilce, která se ztratila. Prohlásil jsem, že není jediný člověk, kterému chybějí peníze, jenomže on poznamenal cosi o tom, že mám bohatou americkou manželku, a já se napřed velice rozlítil, ale postupně se můj hněv změnil v žal a vlastně úplně bezděky jsem se slyšel, jak tomuhle úplně cizímu člověku všechno vykládám! Všechno spustil dozajista pohled na ženu, kterou jsem si spletl s Gail, avšak v duševním i fyzickém stavu jsem byl zřejmě jako sopka, která musí co chvíli vybuchnout. Ať už měl Greg Waterson jakékoli chyby, rozhodně se uměl velice vlídně a sympaticky chovat. Zoufale jsem potřeboval pohovořit si s někým a on zaujal roli dokonalého posluchače. Když jsem mu vylíčil, jak mi bylo, když jsem viděl tu ženu, o níž dnes vím, že to musela být Beverley Kingová, prohlásil ano, všiml si mé reakce a všechno mu došlo. Myslím, že právě v tu chvíli se mu v mozku zrodil ten šílený nápad.

	Napili jsme se spolu a já jsem se trochu vzpamatoval. Začal jsem mluvit o tom, že půjdu na policii a ze všeho se vyzpovídám. Začal jsem opět racionálněji uvažovat a ve skutečnosti se mi zdálo, že když jsem celý příběh vypověděl cizímu člověku, vykročil jsem na cestu, z níž už není návratu. Jenomže Waterson naléhal, abych znovu všechno dobře uvážil. Vykreslil mi hezky černý obraz, jak asi úřední místa zareagují, jak dlouho se potáhne nevybíravé vyšetřování, jak mě policie téměř jistě obžaluje z vraždy. Začal jsem váhat, avšak největší zábranou, abych se šel přiznat, bylo vědomí, že když budu chtít policii vypovědět celou historii, nezbude mi, nežli do ní zaplést i chudáka Arnieho.

	A když Waterson viděl, že už nejsem tak pevně rozhodnutý, začal pátrat po možnosti jiného vysvětlení, jak mohla Gail zmizet. Policie určitě záhy zjistí, že do Ameriky nikdy nedorazila, a okamžitě na mě soustředí pozornost. Zdůraznil zároveň, že i kdybych je přesvědčil o tom, že neznám místo jejího pobytu, mohlo by trvat roky, než by ji soud prohlásil za mrtvou, a můj podnik by se za tu dobu mohl dostat úplně na buben a možná by mi nezbylo než vzdát se i Moskevské farmy. Tvrdil, že vlastně potřebuju, aby policie její smrt odhalila okamžitě, tak abych já do ní nebyl nikterak zapleten a nestalo se, že by Gailina závěť pozbyla platnosti.

	A právě tehdy se bezostyšně vytasil s naprosto neuvěřitelným návrhem: že bychom se měli spolčit a zabít Beverley Kingovou, tak aby mohlo být její tělo identifikováno jako tělo Gail! On se tak vymaní z jejího vydírání, z Beverley se stane pohřešovaná osoba, kterou nebude mít policie nikdy šanci najít, a já budu úředně vdovec s nárokem na manželčino jmění.‘ Co jste říkal, Andy?“

	„Prohodil jsem jenom, ‚Ježíši, ten mazaný hajzl,‘“ zopakoval Dalziel s nechtěným obdivem.

	„Waterson?“

	„Ne! Swain! Takhle všechno opentlit!“

	„Vy věříte, že to byl jeho nápad?“

	„Samozřejmě že na to přišel ten parchant sám!“ houkl Dalziel. „Muselo se mu rozsvítit v makovici, že svou paničku zalil betonem v našich garážích trochu unáhleně. Pravda, pár šeků zfalšovat mohl, ale dokud by nebyla jeho žena úředně prohlášena za mrtvou, na veškerý majetek by nedosáhl. Pak uvidí blondýnu s dlouhýma nohama, vyslechne si, jakou má Waterson smůlu, když ho děvče vydírá, a bingo! Hned ví, jak z maléru ven.“

	„Mohl se však dokonale spolehnout na chlapa, kterého sotva znal, na člověka, který je díky svým řečem hlavně k smíchu?“

	„Ano, jenomže na první pohled se tak nejeví,“ řekl Dalziel. „Waterson rád vystupoval velice sebejistě, velikášsky mluvil. Proto se věčně dostával do potíží. Celý tenhle dojem se začal rozpadat, když vlítlo hovno do větráku. A v tu chvíli už bylo příliš pozdě, než aby Swain mohl couvnout. Nezbylo mu než zařídit všechny okolnosti, jak nejlíp to šlo.“

	Trimble pochybovačně stáhl obočí. „Důkazy. Žádám důkazy.“

	„Důkazy? Je naprosto jasné, že všechno další si Swain přesně naplánoval. Byl to přece on, komu z dalších akcí kynul prospěch, ne? Swainovi, který měl po ruce kolt Python, a Swainovi, který věděl, jakou kaši dokáže tahle zbraň vytvořit z obličeje podle toho, jak dokázala poničit tvář jeho bratra. Byl to Swain, kdo měl šaty a šperky a různé maličkosti, kterými mohl svoji pohádku podpořit. Byl to Swain, komu měla připadnout povinnost identifikovat tělo. Ze všeho táhne smrad všivého Philipa Swaina!“

	„Vykonstruované důkazy nejsou obvykle přípustné,“ zamumlal Trimble s úsměvem, avšak Dalziel mu úsměv nevrátil. „Zkusme se dostat k tomu, jak líčí vlastní střelbu. Tady to je. Do ložnice vcházejí spolu. Waterson drží zbraň. Dívka je na posteli, velice opilá. Waterson má v úmyslu zastřelit ji hezky zblízka. ‚Když jsem viděl, jak Waterson zvedá zbraň, věděl jsem, že tuhle situaci nezvládnu. Připadal jsem si, jako kdybych žil v jakémsi neskutečném filmovém světě, vytvořeném šokem a zármutkem nad Gailinou smrtí, ve světě, kde běžné reakce a chování neplatí. Jenomže teď jako by se mlha zvedla, pokřivené obrysy se vyrovnaly a já viděl, jak obludnou věc Waterson připravil. Skočil jsem k němu, abych mu jeho záměr překazil, jenomže byl kupodivu velice silný a odstrčil mě. Zavrávoral jsem, málem jsem upadl. Potom zbraň spustila. Vrhl jsem se kupředu a tentokrát se mi podařilo vykroutit mu revolver z ruky, bylo však příliš pozdě. Chudák dívka ležela na posteli zalitá krví, všude úlomky kostí. A já jsem se propadl ještě hlouběji do podzemního světa, ve skutečnosti tak hluboko, že jsem si nejbližších pár hodin vůbec nevzpomínal, co se přihodilo, a vlastně jsem to nevěděl ani několik dalších dnů. Když jsem se začal vracet zpátky na zem, uvědomil jsem si, že jakýsi základní impulz sebeobrany mě donutil, abych se držel tvrzení, že právě toto byla Gail, i když jsem se za smrt té dívky obviňoval mnohem víc, než jsem si zasloužil. Když jsem se doslechl, že Waterson zmizel, pochopil jsem proč. Musel být přesvědčen, že já celou pravdu odhalím, a právě to jsem měl také v úmyslu. Měl jsem však pocit, že je mou povinností ze všeho nejdřív si s ním promluvit. Kdybych byl do ničeho nezasahoval, možná by byl spoušť nezmáčkl. Věděl jsem z vlastní strašlivé zkušenosti, jak mohou navenek vypadat nešťastné náhody a jak se může zdát, že šlo o vraždu, a nemohl jsem ho odsoudit dřív, než si poslechnu jeho výpověď. Škoda jen, že jsem toho chudáka nezastihl dřív, nežli Arnie Stringer tak tragicky splatil svůj přátelský dluh!

	Mám teď jedinou touhu: učinit všechno, abych celou tuto strašlivou záležitost sprovodil ze světa a setřásl ji ze sebe. Když jsem se dnes poprvé dostavil na policejní stanici, uvědomil jsem si, že dokud nevyjde najevo celá pravda, nenajdu klid, a celá pravda mohla vyjít najevo jen tehdy, když ukážu, kde je Gail pochovaná. Můj život je v troskách. Mohu se jenom modlit, že snad najdu sílu vybudovat nový.‘ Konec výpovědi.“

	„Není možná, pane,“ žasl Dalziel. „Vždyť jste vynechal všechny žalozpěvy! I Ježíš by zaslzel, a kam se na tohle hrabe Jih proti Severu.“

	„Dobrá, Andrew,“ pravil trpělivě Trimble. „Co se stalo podle vás?“

	„Co jsem krucinál na vlastní oči viděl!“ zabručel tlusťoch. „Přinejmenším většinu. Beru, že podle obou spoušť zmáčkl Waterson. Swain už svůj díl na vraždě spáchal a neměl chuť spolčovat se s někým, kdo s ním nebude držet basu. Waterson ovšem na všechno předem kývl. Mlel nesmysly a Swain mu plně nevěřil. Pak přišla chvíle, kdy Waterson ztratil nervy. Swain už nemohl couvnout. Prohlásil, že čin provede sám. Waterson mu hrábne po pistoli, Swain ho odstrčí, chudince dívce, která je jak dělo, nasadí zbraň pod bradu a ustřelí jí obličej. A Waterson je v koncích. Posedne ho schizofrenický záchvat a právě tak ho zastihnu, když se přiřítím děvče zachránit.“

	„A jak mi vysvětlíte Swainovu první výpověď?“

	„Musel bleskově uvažovat. Nic by se nedělo, kdyby byl přesvědčen, že Waterson se bude držet původní výpovědi. Ve skutečnosti měl ten poseroutka ovšem vichr, čekal, že Waterson začne zpívat, a proto vlastní verzi přizpůsobil, tak aby to vypadalo, že se vlastně začali prát a revolver při té příležitosti spustil čirou náhodou. Pro případ, že bychom začali rozmazávat vraždu, šlo by jen o nešťastnou náhodu. Zároveň se však nevzdával naděje, že Watersona dohoní, než ten stihne něco pípnout, a stačí škodu minimalizovat. Podcenil ovšem Gregovu schopnost otřepat se! Ten šel do postele naprosto zhroucený, dobře se vyspal a ráno vyskočil jako rybička. Proto se Swain snažil původní výpověď poopravit. Později by možná názor změnil. Jenomže napřed přišla Watersona navštívit jeho žena a on před ní neodolal rozehrát velké drama a předvést se jako hvězda. Pak se objeví seržant Wield a Waterson, už zase uhlazený světák, mu předá výpověď. Což vydrží do chvíle, nežli ho praštěný Wield nechá osudu.“

	„Proč tedy utekl?“

	„Protože ho napadlo, že mu nešlápneme na kuří oko jenom my, ale že z něj velkou radost nebude mít ani Swain. Navíc tu byl kšeft s drogami. Obyčejné maléry Waterson zřejmé vyřizoval nářkem a hulákáním. Jenomže když spadne až po krk do hnoje, zdrhá jako zajíc. Zmizí a schová se na člunu toho děvčete, na místě, které bylo očividně tím nejlepším úkrytem, jaký si mohl vybrat, ale pochybuju, že měl tolik za ušima. Člun kotvil na úplně opuštěném místě! Jednoho dne však ho štěstí opustilo a zatelefonoval manželce. Swain ho sledoval až k Sally, motal se venku a čekal na něj, až si všiml, že je na stejném místě i seržant Wield. Jenomže Wielda přepadla parta chuligánů a Swain využil příležitosti a Grega odvezl. Všechno bylo v suchu do chvíle, kdy si potvrdil, co přesně nám Greg řekl. A potom prásk, další přírůstek do oblíbené kostnice. Teď už Waterson nemohl svou historku změnit, tu mohl změnit jedině Arnie Stringer, a jakmile Swaina začaly svědit předtuchy, protože já už jsem kolem větřil, přišla řada i na Stringera. Konec rozprávky.“

	„A je to velice hezký příběh,“ přiznal Trimble. „Když tu tak s vámi sedím a poslouchám, mám tisíc chutí s vámi souhlasit, Andy. Malér je, že Philip Swain vypravuje taky skvělou pohádku. A všichni psychiatři a doktoři a právníci a psychoanalytici ho podpoří. Co podrží vás, Andy?“

	„Musíte se spokojit s tím, co vám tu vykládám! Dostal jste všechno, co ti lemplové ze soudní laboratoře dokázali vykutat! Důkaz vám přináší i váš obyčejný selský rozum! A máte mou svědeckou výpověď!“

	Trimble smutné zavrtěl hlavou.

	„Kdyby záleželo na mně,“ povzdychl si, „nebylo by co řešit. Jenomže všechno, co máme, musíme předhodit jurisdikci. Tak by to mělo být. A právnické mozky musí rozhodnout, jaké přesvědčivé obvinění mohou vznést. Vůči tomuto závěru nemáte námitky, že ne?“

	Dalziel seděl jako pěna. „Co se mi pokoušíte naznačit?“ zeptal se. „No prosím. Ven s tím!“

	„Jak libo,“ řekl Trimble. „Já nejsem podezřelý, Andy.“

	„Jestli mě z něčeho podezříváte, věřte, že se s tím můžete jít vycpat,“ odsekl Dalziel. „O co jde?“

	„Myslel jsem, že jste se dovtípil. Až do čtvrtka druhého června, na svátek Srdce Ježíšova, zůstane, jak věřím, Swain pod dohledem. Musel jste počítat, že vaše umanuté pronásledování ve stylu Thespidově může narušit předvolání k soudu, ale zachovejte klid. Nikdo vás nepředvolá. Dokud se nestane něco dramatičtějšího, nežli že byste ťapal v noční košili po elektrickém vedení, stáhneme výhrady proti kauci.“

	„V případu vraždy? To nejde!“

	„V případě vraždy ne,“ souhlasil Trimble. „Jenomže podle všeho na stole vůbec nemáme případ vraždy, Andy. Takový je aspoň názor prokurátorovy kanceláře. V méně závažných obviněních je Swain ochoten v plném rozsahu spolupracovat. Mám dojem, že žalobce mnohem raději všechno spláchne ze stolu, než aby se zesměšňoval vyřizováním případu, kde se bude potýkat s nedostatkem pádných důkazů. Je mi líto, Andy. Koukněte, pojďte si sednout, nad skleničkou si všechno probereme…“

	Dalziela však mnohem dál než šéfovo přemlouvání spolehlivé doprovodila plná láhev skotské s vinětou Glenmorangie.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Zajímavým rysem lidské povahy je skutečnost, že zatímco úspěch často vyvolá nevoli, prohra vždy znovu podnítí víru.

	Přestože už téměř rozryli celé parkoviště, Pascoe se až do nynějška nedokázal ztotožnit s přesvědčením svého šéfa, že za všechno může Swain. Jakmile se Dalziel vřítil do kanceláře se zprávou, kterou možná ne zcela spravedlivé označil jako Trimblovu zradu, zjistil Pascoe, že ho náčelníkův krok kdovíproč popudil stejně.

	„Budu ho den co den proti těm dutým právnickým hlavám bránit,“ svěřil se později Wieldovi.

	„Nepřeháníte trochu?“ nebyl si jistý Wield.

	„Protože jsem měl předtím jisté výhrady?“

	„Protože jste si myslel, že starému přeskočilo!“

	„Ty vážné pořád myslíš, že Swain je nevinný?“ bránil se Pascoe útočně.

	„Něco spáchal, to je jasné.“

	„Vraždu ale ne?“

	„Hele, uspořádal jste si známá fakta tak, jak je vidí šéf. Pak jste si udělal jiný pořádek podle Swaina. Jaký je mezi nimi rozdíl? Vlastně jen pochybnosti, ničím víc se neliší.“

	„Možná, ale já bych rád starému pomohl, to je všechno.“

	„Co tedy hodláte udělat?“

	Dobrá otázka. Dobře na ni odpovědět nebylo tak snadné.

	„No co,“ prohlásil Pascoe pomalu, „přinejmenším můžu skončit s fňukáním, že ho celá ta aféra s Černou paní vůbec nezajímá. A zkusím pro změnu brát jeho slova vážné.“

	Začal tím, že večer si seřadil kopie všech výpovědí a nejrozličnějších hlášení kolem Swainova případu a všechny doklady si donesl domů. Ellie byla na schůzi svého spolku pro záchranu netopýrů, takže si mohl papíry rozložit na jídelním stole a snažit se zkoumáním listin z jednoho konce na druhý najít nějaký ukrytý rozměr. Za několik hodin však měl pocit, s nímž by prokurátor očividně souhlasil, že pokud Swain u soudu předvede dobré představení (dokonce i Dalziel připustil, že to bude velmi nebezpečný protihráč), nebude vůbec možné dokázat mu vraždu. Všechno možná znamená, že se opravdu vraždou neprovinil… Danou myšlenku Pascoe hned zavrhl. Slíbil si, že světlem, které mu bude při pátrání ukazovat cestu, bude Dalzielova pevná víra. Jenomže teď se začínala třepetat slabě jako svíčka ve větru.

	Když se Ellie vrátila domů, Pascoe ještě pořád tupě zíral do papírů. Vůbec se nepodivila, co tu vyvádí, a on se ani nesnažil něco jí vysvětlovat. Od chvíle, kdy vyhlásili vůči partnerově práci zdvořilou neutralitu, právě tato neutralita se začala měnit v profesionální bariéru.

	„Schůze se povedla?“ zeptal se.

	„Ano. Doplňujeme přehled druhů a míst, kde se v našem obvodu netopýři vyskytují. Mohl bys v práci taky nastražit uši, co se povídá. Vůbec bych se nedivila, kdyby někdo tvrdil, že tlustý Andy má ve sklepě taky pár upírů.“

	„Teď mě napadá,“ připomněl si, co před chvílí četl, „že v Moskevské farmě na pozemku Philipa Swaina přezimovali ve staré stodole také nějací netopýři. Někdo říkal, že to byli malí, hnědí pipistrelové.“

	„Cože? Nikdy ses o nich nezmínil. Copak nevíš, že podle zákona máš povinnost podobnou věc ohlásit úřadům?“

	„Vážně? Odpusť. Stejně to bylo v únoru, takže teď už jsou nejspíš v tahu.“

	Když Ellie zjistila, že Petova známost s těmito zvláštními tvorečky se datuje už od února, rozčílila se ještě víc. Harašení v Rosině pokoji ji naštěstí odvolalo dřív, nežli si Pascoe výmluvami stihl nadrobit ještě větší potíže. Když osaměl, vrátil se znovu k Swainovým papírům. Doklady, které se vztahovaly k vraždě Beverley Kingové v Hambleton Road, ležely uprostřed, doklady související se smrtí Tonyho Appleyarda na kraji.

	Stodola, kde hoch zemřel, se však v souvislosti s netopýry vyšvihla v Pascoeových úvahách na první místo. Napadlo ho, že všichni přijali Swainovu verzi o tom, jak mladík umřel, nebo možná Swainovu verzi Stringerovy verze. A proč ne? Zapadala přesně do obou Swainových projektů – záměru oddaného přítele či bleskové úvahy mizerného křiváka. Právě v tom tkvěla potíž veškerého materiálu, který měli. Zapadal stejné dobře do Swainovy vyprávěnky jako do Dalzielovy teorie.

	Vyzkoušel však někdo, nakolik které spojení funguje?

	Zodpovědět otázku šlo jen jednou cestou.

	Přerovnal doklady v co nejlepším chronologickém pořádku, řekl si: „Swain je milující manžel a oddaný přítel,“ a začal číst.

	Po chvíli nahlédla do pokoje Ellie, pak se ztratila a Pascoe slyšel, jak se z haly ozývá televize.

	Za půl hodiny se dovnitř číhla znovu.

	„Ještě jsi neskončil?“ zeptala se.

	„Právě jsem skončil jako milující manžel,“ vysvětlil. „Teď ze mě bude opravdový mizera.“

	„Ach odpusť, jenom jsem se mrkla. Změny jsem si nevšimla.“ pravila. „Jdu do postele.“

	„Asi za půl hodinky jsem nahoře.“

	„V které podobě? Dobrou.“

	Usmál se a znovu se zavrtal do listin.

	Za čtyřicet minut si pročítal poznámky.

	A měl to. Nic moc; popravdě jen naprosto nevýrazná drobnost. Krom toho, že pokud byla jediným pokladem, který držel v hrsti, musela něco znamenat.

	Podíval se na hodinky. Bylo příliš pozdě, aby někoho rušil. Kromě manželky. Manželky nejsou někdo.

	Když vstoupil do pokoje, otevřela jedno oko a hned je zase zavřela. Jemně jí stiskl rameno, až oko znovu otevřela.

	„Mám hádat, jestli za mnou přišel milující manžel, nebo mizera?“ zeptala se rozespale.

	„Ani ten, ani ten. Přichází nocí tápající muž, který hledá ženské světlo. Vzbuď se, zlatíčko, a řekni mi všechno o těch tvých malých kamarádech netopýrcích.“

	Druhý den vstal časně. V osm už procházel rozvrzanými vraty pod oprýskanou cedulí, na níž stálo JOE SWINDLES – SBĚRNÉ SUROVINY. Ve smrdutém kamrlíku kouřil mohutný bělovlasý chlapík doutníček, ukusoval housku s volským okem a četl Sun. Otráveně zvedl hlavu, kdože mu kazí jitřní siestu, ale jakmile poznal návštěvníka, usmál se.

	„Pan Pascoe. Jak milé překvapení. Neviděl jsem vás celou věčnost. Už jsem měl pocit, že mě ošklivě zanedbáváte. Říkal jsem si, proč asi? Že bych vás něčím urazil? Anebo jste si našel někoho jiného?“

	„Myslím, Joe, že to buď znamená, že se ze Švindlíře stal poctivec, anebo já už nejsem taková štika,“ odpověděl Pascoe.

	„Inu, možná už nejste taková štika, pane Pascoe. To se stává i těm nejlepším z nás. Kdybych já se dal na úplně poctivou dráhu, byli by si museli do těch připravovaných mystérií za Pánaboha vybrat mě, a ne toho roztomilého pana Dalziela. Jak se tomu drahému páprdovi vůbec vede? Určitě už to má za pár do důchodu, co?“

	Pascoe se usmál. Jakmile se Joe Švindlíř nadrátoval, vždycky snil o tom, jak se mu ještě před smrtí podaří nacpat Dalziela do drtičky a oplatit mu tak všechny nespravedlnosti, které na něm policejní šéf v průběhu let podle jeho názoru spáchal.

	„Budu ho pozdravovat,“ slíbil Pascoe. „Jenomže teď potřebuju jistou laskavost, Joe.“

	Švindlíř poslouchal, a když mu Pascoe všechno dovysvětlil, poškrábal si ctihodnou kotrbu a pravil: „Říkáte v únoru? To na mně chcete moc, pane Pascoe. Za prvé by to stálo spoustu hledání, a navíc už ten krám skoro jistě skončil v drtičce.“

	Pascoe nehnul brvou. Jestli si u Joea Švindlíře něco ověřil, pak to bylo pravidlo, že vetešník ví do puntíku, co se mu na dvoře se šrotem kde válí. Teď se jenom rozhodl smlouvat.

	„Vím, že váš čas je drahý, Joe,“ nadhodil Pascoe. „Proto vám dám za každou minutu pět babek. To znamená pětku za každou minutu a pětku za každou minutu, kterou do pěti minut ušetříte.“

	Akce ho stála dvacet liber. Sledoval rezivějící hromadu zemědělských strojů a nářadí odstěhovaných ze stodoly v Moskevské farmě a hlavou mu táhlo, jestli podniká něco rozumného.

	„Proč si tohle všechno schováváte, Joe?“

	„Zemědělská archeologie,“ odpověděl Švindlíř bez rozpaků. „Už teď jsou v těch krámech peníze. Nejsou ještě moc staré, ale za pár let nějaké venkovské muzeum za tenhle šrot vysolí slušné prachy.“

	„Tomuhle nářadí říkáte brány?“ ukázal Pascoe.

	„Brány nebo jen obyčejně pohráblo.“

	Pascoe si náčiní chvilku mlčky prohlížel. Potom řekl: „Budu si ho muset půjčit, Joe.“

	„Jenom to pohráblo?“

	„Ne, radši si vezmu ten krám celý, vrátím vám ho.“

	„To bych řekl!“ Švindlíř se chvíli zamyslel a potom prohlásil: „Jenomže když ho chcete odvézt, bude vám s ním muset někdo píchnout.“

	„Hlásíte se jako dobrovolník?“

	„Budu ovšem muset požadovat obvyklou sazbu. Když mi vysázíte peníze na dřevo, bude sleva.“

	Pascoe se uchechtl.

	„Kdyby vás znala paní Thatcherová, určitě by vás povýšila do šlechtického stavu.“

	Uchechtával se ještě ve chvíli, kdy Švindlíř vykládal z auta železné pohráblo na vydlážděný chodník před policejními laboratořemi.

	Náčelník výzkumné pitevní jednotky Gentry se tak pobaveně netvářil. Nasměroval kostnatý prst k hromadě zrezivělého železa a drsně se zeptal: „Co je tohle?“

	Pascoe, který ze zkušenosti věděl, že Gentryho hned tak něco nepřiměje ke spolupráci, úsečně odpověděl: „Důkaz v případu Anthonyho Appleyarda. Tady je kopie patologické zprávy. Uvidíte, že podle ní zemřel v důsledku proražení průdušnice kovovým hrotem. Tady je kopie odpovídající části svědecké výpovědi, podle níž platí, že kovový hrot patřil k této části bran. Mohl byste to ověřit?“

	„Všechno se semlelo před čtvrt rokem a tyhle krámy se očividně válely někde venku.“

	„Ano. Appleyardovo oblečení jste už zkoumal. Právě tak šaty Gail Swainové. Byl bych rád, kdybyste prozkoumal ještě tyhle věci.“

	„Chcete tvrdit, že tu něco nesouhlasí?“ chtěl vědět Gentry.

	„Chci vás poprosit, abyste byl trochu přesnější, než soudce žádal,“ řekl Pascoe. „Obzvlášť tam, kde by mohly zůstat skvrny na vnějších stranách.“

	„Máte povolení pro takovou zkoušku?“ přerušil ho drsně Gentry.

	„Pokud by bylo nutné, abyste se do práce vůbec pustil, můžu podpis pana Trimbla do hodiny přinést,“ prohlásil Pascoe.

	„Myslím, že to nebude zapotřebí.“

	Pascoe si nebyl jistý, jestli odborník komentuje podpis nebo skvrny, a proto řekl jen: „Potom budu čekat na vaši zprávu,“ a odešel. Nechoval se vždycky tak příkře, avšak s doktorem Smrťákem si člověk jinak neporadil.

	Ne že by ho nečekala další úskalí.

	„Kde ses krucinál flákal?“ chtěl vědět Dalziel, když se Pascoe objevil u něj v kanceláři. „Ať visím, jestli tě zase nevytáčela ta praštěná ženská.“

	„Pokud máš na mysli tu ženu, která u tebe hledá pomocnou ruku, pak se pleteš,“ odsekl Pascoe.

	„Doprčic,“ řekl Dalziel. „Co je s tebou? Choulostivé období v měsíci, hochu? Pokus se ovšem své strasti nechat doma, jo? Vláčet je s sebou do práce se nehodí.“

	Poučné kázání, které mu uděloval člověk, který byl od posledního rozhovoru s náčelníkem Trimblem ochoten vraždit neviňátka, se stalo poslední kapkou do poháru.

	„Hledal jste něco, pane?“ zeptal se Pascoe, když hlasitě dorážel všechny zásuvky i skříně, které tlusťoch bezostyšně prohlížel.

	„Trochu mě bolí hlava. Myslel jsem, že tu najdu nějaký aspirin. Jenomže nevadí,“ prohlásil Dalziel trpitelsky. „Všechno mě trápí jen proto, že šéfuju téhle cvokárně. Muselo mi přeskočit, že jsem se dal umluvit i na ten tyátr.“

	„Jak vycházíte s novým Luciferem?“ zeptal se Pascoe, který usoudil, že příměří je udatnější krok než válka.

	„Jde to. Víš co? Mně v téhle roli chybí Swain. Jako by nás všechno víc spojovalo. Teď už to bude jenom pantomima. Šílený Dan měl pravdu. Vůbec jsem se do toho neměl namáčet.“

	„Žádný strach, pane. Všechno brzy skončí.“

	„Ježíši, chlapče, mluvíš jako ošetřovatel v hospicu,“ vzdychl Dalziel. „Já potřebuju povzbudit. Za to, že jsi byl ke mně hrubý, ti později dovolím, abys mi koupil sklenici piva.“

	„Myslel jsem, že vás bolí hlava,“ namítl Pascoe.

	„To říkám všem děvčatům,“ prohlásil Dalziel.

	Jenom Pascoe poznal, že Dalzielovi opravdu třeští hlava. Sám Pascoe si uvědomil, že i jemu vlastně třeští. Ve skutečnosti ho v poslední době bolela pořád. Občas mu připadalo, že nemá dost síly, aby všemu unikl. Anebo se příliš snaží proniknout k jádru.

	Někdy si bude muset tiše sednout a rozložit si na stole celý svůj život, tak jako si včera v noci rozložil Swainův případ. Zatím však ještě ne. Dokud se mu bude jedna z rolí drobit pod rukama, nemůže sehrát dvě naráz. Ne, obě úlohy byly stejně nevyzpytatelné jako minuty v každém dni a to, že jsou neslučitelné… Bože, kolik jehel může člověk zabodnout do křídla anděla?

	Pokusil se vlastnímu vtipu usmát, úsměv mu ovšem na rtech zamrzl. Vstal, zamžikal, když se mu zraněná noha podlomila, zavřel oči, uviděl tmavý důl, kde byl zraněn, cítil, jak mu uvolněný strop padá na hlavu, viděl, že jsou to miliony pištících, plachtících netopýrů…

	„Nic vám není?“ Byl to Wield, drsný obličej plný strachu.

	„Ne, je mi dobře, vážně, nic mi není. Asi bych si potřeboval jen trochu zdřímnout, nic víc. Celou noc jsem se hrabal ve Swainově případu.“

	„Opravdu? Našel jste něco zábavného?“

	„Člověk nikdy neví, Wieldy,“ přinutil se Pascoe usmát. „Však já ti to všechno povím.“

	Seržant mlčky poslouchal, a když Pascoe skončil, prohlásil pouze: „Měl jste kliku. Jenomže já bych všechny úspory do téhle investice nevrazil!“

	„Pěkně děkuju,“ poznamenal rozmrzele Pascoe. „Budeme tedy čekat a uvidíme, ano?“

	Čekal ještě celých čtyřiadvacet hodin. Byl rozhodnutý nezatelefonovat Gentrymu a nedávat mu možnost tvářit se kysele nad pravidelným nedostatkem trpělivosti, na který je u detektivů zvyklý. Ať už si o zmíněném chlapíkovi myslel cokoli, jeho profesionální důkladnosti slepě věřil.

	Nakonec zpráva došla. Mohl by se zastavit v laboratořích? Hned vypálil. Díval se, poslouchal.

	Když Gentry skončil, Pascoe mu naprosto upřímně děkoval. „Jsem vám obrovsky vděčný, dokázal jste zázrak.“

	„Dělali jsme jenom svou práci,“ bránil se Gentry. „Můžeme pracovat jen s předměty, které máme k dispozici, s údaji, které nám kdo poskytne.“

	Přesto však pod pergamenovou kůží v obličeji zazářilo něco, co připomínalo radostný ruměnec.

	Dalziel byl na zkoušce a Pascoe na něj musel až do odpoledne čekat. Když se superintendent objevil v kanceláři, seděl Pascoe za jeho stolem. Jakmile Dalziel uviděl, jak se na něj vrchní inspektor v jeho vlastní židli usmívá a třímá v ruce zlomenou násadu od vidlí, na prahu se zastavil.

	„Krucinál, ty mi dáváš. Myslíš, že jsi Britannia nebo co?“

	„Ne, pane. Jenom jsem vám přišel popřát veselé narozeniny.“

	„Nemám narozeniny.“

	„Až skončím, budete si myslet, že máte důvod je slavit.“

	A Pascoe spustil. Dalziel poslouchal. Očividně se plně soustředil, avšak žádné další vzrušení se mu ve tváři neobjevilo.

	„A co s tím má co dělat ten tvůj píchák?“ nadhodil střízlivě Dalziel, když vyprávění skončilo.

	„Jak jsem říkal, Swain je buď mizerný parchant, nebo oddaný kamarád. Mizerný parchant by Stringerovi nepomohl, pokud by ho nedonutily okolnosti. A jestliže byl mizerný parchant, když Arniemu pomáhal, znamenalo to, že když vyklízel stodolu, vůbec se nesnažil krýt Arnieho. Když o tom přemýšlíte, je to vážně strašně jednoduché.“

	„Tak jednoduché, že se ti ani nebudu klanět,“ zamručel Dalziel. „Já měl na mysli ovšem otázku, proč jsi se rozhodl soustředit svůj obrovský intelekt k tomu, abys dokázal, že mám pravdu, když mi tu celé měsíce stepuješ za zády a každému tupci vykládáš, že šlapu vedle?“

	Duj, větře, duj, prolétlo Pascoeovi hlavou.

	Nahlas řekl: „Protože jsem chtěl, abyste měl pravdu. Komu je platný chybující Bůh?“

	Dalziel se rozpřáhl, hrozivě máchl rukou. Pascoe se málem rozklepal, avšak vzápětí mu Dalziel ruku chytil a třásl s ní, div mu ji v zápěstí neutrhl, a deklamoval: „Pro dnešní den jsou veškeré povinnosti splněny. A veškeré dílo mě plně uspokojilo, pročež mu žehnám.“

	„Promiňte, nerozumím,“ hlesl Pascoe.

	„Mám prominout? Když jsi Bůh, nikdy nemůžeš žádat o prominutí! Vše, co jsem kdy řekl, se stane, a proroctví budou naplněna, pročež právě teď nastal čas, kdy bych měl skončit s lidskou pošetilostí! Zahrej mi to ještě jednou, chlapče, zahrej mi to znovu.“

	
Část osmá

	Satan: Jelikož co je psáno, je dáno, všechno známe. 
Jak Bůh za tebou poslal anděly, 
by strážili tě, křídly tě chránili 
na každém kroku, 
bys minul každý ostrý kámen 
a prsty si nerozdrásal do krve. 

A přestože bez Boha
můžeš padnout a ublížit si,
snes se ke mně dolů,
k mým nohám, by všechno bylo snazší;
přestože ti trýzeň způsobím,
žáru mé říše tě vystavím.

	Yorský cyklus, 
„Pokušení“

	 


 

	29. května

	Milý Andy,

	už dlouho o Vás přemýšlím jako o Andym, jenomže jsem vždy plně ctila autoritu a připadalo mi lepší zachovat v této prazvláštní korespondenci formální tón. Tentokrát Vám však píšu naposledy, a proto si myslím, že můžu všechny škrobené formality vynechat, co říkáte?

	Zítra bude tedy Váš velký den, den, kdy konečně budete vystupovat v roli Boha. Všechno už prošlo tiskem a já se těším, jak si zítra ráno o Vás všechno přečtu v památkovém vydání Postu. Pojedete městem, úplně nahoře, budete se na obyčejné lidičky dívat shůry a nic Vám nezůstane utajeno. Nikdy jsem nepochybovala, že Bohu nic neunikne, avšak tím je všechno horší, ne? Protože vidět neznamená lámat si s něčím hlavu a kněží zrovna tak jako teroristi se nejraději oblékají do černého.

	Odpusťte. Nesmím přebíhat. Jenom jsem trochu nervózní. Víte, včera jsem se rozhodla, že dnešek bude i pro mě tím velkým dnem. Nemějte starost, vydržím celou tu dobu, abych viděla Vaši triumfální jízdu. Tu si nedám za nic na světě ujít, pohled na věž a město, lesy a pole! Potom velice potichu zmizím a nebudu Vás rušit. Nejsem si jistá, jestli si tento dopis přečtete před anebo po dané události. Dnes, a díky tomu, že je svátek, ani zítra nechodí pošta, takže Vám jej hodím do schránky sama. V duchu se ptám, jestli patříte k těm svědomitým lidem, kteří si probírají věci třeba o svátcích, kdy mají volno? Trochu pochybuji! Vlastně se tak nic nemění, protože se stejně nepodepíšu. To jen abyste se mohl dovtípit, i když zítra touto dobou budete mít stopu, která Vám neunikne!

	Soudím, že se Vám tu druhou malou skládačku podařilo složit. Pomohly Vám rady, které jsem Vám našeptávala? Možná ne. Možná jste jako vždycky všechno vyřešil Vy a Vaši dva pomocníci, roztomilý inspektor a ošklivý seržant. Nejsvětější trojice! Tři v jednom a tím jedním jste Vy! A zrovna dnes máte svátek, viďte f Neděle svaté Trojice. Chvalme tedy, kdy nás povinnost volá. Jak to ovšem vypadá s tou další trojicí, s mrtvolkami, které jste vykopali z betonu na parkovišti? Neměli bychom si je dnes také připomenout? Když jsme ve skutečnosti Vaše malé vítězství zařadili hned vedle bolesti, žalu, prázdnoty, ztráty, které jejich odhalení přineslo, neměli bychom vlastně na Váš triumf zapomenout a myslet na něco jiného? Jaký je vlastně svět, v němž se dějí podobné věci… Ale promiňte, oba moc dobře víme, jaký ten svět je, až na to, že podle Vás můžeme jeho vývoj udržet na uzdě, zatímco já vím, že se kontrolovat nedá, a právě proto se chystám opustit jej právě ve chvíli, kdy Vy mě budete s triumfální důstojností míjet.

	Sbohem, Andy Dalzieli. Budete na mě vzpomínat? Pochybuju. Zkuste si však při svém triumfu připomenout, že ve skutečnosti nejste Bůh.

	Díky za všechno, co jste vykonal.

	Jinými slovy děkuju za to, že jste neučinil nic.

	Čímž jste všechno usnadnil.

	
KAPITOLA PRVNÍ

	Andrew Dalziel vystoupil z auta, protáhl se, zívl, podrbal se a kriticky prozkoumal modrou oblohu, zlaté slunce, červenohnědé zdi, olemované záhonem žlutého pažitu přerušovaným do kříže sázenými skupinami oranžových měsíčků. A zjistil, že je všechno v pohodě.

	Přestože stará věznice stála trochu stranou od středu města, dýchalo z ní cosi, co přinášelo utrápené duši pocit úlevy, snahu a pokus najít novou odvahu, určitou solidaritu s kolotajícím světem. Sem přicházeli lidé zaplatit za své zločiny, a když zaplatili, vrátili se do společnosti, která je odsoudila, a potom se v kolotoči, kdy se střídá zločin a trest, zlo a odplata, nekonečnost a nenávratnost všech věcí stejně, jako se odehrává střídání dne a noci, narození a smrti, levého a pravého směru, romantického stylu a klasicismu, povýšení a ponížení, manželství a rozvodů, polykání a vyměšování, tolerance a puritanismu, svědění a škrábání, které soustředné síly vesmíru neomezeně, věčně udržují, bez zvláštního smyslu vesmír spojují a vracejí do téhož bodu, kde se střetne zločin a trest.

	Samozřejmě že leckteří přišli právě sem a už se odtud nikdy nevrátili, jenomže to se stávalo v drsnějších časech, i když ty se mohou někdy vrátit. Dalziel nebyl odpůrcem hrdelního trestu, neměl však mnoho důvěry k těm, kteří spravují spravedlnost. Tvrdil, že poslat někoho na šibenici není vůbec chyba, pokud se na ní budou za své omyly houpat i soudci. Jakmile by však někdo chtěl toto stanovisko chápat jako předstíraný liberalismus, prosazoval názor, že lidé, kteří jsou odpovědni za to, že vrátili kriminálníky zpátky na ulici, by měli osobně zajistit, aby ti v budoucnu už nemohli společnost nijak obtěžovat.

	U zadního traktu věznice se prostírala plocha, kam se vstupovalo jen brankou ve vratech, a kdyby tu nebyly zdi tak vysoké, že sem nepouštěly ani trochu životodárného sluníčka, a půda nebyla tak kyselá, že z ní vypučelo jen trochu tuhého býlí, mohl by si ji člověk splést se starou zahradou. Právě tady, zasypané nehašeným vápnem, aby tlející maso nikoho morálně neuráželo, odpočívaly mrtvoly těch, kteří zde byli za starých dobrých časů připraveni o hlavu. Vědělo se, že Dalziel kolem celé zdi rázuje vždy jako zeman, který obchází svůj pozemek, hluboce zamyšlený, až ten, kdo ho zahlédl, musel nabýt dojmu, že poslouchá nějaký moudrý a vážný rozhovor. Pravda byla, že znal jména v historii téměř všech duší, které tu našly azyl, a věděl také, že podle jeho soudu jich bylo hezkých pár, kteří se vůbec neprovinili zločiny, z nichž byli obviněni, a proto byl vůči všem soudům tak cynický.

	Toto krásné pondělí však neměl důvod zamířit právě do těchto míst ani ho sem nepřivedla otázka něčí neviny.

	Ať už měl jakýkoli důvod, pracovníci věznice na všech stupních nemohli pochopit, proč si někdo zrovna ve svátek nenajde lepší zábavu.

	„Myslel jsem, že půjdete s procesím, pane Dalzieli,“ řekl strážný, který ho vedl do vyšetřovací místnosti. „Měly by se odehrávat mysterie nebo co, ne?“

	„Ano, chlapče, máš pravdu,“ prohlásil Dalziel vlídně. „Jenomže divadlo začne až v poledne, takže mě napadlo, že bych mohl vyřídit ještě jednu návštěvu.“

	„Když se vám tu tolik líbí, vezměte za mě službu a já převezmu vaši roli,“ usmál se strážný.

	„Radši sebou hoďte, hochu,“ popohnal ho Dalziel. „Dokopejte mi ho sem.“

	„Jenom když bude chtít,“ zdůraznil strážný. „Přijít nemusí.“

	„Nic se nebojte, jakmile řeknete, kdo po něm touží, neodolá a bude tady.“

	Za několik minut se otevřely dveře a do místnosti vstoupil Philip Swain. Za krátký čas, kdy byl ve vězení, už mu vybledlo zdravé opálení, které si přivezl z Kalifornie, choval se však sebevědomě jako vždycky.

	„Zdravíčko, superintendente,“ pozdravil. „Copak se děje? Tréma před vystoupením?“

	„Zdravíčko, pane Swaine. Jakpak tu s vámi zacházejí?“

	„Všechno v pohodě. Nebudu ovšem tajit, že bych radši byl venku a zpátky na farmě.“

	Dalziel se usmál. Posměch, chvastounství, sebedůvěra, všechno v jednom pytli.

	„Čekáte na kauci?“

	„Jakmile skončí vyšetřování, těžko se proti ní budete moci zase postavit, nemám pravdu?“

	„Proč ne? Nechceme vás přece dostat na mizinu.“

	Swain se usmál: „Ale jděte! Kdybych se nechystal žít za hranicemi z pěkně štědrého platu, těžko bych se schovával pod mostem jako uprchlík bez halíře.“

	„Vy jste se tedy rozhodl, že místo ve firmě Delgado přijmete? Myslel jsem, že chcete prohlásit, že jste se o tom s manželkou ještě nedohodli. Musíte si pamatovat, co jste kde napsal, hochu. Vím, že to není tak snadné, když vás pořád někdo špehuje.“

	„O co vám, Dalzieli, sakra jde? Souhlasil jsem, že přijdu, jen proto, že se příšerně nudím, ale začínám si myslet, že v cele to vlastně ani tak otravné není.“

	„Lháři,“ řekl Dalziel přátelsky. „Přišel jste si poslechnout, co mám na srdci, protože navzdory tomu, co si myslíte, že si myslíte, a navzdory tomu, co si myslíte, že si myslí váš advokát, dokud neuslyšíte ode mě, že budete obviněn z vraždy, neuvěříte tomu.“

	Swain se dosti neúspěšně snažil tvářit lhostejně.

	„Koukněte,“ spustil nakonec. „Svobodně jsem se přiznal ke všemu, co jsem provedl, a také přijmu trest, jaký zasloužím. Vrah však nejsem a vy moc dobře víte, že pro vraždu nemáte důkazy, a já nemohu uvěřit, že by se britská justice dopustila takové chyby.“

	„Vážně? Kousek odsud, necelých sto metrů od místa, kde zrovna sedíme, je kout, kde byste asi mluvil jinak,“ prohlásil Dalziel. „Dovolte ale, abych vás uklidnil. Proto jsem tady, víte? Je sváteční pondělí, svítí slunce, všichni se radují a mě napadlo, že vy tu sedíte pod zámkem, je vám bídně, máte hlavu plnou starostí, dokonce ani nemáte možnost zavolat advokátovi – včera odletěl na Barbados, počítám, že to víte? Ti supi si nenechají ujít ani halíř. Takže jsem tady, milosrdný posel, a přišel jsem vás zbavit veškerých pochybností. I když je to možná trochu k smíchu, viďte. Chci říct, že vy pochybnosti milujete. Pochybnosti jsou vaši nejlepší kámoši.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Swain usouženě.

	„Myslím na prospěch, který vzniká z pochybností. Hanebné poroty je obvykle na obviněné vězně vytahují. Jenomže vy jich krásně využíváte, Phile. Vemte si vaši manželku. Vy tvrdíte, že zemřela nešťastnou náhodou, a neexistuje důkaz, že to tak nebylo. Takže pochybnost. Nebo Bev Kingová. Tvrdíte, že celý případ s ní se zrodil v hlavě Watersonovi, a když vy jste změnil názor a chtěl jste ho zadržet, dovedl čin do konce sám. Pochybnost. Anebo sám Waterson. Tvrdíte, že díky vděčnosti, kterou k vám choval, a vzhledem k tomu, jak ho Waterson jako člověk dráždil, ho musel zabít Arnie. Pochybnost. A nakonec ubohý dobrák Arnie. Připletl se do cesty bagru. Možná že se dost rychle nesnažil utéct, protože mu nohy svazoval pocit viny. Ovšem zase pochybnost. Chápete, co myslím, Phile? Celý měsíc se utěšujete pochybnostmi. A je s podivem, jak vám to vychází. Někdo by mohl říct, že je tu příliš mnoho smrtí, že k takovému nakupení náhod nemůže dojít, že prospěch z pochybností se musí někde zastavit. Jenomže poroty takhle neuvažují. K pochybnostem jsou všichni náchylní. Jednou vezmou i to, že se zmýlila Koruna, a příště už je všechno jednodušší; stane se to podruhé a vzápětí jsou všichni ochotni myslet si, že pstruh se do krajáče s mlékem dostal tak, že tam skočil z kuchyně přelétajícího concordu. Soudím tedy, že se vám to podařilo, Phile. Jeví se mi jako pravděpodobné, že žalobce si případ vaší ženy i Arnieho odškrtne jako nešťastné náhody, připustí, že jste neměl vůbec nic společného se smrtí Watersona, a klepne vás přes ruce jenom za to, že jste se spolčil k zavraždění Kingové. Gratuluju! Míním, že vás možná stejně odsoudí pro křivou výpověď, ale když se tak na vás koukám, je mi jasné, že se budete vesele cpát ovesnou kaší, kterou vám dají, a vylezete ven rozesmátý jako méďa Béďa.“

	Skončil a Swain mu zkoumal rozzářený obličej podobně jako námořník, který se bojí útesů a neví, jestli je jistější zakotvit mezi nimi, anebo pod ochranou bezpečného přístavu.

	„Je to úřední stanovisko, superintendente?“ zeptal se.

	„Mnohem víc než úřední,“ zachechtal se Dalziel. „Je to moje stanovisko.“

	Swain přikývl a začal se usmívat.

	„Pak mám vyhráno. Děkuju, že jste přišel, bylo to od vás nečekaně laskavé.“

	Vstal a podal Dalzielovi ruku. Dalziel chvíli uvažoval, potom nabízenou ruku pevně stiskl. Pár vteřin se na sebe oba muži usmívali, až potom Dalziel nakousl: „Jenom…“

	„Jenom co?“

	„Je jenom škoda,“ začal Dalziel mluvit dál, ale pak se odmlčel a navenek lítostivě vrtěl hlavou. Swainovi se úsměv z tváře vytratil. Snažil se vytrhnout ruku, avšak Dalzielův stisk byl příliš pevný a tlustý chlapík bez jakéhokoliv vynaložení zvláštní námahy zatlačil Swaina zpátky na židli.

	„O čem to mluvíte?“ lapl po dechu Swain.

	„Je jenom škoda, že tu máme ještě jednu mrtvolu,“ vysvětlil Dalziel. „Chci říct, že určitě vás napadlo rčení, které užívají yankejové: Co není rozbité, nespravuj. Proč tedy činit obezřetná opatření, když nehrozí žádné riziko? Kdo by o čem pochyboval, když jste si byl tak jistý? Už vám ruku pustím, jestli chcete, Phile. Nepotřebujeme přece, aby nás bachaři pomlouvali, že?“

	„O čem sakra melete? O jakou další mrtvolu jde?“ chtěl vědět Swain, když si masáží vháněl znovu krev do ruky.

	„Samozřejmě o mladého Tonyho Appleyarda. Naprosto chápu, proč jste si s ním dvakrát hlavu nelámal, Phile. Chci říct, že všechno naprosto jasně ukazovalo na Arnieho. Motiv, příležitost, celkový přístup. A on dokonce sám věřil, že dílo vykonal!“

	„Taky že ano! Vy hajzle, co se mi to snažíte přišít? Tyhle řeči nemusím poslouchat, chci mluvit s právníkem.“

	„Jak jsem povídal, Phile, ten by se buď musel vrátit z Barbadosu, což se mu nebude chtít, anebo vy byste musel odcestovat za ním, což je v současné době vlastně vyloučeno. Samozřejmě že můžeme v tomto rozhovoru pokračovat, kdykoli vám bude libo. Stačí říct. Dnes už se stejně nemůžu dlouho zdržet. Musím myslet na veřejnost. Jak se rozhodnete?“

	Swain se pokusil ovládnout. „Myslím, že neumíte prohrávat, Dalzieli, a tímhle rozhovorem si vlastně nahrazujete určitou dávku sadismu. Jenomže o svátcích stojí televize vždycky za houby, takže mě můžete klidně ještě chvíli bavit.“

	Dalziel souhlasně přikývl.

	„Víte, Phile,“ řekl upřímně, „když jsem vás poprvé uviděl, šel jste mi pěkně na nervy, ale v poslední době jsem si vás vypěstoval. Vrostl jste mi pod kůži jako nějaký polyp. Bude mi moc líto, až vás odříznou. Podle toho, jak případ vidím já, když si Arnie myslel, že Appleyarda zabil, vypravil se za vámi vlastně v pravou chvíli. Jenomže celé to divadlo s tím, že jste byl ochoten pomoci mu a že se s vámi na základě toho, jak váš hovor vyslechla, začala manželka ostře hádat, byly jen bláboly. Ne. Vy jste ve skutečnosti jenom seděl, a když vám Arnie vykládal, jak se u vás ve stodole popral se zetěm, vy jste jenom natahoval uši. Protože právě tam jste uklidil svou ženu, když jste ji zabil, možná večer předtím. Takže teď stačilo říct, že se dojdete na kluka podívat, a pěkně rychle jste sebou taky hodil, což bylo velice moudré, protože mladý Appleyard byl jenom omráčený a právě se v rohu, kam upadl, probral a zjistil, že není sám!“

	Dalziel se odmlčel, a jako by mlčky komentoval scénu, kterou v duchu viděl, potřásl hlavou. Swain řekl dutě: „Pouhá fantazie.“

	„Jo, fantastické to věru je,“ připustil Dalziel. „Právě tohle bude muset porota pochopit, přijmout skutečnost, že mohou existovat takové dvě fantastické kreatury, jako jste vy a Greg Waterson. Ve srovnání s ním jste se jenom tvářil jako normální lidský tvor. Jenomže vy jste vlastně všechno nastartoval. Najednou jste tu stál před svědkem, který mohl dosvědčit, že jste zabil vlastní ženu, a v domě seděl ubožák, který byl přesvědčen, že toho svědka zabil. Muselo vás napadnout, že logicky nemůžete vyváznout, Phile. Popadl jste nejbližší zbraň, což byly shodou okolností staré přeražené vidle, a probodl jste tomu chlapci hrdlo. Štěstí, nebo dobrá trefa? Kdoví? Vypustil duši a vy jste se vrátil do domu, abyste chudákovi starému Arniemu sdělil, že má pravdu, že jeho zeť je mrtvý.

	Teď konečně ovšem víme, jak se ve skutečnosti všechno zběhlo, a víme taky, jak jste celý průběh událostí vylíčil vy, Phile. Třeba byste přece jen vyklouzl. Třeba by vám porota dokonce uvěřila, že vaše žena zemřela nešťastnou náhodou, takže byste mohl shrábnout prachy. Jenomže by vám moc dlouho nebyly platné, protože byste si hezky, hezky dlouho poseděl ve vězení za vraždu, s kterou jste si podle vašeho přesvědčení nemusel lámat hlavu, za vraždu, o níž jste byl přesvědčen, že jaktěživo u vašeho prahu nevyplave.“

	„Lžete, Dalzieli,“ vrátila se Swainovi část sebevědomí. „Na blafování jste krátký.“

	„Myslíte? Aha, už je mi jasné, co mi chcete naznačit. Soudíte, že když jste včas nechal celou stodolu dokonale vyklidit, nikde nebudou hmatatelné důkazy. Byla by to pravda, kdyby ovšem Joe Švindlíř všechen ten šrot, co jste mu přivezl, pěkně neschoval, a nehodil do žádné drtičky. Jenomže on to vážně neudělal, víte? Chci říct, že to nemohl udělat, protože jak bych se jinak dozvěděl o těch vidlích?“

	Nechal Swaina, aby si chvíli informaci vychutnal, a potom laskavě dodal: „A jestli si myslíte, že lhát o věcech, které se všechny tyhle týdny povalují na dvoře Joea Švindlíře, vám pomůže vymazat stopu ke špici, zkuste se zamyslet ještě jednou. Na hrotu je dosti krve a věřte mi, je to ta správná skupina.“

	Při řeči jemně pohladil velikou náplast na bříšku palce.

	Swain zahučel: „Proč jste se sem obtěžoval, Dalzieli? Proč mi tu všechny tyhle věci vykládáte?“

	Dalziel se usmál a hlavou mu proběhlo, že Swainovi zdaleka všechno nevykládá. Ani slovem se nezmínil, že když netopýři přezimují, neprobíhá jejich spánek nepřetržitě, čas od času se létající myši probudí – stačí, když je něco vyruší, když se změní teplota, anebo jen proto, že se potřebují zbavit vody, která se jim v těle tvoří metabolismem tuku z potravinových rezerv. Dobře že Pascoe donutil doktora Smrťáka, aby se pídil po stopách netopýří moči. A chytrý doktor Smrťák objevil na šatech mrtvé ženy výrazně větší skvrny než na oblečení mladíka, což napovídalo, že žena ležela ve stodole dřív a delší dobu. Gentry také následně dokázal, že ránu na Appleyardově krku nezpůsobil některý z hrotů bran, navíc od jiných hrotů na branách nebyla nikde ani stopa. Nejlepší ze všeho ovšem bylo, že když Gentry pátral po močových skvrnách, objevil částečku Appleyardovy krve na oděvu ženy, jako by si ve chvíli, kdy se poprvé probral, sáhl na zraněnou hlavu, potom se narovnal a opřel, aby mohl vstát, a zjistil, že se dotýká mrtvého těla.

	Proto jen s širokým úsměvem poznamenal: „Nečekejte, že vás budu chodit často navštěvovat, Phile. Nemyslíte, že si zasloužím trochu vyčistit hlavu? Zajdu ve čtvrtek. Připravili jsme všechno, aby tenhle výslech proběhl hladce, a hlavně brzy, protože musím jít účinkovat. Jen tak mimochodem, všem se nám po vás stýská. Hrajete skvěle, jenže pruhovaná kacabajka není pro roli to pravé!“

	Dalziel odcházel v zlatém přívalu sluneční záře ještě pořád s úsměvem. Neměl nic proti dobrému pročištění hlavy, avšak promarnit tak nádherné ráno by byl hřích. Byl nadšený, jak mu Pascoe vlastně hodil do klína zbrusu nový případ, jenomže právě teď si uvědomoval, že musí se zdravým obdivem vzít na vědomí Swainovu schopnost bít kolem sebe a kroutit se a obracet věci naruby a vymýšlet vytáčky, kterými by se vyzul z nových důkazů, které se mu sesypaly na hlavu. Dokázal si představit, jak za zdí věznice šrotuje vězni mozek jako netopýr, který sebou na půdě mlátí a v zoufalé snaze najít díru, kudy by mohl vyletět, hlasitě píská.

	Ano, chtěl si všechno v hlavě uspořádat, chtěl ale také všechno dotáhnout do konce. Opatrně si stáhl náplast z bříška palce, kde nebyla ani stopa po nějakém škrábnutí nebo jizvě. Na násadě od vidlí byla stopa krve stejné skupiny, jakou měl Tony Appleyard. Nebyla to však stejná skupina, jakou má Dalziel. Nehrát ve chvíli, kdy máte co dělat s prohnanými parchanty, jejich vlastní hru, se už dávno naučil a byla to tvrdá škola. Není však na škodu, když je člověk hezky převeze.

	Teď už mají všechno v rukou právníci.

	A samozřejmě taky Bůh.

	Podíval se na hodinky. Chungová už bude stepovat.

	Zhluboka se nadechl čerstvého vzduchu a pospíchal tvořit Svět.

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Dopis ležel bez povšimnutí uprostřed Dalzielova kupodivu uklizeného stolu až do půlky dopoledne, kdy do kanceláře vešel Pascoe.

	Do města se hrnuly spousty lidí, avšak zatím byl všude poměrný klid. Všechna parkoviště už se zaplňovala motoristy a brzy se měly otevírat hostince. Před pěti sty lety se městská správa nepochybně musela při svátečních oslavách vyrovnávat se stejnými problémy jako dnes, kdy bujaré veselí skončilo často v chaosu a výtržnostech, jenomže Pascoeovi historická návaznost tradice vůbec nevyhovovala. Kdyby byly mysterie zůstaly pěkně ve středověku, kam patřily, a všichni tihle výletníci zůstali sedět doma a koukali by na sváteční sportovní reportáže v televizi, strážci pořádku ve Středním Yorkshiru by mohli zívat.

	Nebo mě jenom dráždí myšlenka, že já musím taky do služby? položil si otázku. Bylo to legrační; byl si absolutně jistý, že Dalziel neodolá, aby nestrčil zvědavě hlavu do kanceláře, a byl už připraven, že ho s patřičně sarkastickým rozčilením uvítá. Jenomže když se měl průvod vydat na cestu v pravé poledne, bylo už sotva pravděpodobné, že se tlusťoch objeví, a Pascoe zjistil, že je vlastně skoro otrávený.

	Možná, pomyslel si, když otevřel dveře do šéfovy kanceláře, možná jsem sem vůbec nezabrousil proto, že hledám svazek, který mi tlusťoch podle všeho vytáhl ze skříně, ale jen proto, abych se nadechl jeho aury. Byl to tak nechutný nápad, že se téměř otočil na podpatku. Pak si všiml dopisu.

	Dokonce i na obálce ležící vzhůru nohama poznal písmo, jakým byla napsaná adresa. Nevzal dopis do ruky, jenom pomalu obešel stůl, až si mohl adresu správně přečíst. Dopis patřil detektivu – superintendentovi Andrewovi Dalzielovi, náčelníku detektivního oddělení policejního velitelství ve Středním Yorkshiru. Nahoře v levém rohu bylo strojem napsáno OSOBNÍ. Známka na dopise chyběla.

	Pascoe zvedl telefon a zavolal dozorčímu.

	„Pan Dalziel má na stole dopis. Kdy přišel?“ zeptal se.

	Když seržant Broomfield ověřoval, co bylo zapotřebí, bylo chvíli ticho, potom se Broomfield k telefonu vrátil.

	„Bylo to první psaní, které leželo ve schránce,“ hlásil. „Asi v půl sedmé. Neviděli jsme však, kdo by ho tam hodil. Stojí na něm OSOBNÍ, takže jsem psaní hodil starému do kanclu. Myslel jsem, že se dnes ráno zastaví. Pokud není zrovna sto kilometrů daleko, obvykle to dělává, když má volno.“

	„Ano, já vím,“ potvrdil Pascoe. „Díky, Georgi.“ Zavěsil a sedl si. Po chvíli zvedl dopis a otevřel jej.

	Dvakrát si jej přečetl a potom znovu sáhl po telefonu.

	„Ústřední nemocnici.“

	Požádal o linku doktora Pottla, avšak hlas, který se mu na ní ozval, nepatřil Pottlovi.

	„Bohužel, pan doktor tu dnes není.“

	„Nestihl bych ho doma? Je to naléhavé.“

	„Ne. Lituju, je na konferenci ve Štrasburku. Můžu vám pomoci já?“

	„Ne,“ posteskl si Pascoe. Zavěsil a četl si dopis potřetí. Nebyl čas kohokoli zasvěcovat, avšak mysl někoho jiného by mu ohromně pomohla interpretovat daná slova – a podělit se o břímě, které na něj padlo. Litoval, že tyto dopisy vůbec ukazoval Ellii. Přál si, aby se objevil Dalziel a převzal s ním kus zodpovědnosti. Byla veliká. Ve skutečnosti obrovská. Protože právě o tom se vlastně v dopise mluvilo, ne? Dopis sděloval Dalzielovi, že pochybil.

	Znovu si připomínal, co mu Pottle vykládal o sebevraždě jakožto hře, při níž je v sázce život. Psychiatr soudil, že důvod, proč si pisatelka jako adresáta vybrala zrovna Dalziela, může být velmi ošemetný. Nezvolila si ho jako kandidáta pro svou korespondenci na základě toho, že měl pověst člověka, kterého hned tak nějaké psaní nerozhází, ale díky slávě, které se těšil jako detektiv, jako muž, který je při hledání pravdy ochoten projít nejpevnější zdí.

	V tomto dopise však Černá paní spustila závoj. Neprozradila, kdo je, prozradila jen svoje city. Byl to hořký dopis plný výčitek. Pryč se poděl uctivý a vděčný tón, místo něj řádky překypovaly různými obviněními a skoro posměchem. A Pascoea hodila do stejného pytle s Dalzielem. Fešácký inspektor a škaredý seržant, tvořící s šéfem svatou Trojici, která se podílí na stejných vítězstvích i stejných prohrách… To je nespravedlivé, jeho si nevybrala jako někoho, komu chce psát… Nebyla to jeho… Rozčileně setřásl veškeré ospravedlňování, které teď jenom ubíralo čas. Právě on má před sebou dopis, v němž Černá paní oznamuje, že zrovna dnes hodlá skoncovat se životem. Je jasné, že nikdo jiný ji zastavit nemůže. Všechno je na něm. Jenomže jak? Vzpomněl si ještě na další poznámku, kterou vyslovil Pottle. Všechny důvody, které nabízí, jsou nejspíš důvody, které si snadno dokáže vyložit policista. Nastal čas zapudit tíseň, vinu, hněv; je načase, aby z něj byl policajt.

	Přečetl si dopis ještě jednou.

	Měl pocit, že tu ženu zná. Mohl si právě tenhle pocit odvodit z dopisu, i když bylo samozřejmě možné, že ona zná jeho, ale nic víc.

	V tom případě neměl naději. Začal tedy vycházet z předpokladu, že ji opravdu zná. Zmiňovala se i o Wieldovi. Škaredý seržant. A narážela na specifický případ. Swainův případ. Do něj byly zapleteny dvě ženy, obě případem výrazně zasažené, aby se cítily zklamané životem. V duchu si je podrobně probíral. Shirley Appleyardová byla mladší, avšak právě u ní vždycky pociťoval zralou sílu. A měla dítě, o něž se musí starat. Pam Watersonová byla taky silná, ale ta si musela svou osobní tragédii vyvážit tvrdou dřinou a nespočtem hodin prožitých v prostředí plném smrti, zmaru, chorob.

	Natáhl se pro telefon a vytočil číslo do nemocnice.

	„Paní Watersonová službu nemá.“ Jako další vytočil číslo do svobodárny pro sestry. Po chvíli se mu na zazvonění ve vrátnici ozval ženský hlas. Ano, vrátná má dojem, že Pam je doma, zkusí na ni zaklepat. Za chvilku se vrátila. Bohužel, zřejmě se spletla. Nikdo neotevírá.

	A zavěsila dřív, než se Pascoe rozmyslel, jestli má natolik velké obavy, aby po vrátné chtěl okamžitě vyhlásit poplach.

	Abstraktními dohady však už další čas marnit nesměl. Sebral dopis, vrátil se do vlastní kanceláře a tam popadl kompletní svazek, týkající se Černé paní. Právě když mířil ke dveřím, vstoupil jako měsíček rozesmátý seržant Wield.

	„Viděl jste tohle?“ zeptal se a mával Pascoeovi před očima pamětním vydáním Postu. „Je tam i šéfova fotka. Vypadá tam jak stará Rileyová!“

	Pascoe na noviny ani nepohlédl, popadl seržanta a vlekl ho s sebou po chodbě i po schodišti až na parkoviště, které bylo ještě stále zboulované jako britští zápasníci těžké váhy. Když Pascoe Wieldovi vysvětlil, kam mají namířeno, zmatený seržant si přečetl dopis. Slyšel Pascoea, když podával k případu hlášení, avšak tentokrát mu poprvé aspoň jeden z dopisů přišel do ruky a on vlastně vůbec nechápal, proč je vrchní inspektor tak vyplašený.

	„Vyplývá z téhle hromady něco, podle čeho soudíte, že by mohlo jít právě o ni?“ zeptal se.

	„Ano. Vlastně nevím. Možná. Jenomže nemůžu riskovat, chápeš?“

	„Chápu, že ji chcete zastavit. Ano, jasně. Chci říct, je naprosto jasné, že jí chcete v činu zabránit, i když není zrovna nabíledni, že byste zrovna vy měl…“

	Pascoe zabodl do Wielda vzteklý pohled. „Nežvaň mi tu o možnosti svobodné volby! Přečti si ty dopisy. Tady žádná svobodná volba není. Dohnalo ji…“

	„Dobrá, v pohodě,“ připustil seržant smířlivě. „Nehodlal jsem se bavit o morálce. Chtěl jsem jenom říct, no prostě nemůžu se koukat, jak všechno berete tak hrozné osobně. Jako by vlastně psala vám, a ne…“

	„Chce, abychom ji našli. Chce, abychom ji zastavili. Vím, že to tak je!“ přerušil ho Pascoe. „Dobrá, šlápla vedle, když si vybrala Dalziela, jenomže při druhém pokusu sáhla po mně, a co jsem udělal?“

	„Podle toho, jak vás slyším, udělal jste mnohem víc, než kolik by zvládl někdo jiný. Nemáte si vůbec co vyčítat.“

	„Nemám? Dobrá. Sledoval jsem všechny peripetie, jenomže kam to vedlo? Nikam. Všechno byla jen fasáda. Andy se přinejmenším ničím netajil. Smetl celý problém ze stolu. Tyhle problémy ho nezajímají. Jestli měla někomu psát, pak samaritánům. Jestliže chce obtěžovat policii, pak musí vyjít na světlo boží a spáchat trestný čin. Takže on prostě pochoduje dál a jednoduše přejde na druhou stranu ulice. Zatímco já se přikradu rovnou doprostředka, abych byl trochu blíž, ale ne zas tak blízko, abych byl něco platný.“

	Dojeli do nemocničního areálu. Pascoe přehlédl všechny značky, které mu zakazovaly, aby tu zaparkoval, a vyrazil rovnou k ubytovně sester. Dveře auta za sebou nechal dokořán, vřítil se do domu a vyrazil po schodech. Bral je po dvou. Přestože se Wield snažil držet s ním krok, zůstal pozadu. Jaktěživ dřív neviděl Pascoea tak vyděšeného.

	V souvislosti s tímto pocitem si připomněl, že až do nynějška neviděl ani Dalziela tak vyvádět. Jeden byl posedlý nutností potrestat, druhý nutností chránit. Dva póly policejní práce. Pascoe i Dalziel si byli na hony vzdáleni, avšak se světem ošemetné balancujícím mezi nimi… proč si krucinál cpe do hlavy nějakou hromadu filozofických hnětýnek, když by se měl soustředit za a) na to, aby Pascoeovi zabránil dělat ze sebe dál cvoka, a za b) sám sobě nepřivodil srdeční záchvat?

	Zadýchaný doběhl do druhého patra. Slyšel už, jak Pascoe buší na dveře a huláká: „Paní Watersonová! Pamelo! Jste tam?“ Otevřely se všechny sousední dveře a odevšud číhaly zvědavé hlavy. Pascoe je zřejmě neviděl. Když ho Wield dohonil, Pascoe řekl jen: „Budeme muset vyrazit dveře. Vím, že tam je. Prostě to vím!“

	A když Wield Pascoeovi přes rameno viděl, jak se klika začíná otáčet, řekl: „Ano, jsem přesvědčen, že máte pravdu.“

	Dveře se rozlétly dokořán. V těsně přitaženém župánku stála na prahu Pam Watersonová. Oči jí zlostně sršely.

	„Co tu sakra vyvádíte?“

	Pascoe se otočil a podíval se na ni s tak obrovskými rozpaky, že je ani úleva nemohla vyvážit. Ve skutečnosti se musel tak strašně přemáhat, aby se tvářil, že o nic nejde, až s ním všechno hrálo.

	„Jste v pořádku? Myslel jsem…,“ zeptal se.

	„Ano, samozřejmě, nic mi není.“ Přejela pohledem celou chodbu, kde ze všech dveří jako na kolonádě s karyatidami vyčuhovaly zvědavé hlavy. „Jestli je to nutné, pojďte dál a přesvědčte se sám.“

	Dokud ovšem Wield nevstoupil do bytu a nezazněl mužský hlas: „Co se děje, Pam?“ Wielda pozvání poněkud mádo.

	Hlas patřil Ellisonu Marwoodovi, který se právě snažil vyřešit problém, jak se ještě napůl spící člověk má nasoukat do kalhot. Pam Watersonová očividně usoudila, že pozvat oba policisty dál je menší zlo než riskovat, že je doktor Marwood vyzve na souboj.

	„Odpusťte. O nic nejde. Myslel jsem…“

	Pascoe netušil, jak dál, a Wield, který věděl, jakou cenu má, když se v určité oficiální situaci začne tvářit hezky ostře, dodal: „Měli jsme důvod k podezření, že jistá, zatím neznámá žena je možná v nebezpečí, a chtěli jsme paní Watersonovou z pátrání vyloučit.“

	Studená formulace zčeřenou hladinu uklidnila, a vzápětí ovšem vyvolala otázky, o co vlastně šlo.

	„Hrozí jí něco ode mě?“ chtěl vědět Marwood.

	„Neplaš,“ usadila ho Pam. „Vy si myslíte, že dotyčná si chce něco udělat, viďte?“

	„Ano, bohužel,“ připustil Pascoe ještě pořád trochu bezradně.

	„Vy jste neposílala na policii žádné dopisy, paní Watersonová, že ne?“ stále ještě komisně se zeptal Wield.

	„Ne, nikdy.“

	„Poslyšte, tohle je na mrtvici, jasné?“ zasáhl Marwood a popuzeně se soukal do šatů. „Co se tu snažíte naznačit? Kde myslíte, že berete právo vrazit sem a vykládat Pam, že je nějak zapletená…“

	„Mlč, Ellisone,“ okřikla ho. „Nevrazili sem. A v poslední době už mě mockrát napadlo… nic, nevadí, co mě napadlo. Žádné dopisy jsem však nepsala. A vzpamatuju se. Věřte mi. Dokud Greg žil, skoro mi zničil život. Slibuju, že když je teď po smrti, už se mu dokončit tuhle práci nepodaří.“ Zapálila si cigaretu a zhluboka nasála kouř.

	Marwood podotkl: „Tvrdila jsi, že jsi kouření nechala.“

	„Ne. To jsi říkal ty,“ prohlásila Pam Watersonová. „Což není a nikdy nebude totéž.“

	Bylo načase zvednout se a nechat šarvátku vybuchnout do velké války, anebo uhasnout v posteli.

	„Pojďme, pane,“ obrátil se Wield na Pascoea. „Nechtěl jste si taky promluvit s paní Appleyardovou?“

	„Appleyardovou?“ využil Marwood příležitosti, že může ze sporu o tabák vycouvat se ctí. „Myslíte Shirley Appleyardovou, Stringerovu dceru? Tu máte taky na seznamu? Popravdě řečeno, to je houževnatá dívčina, hoši. Včera večer jsme v nemocnici přijali její matku, a když jsem Shirley naposledy viděl, seděla u mámy na pelesti na sedmnáctce.“

	Odporoučeli se. Pascoe si samozřejmě musel leccos ověřit, jenomže tentokrát bylo pro Wielda velice snadné přesvědčit ho, aby se nikam nehnal tak překotně.

	Sestřička z oddělení jim řekla, že paní Stringerovou přijali na pozorování poté, co večer předtím zkolabovala. Lékaři zatím kromě nervového vyčerpání nic dalšího nenašli. Přivezla ji sem dcera a zůstala s ní až do chvíle, kdy bylo jasné, že žádné bezprostřední nebezpečí nehrozí. Vrátila se domů, aby se postarala o synka, a ráno se dostavila znovu.

	Při řeči se dívka také objevila. Přelétla pohledem Pascoea a Wielda, avšak neprozradila, že je zná. Ošetřovatelce řekla: „Znovu usnula, půjdu teď domů. O Antonyho se mi stará sousedka a já nechci přetahovat. Později zaběhnu.“

	„Výborně,“ odpověděla ošetřovatelka. „Nic se nebojte, je v dobrých rukou.“

	Shirley Appleyardová přikývla a odcházela. Oba zaskočení policisté museli vyběhnout a dohonit ji.

	„Mohli bychom si s vámi krátce pohovořit, paní Appleyardová?“ požádal Pascoe.

	„Myslím, že přinejmenším do procesu už jsme si všechno řekli,“ prohlásila mladá žena a nezastavila se.

	„Ano, lituju. A je mi také líto, co se stalo vaší matce. Těší mě, že situace není tak zlá.“

	„Není? Řekl byste, že situace vypadá vážně, kdyby přišla o nohu?“

	„Ano, jistě, ale…“

	„Přišla totiž o něco, po čem zůstane mnohem větší prázdnota!“

	Zastavila se a otočila se k Pascoeovi čelem. Na chvíli se zdálo, že vzteky vybuchne, ale pak se zhluboka nadechla a ovládla se. „Odpusťte,“ omlouvala se. „Neměla bych takhle na vás vyjíždět. Nevím, co mě to napadlo. Byla jsem hloupá a myslela si, že jakmile překoná první šok, bude schopna vzpamatovat se, a když je teď otec v hrobě, zkusí se těšit ze života. Myslela jsem, že mě v souvislosti s Tonym zasáhla mnohem větší rána, ale jsem mladá a ještě pořád si uchovávám romantické představy. Uvidíme, jestli uvažuju správně, ne? Když jsem se dozvěděla, že je Tony mrtvý, pěkně mě to sebralo, avšak zároveň se mi do srdce vplížila určitá úleva. Úleva nebyla v tom, že je po smrti, to jsem si nepřála, ulevilo se mi však, že už si nemusím lámat hlavu, co bude dál. Jenomže mamka se podle mého názoru musela vyrovnat víc než s dvaceti lety, kdy s tátou žila. Ty nejde jenom přeskočit. Na to je zapotřebí mnohem víc síly. Já jsem to nepochopila, jenom jsem ji přesvědčovala, že se musí zmátořit a užívat si života, jako kdyby právě vyhrála prémii ve sportce, a celou dobu…“

	Zavrtěla nad sebou vyčítavě hlavou.

	„Tak by situaci řešil každý, věřte mi,“ uklidňoval ji Pascoe upřímně.

	„Ráda bych si to myslela,“ přiznala dívka. Jenomže to není pravda. Posteskla jsem si zrovna včera té milé dívce, s níž jsem se sešla v Kemblu. Slečna Chungová mě požádala, abych namalovala nějaké plakáty, věděl jste to? A potom jsem jí pomáhala se zdobením kulis a podobně. Byla tam spousta dalších lidí, ona je vážně tak kouzelná, že kdekoho přiměje, aby jí podal pomocnou ruku, a chci říct, že normálně bych se s někým, jako je tahle paní Horncastlová, kanovníkova manželka, co mluví tak vznešeně, jen pozdravila, jenomže když máte vedle sebe slečnu Chungovou, všechno vypadá úplné jinak a já jsem si zničehonic začala stěžovat, že se mamka nedokáže vzchopit a trochu se radovat. Kanovníkova manželka moc sáhodlouze nemluvila, ale určité se něco doslechla od Chungové, protože od té chvíle začala pracovat vedle mě a vykládat mi o mamce, až jsem zničehonic všechno viděla v úplně jiném světle. Trochu k smíchu, viďte? Viděla mámu jen jednou a zdálo se, že o ní ví mnohem víc než já. Jakmile jsem se včera večer vrátila domů, začala jsem si s mamkou povídat, opravdu s ní, ne že bych mluvila jen o ní, a ona se zničehonic rozpovídala, tak jak jsem ji nikdy neslyšela, a povídala, hrnul se na mě doslova příval. Před tím jsem si myslela, že podobná zpověď vám uleví, vždycky jsem si myslela, že zpřetrhá všechna pravidla. Jenomže tomu tak nebylo. Mamka mi vylíčila celý život, kdy s tátou byli v dobrém i zlém, a vzpomínky ji víc než vyčerpaly, zhroutila se. Myslela jsem si, že dostala záchvat, a okamžitě jsem volala doktora a ten hned přišel. Říkají, že se nic zvláštního neděje, že jde jenom o důsledek závislosti, kdy musela nasazovat veškerou sílu, aby vůbec přežila, a já jsem si nikdy nevšimla, nikdy jsem neviděla…“

	Do očí jí vhrkly slzy. Pascoe ji vzal za paži a bezradně ji zmáčkl. Jeho vlastní zmatek na ni zřejmě homeopaticky zapůsobil, protože se okamžitě vzpamatovala a zeptala se: „Ale co vy dva vlastně chcete?“

	Pascoe mrkl na Wielda a prohlásil: „Nic. Chtěli jsme si v nemocnici objasnit jen nějakou medicínskou otázku, nic víc, a někdo se nám zmínil o vaší matce…“

	„Opravdu? Pak tedy půjdu. Nechci zůstat uvězněná v těch davech. Myslela jsem, že vy dva budete hlasitě oslavovat svého šéfa.“

	Pascoe se usmál. „To děláme od rána do večera. Vy se nepůjdete na průvod podívat, obzvlášť když na něm máte zásluhy?“

	Zavrtěla hlavou. „Možná později, ale dnes ne. I když bych se mohla koukat z čestného místa. Paní Horncastlová mé pozvala, abych k nim přišla a sledovala všechno z okna jejich ložnice, odkud je všude dokonale vidět. Povídala, že alegorické vozy pojedou přímo kolem nich a my se vlastně ocitneme na stejné úrovni jako pan Dalziel. Nestává se každý den, že by se člověk dostal na stejnou úroveň jako Bůh, že? Kdyby mamka nebyla v nemocnici, možná bych šla. Koukněte, už vážně musím běžet. Na shledanou.“

	Rychle vykročila jako srnka, mladá žena plná života a síly, schopná milovat a překonávat strasti, rozhodnutá přežít i chvíli, kdy se jí všechny naděje změnily v trosky.

	„Na dopisy jste se jí nezeptal,“ nadhodil Wield.

	„Myslím, že ano,“ odporoval Pascoe. „Ale poslyš, slyšel jsi o paní Horncastlové?“

	„Manželce kanovníka? Jo, povídala, že jí kanovníková nabídla koukat se z okna v jejich ložnici. Nikdy mě nenapadlo, že by se šéfík vyšplhal tak vysoko, že by mohl nakukovat lidem do oken u ložnic. Dám hlavu na špalek, že pár málo zdrženlivých trumberů pěkně vyděsí.“

	Pascoe se neusmál. „V posledním dopise zrovna stojí něco o tom, jak se Dalziel při cestě všude rozhlíží, ne?“

	„Ano, myslím, že ano,“ přitakal Wield. „Jenomže to byl takový řečnický obrat, ne? A možná ani to ne, a i kdyby to bylo víc, nebudeme přece prověřovat každého, kdo se na celý průvod kouká z okna, co?“

	„Můžeme si prověřit paní Horncastlovou.“

	Wield si Pascoea změřil, jako by měl dojem, že kolegovi vážně přeskočilo.

	„Podívejte, naprosto chápu, že vás tenhle problém žere, ale nemůžeme prostě chodit kolem a zkoumat, jestli kdekdo zrovna nehodlá skončit se životem. Dobrá, u těch dvou, co jsou do případu zapletené, připustím, že jste mohl mít pravdu, ale kanovníkova žena… co o ní vůbec víme?“

	„Sešel jsem se s ní jen párkrát,“ připustil Pascoe. „Jenomže jako podebraný palec z ní na hony táhne, že není šťastná.“

	„Tak je na tom moře lidí,“ namítl Wield. „A jestli je na tom tak bídně a hodlá se sebou skoncovat hned poté, co kolem ní projede náš šéf, proč by zvala na podívanou domů mladou Shirley?“

	„Proto, aby to udělat nemohla,“ prohlásil Pascoe. „Toto řešení naprosto odpovídá tomu, co tvrdí Pottle. Jde o druh hazardu. A ona byla na plese, kde ji nikdo nevyzval k tanci. A právě ona musí znát od začátku roku do konce a zpátky náboženský kalendář, a když jsem jí řekl, že pro úlohu Boha byl vybrán Dalziel, div se smíchy nepotrhala, pak je tu ten sen o psovi…“

	Cestou k hlavnímu východu z nemocnice opět klusali. Wield lapl po dechu. „Nechápu ani zbla, o co vám jde…“

	„Kdyby sis pořádně přečetl celý svazek, možná bys pochopil,“ vyštěkl Pascoe stejně nespravedlivě jako Dalziel, když potřeboval sjet rozklepaného podřízeného.

	Wield tón zaznamenal, správně si ho vyložil, odpustil, a když seděl ve voze, vrátil se na začátek svazku a začal důkladně dopisy analyticky rozebírat.

	Asi za půl hodiny ho Pascoe vyrušil.

	„Máš na tom svém papíře rozvrh, kdy jedou které alegorické vozy?“

	„Myslím, že jo. Ano, tady je. Podíváme se… První vůz, ten s panem Dalzielem, by měl z tržiště vyjíždět právě teď a tam, kde trasa končí, by se měl ocitnout asi za čtvrt hodiny.“

	„Dobrá,“ prohlásil Pascoe a Wield se vrátil k Černé paní.

	Tichými zadními uličkami se proplétali slušně, avšak čím víc se blížili k zadnímu traktu opatství, tím víc jim davy svátečních návštěvníků a doprava odkloněná od trasy alegorických vozů začaly překážet. Nakonec je zastavil rozčilený strážník. Sklonil se k okénku a zahulákal: „Neumíte sakra pořádně číst? Všechno je až do chvíle, než průvod alegorických vozů skončí, uzavřeno. Musíte se vrátit a…“

	Konečně si uvědomil, že průkaz, kterým mu Pascoe mává před nosem, není řidičák.

	„Odpusťte, pane,“ omluvil se. „Nepoznal jsem vás. Problém je v tom, že cesta před námi…“

	„Prostě nás tamtudy propasírujte,“ nařídil Pascoe.

	Netrvalo dlouho a diváky, kteří jen ztěžka ukořistili výhodná místa kolem trasy, kudy měly alegorické vozy projíždět, a teď jen rozčileně uhýbali, konstábl rozehnal. Za zády na levé straně zahlédl Pascoe čelo průvodu. Chungová jde možná vzadu spolu s núbijskými otroky, nebo se někde pachtí, aby zajistila, že Bohovi nebude nic chybět. Dalzielův vůz musel být za jejich autem nějakých dobrých deset minut, což znamenalo, že kolem katedrály a kanovníkova domu budou projíždět nejdříve za půl hodiny. Trochu si oddechl.

	Wield na vedlejším sedadle byl hluboce pohroužen do desek s dopisy. Nejedna věc mu motala hlavu a začínal být stejně na trní jako Pascoe, avšak nedal na sobě nic znát. V tuto chvíli musel jen chladně uvažovat. Nemělo smysl, aby začali vyvádět oba dva.

	Když projížděli otevřenou bránou zadního traktu, ironicky jim provolávali slávu namačkané davy lidí očekávajících, že se na vršku obřího dopravního prostředku bude vznášet Bůh, a pobavilo je, že místo něho mají vítat obyčejné smrtelníky v zaprášené sieře. Znovu je zastavil rozčilený strážník, avšak tenhle muž je poznal dřív, než otevřeli ústa.

	„Hezky a bezpečně nám zaparkuj autíčko, chlapče,“ nařídil mu Pascoe, když se soukal ven. „Budu v domě kanovníka Horncastia. Jdeme, Wieldy.“

	S deskami a novinami v ruce Wield opět šlapal v patách Pascoeovi, který si davem razil cestu jako tank. Naproti Velké věži u katedrály spatřili zakázaný vstup do tmavého úzkého domku.

	„Pete,“ oslovil Pascoea. „Je tu něco…“

	V odpověď na Pascoeovo imperátorské zaklepání se otevřely dveře a s úšklebkem viktoriánského komorníka, který na zápraží spatřil podomního prodavače, před nimi vyrostla postava v černém hábitu.

	„Co tenhle rámus proboha znamená?“ chtěl vědět kanovník Horncastle.

	„Policie,“ oznámil Pascoe. „Můžeme dál?“

	Jelikož žádost vlastně jen hodil přes rameno, zdála se Wieldovi poněkud nadbytečná. Kanovník si myslel totéž, protože vyzáblý obličej mu zrudl jako pytlík s krví, sloužící jako návnada při lovu tuleňů, a kanovník zařval: „Jak si dovolujete takhle násilně mi vniknout do domu!“

	„Rád bych mluvil s vaší ženou, pane,“ vysvětlil Pascoe.

	„S mou ženou!“ zahulákal Horncastle, jako by se Pascoe vytasil s necudným návrhem. „Ujišťuju vás, inspektore nebo kdo jste, že s mou ženou nebudete mluvit, dokud mi nepředložíte podrobnější důvody své návštěvy, než jaké jste mi zatím naservíroval.“

	„Díky, že mě tak chráníš, Eustaci. Myslím však, že jsem dost stará, abych se mohla rozhodovat sama.“

	Hlas zazněl z odpočívadla na hnědě natřeném schodišti, které se zvedalo z šeré haly, kde bylo navzdory teplému dni vlhko a lezavo. Obrys ženy se rýsoval před oknem v přízemí a Wield úplně viděl, jak žena v jedné ruce pevně svírá lahvičku s jedem a druhou si přes zakrvácenou noční košili zabodává do vypleněného srdce dýku. Do domu připomínajícího hrobku a ovládaného domácím pánem připomínajícím kostlivce se podobné gotické představy plně hodily, avšak ve chvíli, kdy žena ustoupila, se ukázalo, že má na sobě lehký šedý svetřík s vestou, tvídovou sukni a nedrží nic strašidelnějšího než brýle.

	Pascoe jí vyšel naproti. Za poslední hodinu už se potřetí musel vyrovnat s choulostivou situací a zjistit, jestli žena, s níž hovoří, má či nemá v úmyslu spáchat sebevraždu. Pam Watersonové mohl otázku položit víceméně rovnou. U Shirley Appleyardové se musel spolehnout na vlastní pozorovací schopnosti, jak má začít teď? První otázku místo něj položil Wield.

	„Mohli bychom si promluvit o samotě, paní Horncastlová?“

	„Ne, to nemůžete,“ pisklavě, výhrůžně zasáhl kanovník. „Cokoli chcete říct mé ženě, řeknete jí přede mnou.“

	Pascoe se poškrábal na uchu a tázavě si ženu změřil. Nepochyboval, že kanovník je odpůrcem toho, aby ženy zastávaly církevní úřad, a možná mu zrovna nevadí, když je v kostele vidí bez klobouku, avšak tento pokus být jedinou hlavou v domácnosti naprosto jasně ukazoval, že pochází ještě z viktoriánských dob, kdy každá žena byla coura!

	Žena ho však překvapila.

	„Eustace má samozřejmě pravdu, pane Pascoe,“ řekla tiše. „Neexistuje nic, co byste mi nemohl říci a na co bych vám nechtěla po pravdě odpovědět tak, aby to Eustace slyšel.“

	Hluboká pokora nebo… totální válka? Prohlédl si její klidné rysy, avšak odpověď nenašel. Zničehonic si však byl na devadesát procent jistý, že ona není Černá paní. Zbývalo jenom potvrdit posledních deset.

	Zeptal se: „Paní Horncastlová, psala jste někdy nějaký dopis vrchnímu superintendentovi Dalzielovi?“

	„Ne, nikdy.“

	Hlas jí zněl přesvědčivě, jenomže přiznala by se? Musí trochu přitlačit.

	„Dopisy nebyly podepsány.“

	Okamžitě pochopila, na co naráží, a pousmála se. „Vidím, že moje spojení s církví ze mě ve vašich očích možná udělalo jezuitku. Ale ne, když říkám, že jsem panu Dalzielovi nikdy nepsala, myslím tím, že jsem mu nikdy nenapsala dopis, kde bych se podepsala, ani jiný, kde bych použila jméno někoho jiného, anebo se vůbec zdržela podpisu. Stačí vám to?“

	Než Pascoe stačil odpovědět, kanovníkova křehká trpělivost praskla.

	„Tohle je vážně k nevíře,“ hulákal. „Budu vrchního konstábla žalovat pro hrubou urážku. Jak si dovolujete vrazit ke mně domů a obvinit mou ženu, že sepisovala nějaké nestoudné anonymní dopisy?“

	„Odpusťte, pane, já však vaši ženu z ničeho neobvinil. A proč si vůbec myslíte, že jsou ty dopisy nestoudné?“

	„Protože ani v nejmenším nepochybuju, že ten váš tlusťoch si o svůj díl nestydatostí koleduje!“ vyštěkl Horncastle. „A když nejsou nestydaté, jaké tedy jsou?“

	„Výborná otázka, Eustaci,“ pochválila kanovníka manželka. „I mě by zajímalo, co v těch dopisech je, abych všechno mohla lépe pochopit, pane Pascoe. Povězte mi tedy, o co jde. Jsou to výhružné dopisy? Pobuřující? Obscénní?“

	Zdálo se, že kanovník opět co chvíli vybuchne, avšak Pascoe rychle zasáhl: „Jsou vlastně výhrůžné. Nevyhrožují ovšem superintendentovi, pisatelka vyhrožuje sama sobě.“

	„Myslíte sebevraždou?“ chtěla vědět paní Horncastlová. „Chudinka. Z hloubi srdce doufám, že ji najdete.“

	„Přišel jste sem obvinit mou ženu, že chce spáchat sebevraždu?“ zaječel kanovník, kterého popadl ještě neuvěřitelnější vztek, a jeho manželka očividně cítila povinnost důvod vysvětlit.

	„Ve stupnici hříchů, kterou si církev vytvořila, patří sebevražda k těm obzvlášť hanebným,“ poučila je kantorským tónem. „Myslím, že můj manžel by se spíš smířil s nestoudností.“

	„Co to do tebe vjelo, Dorothy?“ vyjel Horncasde v naprostém úžasu. „Myslím, že nejlíp bude, když se do doby, než tyhle osoby z našeho území vystrnadím, uchýlíš do salonu.“

	„Ne, děkuji, Eustaci,“ odmítla. „Pana Pascoea a jeho přítele vyprovodím sama. Pak se vrátím k sobě do pokoje a budu sledovat průvod. Za nic na světě nechci o tu podívanou přijít. Jak víte, dost jsem slečně Chungové pomáhala, pane Pascoe. Několikrát jsem se potkala i s vaší ženou a bylo mi s ní velice příjemně.“

	„To jsem rád,“ usmál se Pascoe.

	„Dorothy! Slyšelas, co jsem říkal? Do salonu! Hned! Ještě si spolu řádně promluvíme.“

	Kanovník vypadal mnohem rozčileněji, než ho Pascoe kdy viděl. Jeho manželka zamyšleně pravila: „A já se s něčím potřebuju svěřit tobě, drahý. Chungová prohlásila, že ta chvíle jednou nastane, a já jsem jí ve skutečnosti nevěřila. Myslím však, že měla pravdu. Je to opravdu kouzelná žena, viďte, pane Pascoe? Nebýt jí, taky bych se někomu v dopisech svěřovala, a pokud ne panu Dalzielovi, určitě bych v nich probírala stejnou otázku jako ta ubohá žena.“

	„Slyšíš mě, Dorothy? Zakázal jsem ti, aby sis s tím chlápkem povídala!“

	Byl to poslední zoufalý výkřik šamana, kterému začíná docházet, že jeho kouzelné bylinky na prach ztrouchnivěly. Dorothy Horncastlová nakrčila nos jako zvíře, které ve vzduchu cítí nebezpečí. Potom se vesele rozesmála.

	„Slyším tě, Eustaci. Bojím se však, že už jsem přestala poslouchat. Počkej, co mi to vlastně slečna Chungová říkala? Ach ano… už si vzpomínám. Proč se nejdeš vycpat, Eustaci?“

	Jako když mávne proutkem, Pascoeovi však kouzelný okamžik zkazila skutečnost, že v danou chvíli zhasla také poslední jiskra jeho pochybností. Dorothy Horncastlová nebyla Černá paní. Což znamenalo, že pokud pohrůžka v posledním dopise byla myšlena vážně, prohrál.

	Nebylo mu ani dopřáno sledovat poslední okamžik, kdy se veškerá kanovníkova pýcha sesypala jako domeček z karet. Wield vzal Pascoea za rameno a naléhavě spustil: „Myslím, že jsem objevil něco, na co byste se měl kouknout. Netroufám si říct, že to musí být něco zvláštního, protože jste to už musel vidět, ale když jsem prostě četl ty dopisy, měl jsem pocit, že to krásně zapadá…“

	Cpal Pascoeovi do ruky pamětní vydání Evening Postu.

	Pascoe čed zpočátku netrpělivě, potom nevěřícně; a na chvíli se mu v obličeji rozprostřel takový úžas, že se Wieldovi ulevilo.

	Hned potom vytrhl Pascoe Wieldovi z ruky desky s dopisy od Černé paní a začal v dokladech listovat.

	„Ne, to není možné,“ procedil. „Není to možné.“

	Vytáhl poslední dopis a zoufale jej přeléd očima.

	„Paní Horncasdová,“ obrátil se ke kanovníkově manželce. „Říkají vám něco slova nic na světě, věž a město, les a pole, znamenají pro vás něco?“

	„Připadají mi známá,“ odpověděla. „Počkejte, ano. Jsem si naprosto jistá, že jsou z těch her, z mystérií. Správně. Z části nazvané Pokušení. Ďábel vyvede Krista až na vrchol chrámu a ze všeho nejdřív ho žádá, aby dokázal, že je opravdu Bůh, tím, že skočí dolů. Potom, jak tvrdí, bude moci opanovat celý svět, řídit jej, vládnout věži, městu, lesu i polím, což všechno Kristu daruje oplátkou za to, že se mu podřídil.“

	„Říkáte na vrchol chrámu? Ach Bože,“ vykřikl Pascoe.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Znovu běželi a snažili se prodrat nahuštěným zástupem a na druhou stranu úzké uličky, kterou se jako příbojová vlna hnala zvěst, že cesta, kterou průvod projde starou bránou až do zahrady, je na dosah.

	Na schodech do kostela byla hlava na hlavě a veliká dvojitá vrata s uměleckými vlysy, kde se svaté motivy prohnaly s bezbožnými řezbami, byla pevně zavřená. Wield vyrazil doleva. Pascoe napravo a symboly projednou ukázaly, že správně označují cestu, protože za pár vteřin, co nechal zástupy za sebou, objevil mezi sloupovím, které zaclánělo rozhled, na straně budovy nízké dveře. Stačilo zatlačit a povolily.

	Za nimi byla tma a ticho, jako by tu obrovský starý chrám něco očekával a něčemu naslouchal a snažil se zachytit ozvěnu přicházejícího průvodu, jehož halas k němu už celá staletí nedolehl.

	Nebyl však čas blouznivě rozjímat ani se s úctou klanět. Pascoe svatokrádežně předupal celou postranní chrámovou lodí mezi hustými řadami sloupů, až se ocitl u vchodu do Velké věže. Tento vchod byl rovněž otevřený a z volného prostoru naplněného chvěním nekonečna vyrazil Pascoe po točitém schodišti, které ho svíralo jako kleště a dusilo až k zalknutí, že jenom chraptivě sípal, nahoru.

	Schodiště bylo zcela uzavřené, nikde ani paprsek světla, který by mu pomohl zorientovat se, a netrvalo dlouho, Pascoe měl pocit, že běhá jenom jako veverka ve šlapacím mlýnku, jednou je nahoře, jednou dole. Mysl mu však neustále poháněly útržky myšlenky, které ho nutily nohy dál zvedat.

	… její otec byl Skot, který přijel do Malajska v těžkých poválečných časech jako mladý kněz… pro aktivního důstojníka byl tehdy, a možná kdykoli, sňatek s čínskou dívkou krok, který ho společensky znemožnil…

	Zničení vlastního já. O takovém zničení věděl všechno! Proč se o Elliin článek víc nezajímal? Proč nenašel odvahu promluvit si s ní o něm?

	… Jakmile Malajsko získalo nezávislost, rodina se přestěhovala do Spojeného království… Reverend Graham získal místo na rozlehlé farnosti v západním Birminghamu… Jak se jeho farníci tvářili, když poprvé viděli vikářovu ženu i jeho dcerku, nikdo neví…

	Konečně světlo. Spirála skončila na úzké podestě, zakončené na druhém konci malým gotickým okénkem, sotva větším, než je střílna, avšak i tento otvor naštěstí pouštěl dovnitř požehnaný zlatý proud slunečního světla. Pascoe se k okénku dopotácel a nadechl se čerstvého vzduchu. Okénko bylo příliš úzké a stěna příliš silná, než aby se mohl podívat dolů, avšak přímo před ním se rýsovaly střechy města a mohl si tak ověřit, jak je stále ještě hrozně nízko. Otočil se ke světlu zády a vyrazil znovu na nekonečnou pouť po beznadějné úzké závitnici.

	… Na střední škole začala hrát… Nejvíc ji těšilo, když se mohla o svátcích vydat s rodiči na výlet a stanovat na venkově u hranic mezi Anglií a Skotskem, kde se její otec narodil…

	Zdálo se mu, že prožívá zlý sen. Ve skutečnosti vůbec nebyl ve věži, ale bezpečně doma v posteli a stačí už jenom krok a nohy ho odnesou z tohoto příšerného snu do důvěrně známého světa, kde ho budou hřát prachové peřiny, s prvními paprsky svítání rozkvetou na bílých záclonách modré květiny a vedle něj bude lehce oddechovat Ellie, tak roztomilá a spořádaně svinutá ve spánku jako housenka, a když se probudí, jako by veškerá její vrozená vzpurnost zmizela v době, kdy měla zavřené oči, a Ellie zatouží, jen aby bylo všechno v pořádku a všude vládlo porozumění. Ta Ellie, jejíž pamětní článek si měl přečíst první, ta Ellie, která byla pověřena článek napsat jen proto, aby on byl prvním čtenářem!

	… Když jí zemřela matka, bylo jí osmnáct a právě začala studovat na dramatické škole. Otec navrhl, aby přijala matčino jméno. „Eileen Chungová,“ přemlouval ji, „se může dostat mnohem dál, než kam by se kdy dostala Eileen Grahamová!“ Jenomže jak slečna Chungová dodává, oběma bylo jasné že vůbec nejde o rozhodnutí, které by mělo jen uměleckou platnost. Byla to cesta, jak si oba chtěli prodloužit čas, kdy s nimi mrtvá žena zůstane…

	Znovu světlo. Povrch snu, anebo povrch reality byl na dosah. Světlo, které pronikalo shůry, nyní při každém namáhavém kroku sílilo. Někde nahoře byly otevřené dveře. Otevřené čemu?

	… V šestadvaceti prožila těžkou ztrátu. Zemřel jí otec a Eileen Chungová se vrhla s neutuchající energií do práce, která dodnes nechává punc na všem, čeho se dotkne… Kolik jí je? Bohužel na to vám odpovědět nemohu, protože právě v tomto bodu jsem se setkala u naprosto upřímné a otevřené ženy s jedinou špetkou zdráhavosti. Na danou otázku odmítla odpovědět! A proč by se přiznávala, všichni, kdo ji znají, budou souhlasit s tím, že tak jako pro velká dramata, která uvádí na scénu, nehraje roli čas, nehraje ji ani pro někoho tak dokonalého, talentovaného a jedinečného, jako je Eileen Chungová. My ve Středním Yorkshiru máme štěstí, že je tu s námi. Měli bychom o ni řádně pečovat, jako by byla náš poklad, a pokud by nás chtěla někdy doopravdy opustit, musíme vynaložit všechny síly, abychom jí takový krok rozmluvili…

	Pascoe vpadl otevřeným vchodem rovnou do svitu poledního slunce a horký dech, světlo i radost, že je nahoře, mu téměř podlomily nohy. Chytil se rámu, aby neupadl, a zavřel oči. Když je znovu otevřel, už se netřásl a už se mu všechno před očima netřáslo. A díval se na Eileen Chungovou.

	Opírala se o úzký parapet a vítala ho úsměvem, jaký by žádný štětec ani pero nedokázaly vystihnout.

	Volala: „Ahoj, Pete, ahoj, chlapče. Už jsem si začínala myslet, že to nikomu nedojde.“

	„Ahoj, Eileen.“

	Vykročil k ní. Lehce zavrtěla hlavou. Zastavil se. „Tohle není třeba, Eileen.“

	„Co není třeba? Jenom si tu užívám toho nejkrásnějšího pohledu na město. Chceš si poslechnout, jak všichni jásají? Všichni jsou nadšení, viď? A proč ne? Je to jen jiná show, něco jiného než televize. Pojďme ven a zasmějme se Pánubohu, který se veze! Možná nám zamává, až pojede kolem. Myslíš, že nám opravdu zamává, Pete? Asi ne. Bůh se nemusí dívat vzhůru, viď? Proč taky, když všechno důležité se děje pod ním?“

	Pod vší lehkostí vycítil Pascoe zoufalství. Naléhavě vypálil: „Snažil se, jak mohl!“

	„Jsi velice loajální, Pete. Věděla jsem, že na Lucifera se nebudeš hodit. Zrada není tvůj styl. Ale není to tak, nesnažil se, jak mohl. Dobře to víš, já to vím taky. Netvrdím však, že mě oklamal. Všechno jsem si spískala sama. Tvrdím, že jsem si ho vybrala právě proto, že všechno hodí za hlavu, a můžu tedy jen zbytečně fňukat, že jsem měla pravdu!“

	Pascoe si její slova přebral a zdálo se mu, že vidí jiskřičku naděje.

	„Eileen, já vím, že je to hra. Chci říct, že to není hra, naprosto chápu, že jde o hrozně vážnou věc, je to ale hazard, hazard mezi životem a smrtí, jestli víš, o co jde…“

	„Proč by se ovšem tak chytré děvče jako já mělo s tebou hádat?“ Zasmála se, ale hned zvážněla. „Pete, moje já, které si myslí, že se dokáže ovládat, nikdy nemělo v úmyslu celý tenhle problém hodit na krk Andymu. Toto já ve všech dopisech mluvilo pravdu. Jenomže je tu ještě jedno moje já… Víš, je to, jako když někdy hraješ a začneš přehrávat, vžiješ se do role, kterou hraješ, až se stane, že ji začneš bytostně prožívat, i když víš, že jsi na jevišti. Znamená to, že kdybys účinkoval v mé hře, klidně by se mohly na stejnou věc vyvrbit dva nebo tři protikladné názory!“

	Pokusil se popojít o krůček blíž. Zdálo se, že si toho nevšimla, avšak pořád mu zbývaly skoro čtyři metry. K sluchu mu doléhal jásot a hlas bubínků s rolničkami, který sem vítr zanášel, a Pascoe se dohadoval, jestli by podle potlesku dokázal najít i Dalziela.

	„OK, není to jenom hra, ale to tě neopravňuje, abys podváděla,“ prohlásil.

	„Jak to myslíš?“

	„Tvrdila jsi, že Andy tě na plese vůbec neprovedl. Hrome, při vašem tangu zůstal celý sál paf!“

	„Nijak jsem se neprovinila!“ odpověděla. „Byla jsem to já, kdo požádal o tanec jeho, alespoň poprvé. Potom už si mě vždycky jenom odvlekl. Takže to byla jen špatná cesta, nikoli podvod. Velkému detektivovi se přece nehodí věci příliš usnadňovat, či ano? Stejně tak jako já se po všem zájmu, který v něm vzplál, nemusím trápit.“

	Nastal čas obrátit list. Tím, že o hře hovořil, vlastněji také hrál. Eileen vyhlédla přes římsu a Pascoe opět o kousek postoupil. „Dobrá, jenomže on měl plnou hlavu jiných problémů. Víš ale moc dobře, že případ s dopisy přehodil na mě. Teď už za všechno zodpovídám já. Prosím, nepřivolávej na mě vinu.“

	Otočila se a přistihla ho, když zrovna vykročil. Na vteřinu ztuhl jako kluk, který si s dětmi hraje na sochy, potom se pod jejím zpytavým pohledem zbaběle usmál a spustil nohu na zem.

	„Mám tě ráda, Pete,“ řekla. „Vždycky jsem tě měla ráda. Kdyby Ellie nebyla tak dobrá přítelkyně, kdo ví? Jenomže svést někoho je snadné, ale přátele najdeš těžko. To bychom měli mít na mysli. Občas se docela hodný a rozumný člověk může změnit v naprostého sobce, jako by byl jen opravdový parchant. Dej si den oraz, Pete, a všechno pusť z hlavy! Přiznej se Ellii, když se začne pídit, jestli tě nějaká poletucha s vykasanou sukní v hospodě nerozrajcovala. Nejspíš jí spadne brada, jenomže budeš alespoň vědět, čím jsi jí ublížil. Přiznávat se jen napůl nemá smysl. Buď musíš ven se vším, anebo mlč jako hrob. Stojí tohle v naší hře, nebo jsem si to vymyslela sama? Někdy si člověk není úplně jistý.“

	„Nevím,“ pokusil se Pascoe o stejně lehký tón. „Shakespeare to asi nebude.“

	„Ne? Myslíš, že Shakespeara znáš, hm?“

	„Líp než znám mysterie.“

	„Inu, tento týden máš čas se poučit. I když si nejsem jistá, že to bude stát za to.“

	Už se na něj nedívala, avšak přesně ve chvíli, kdy napínal svaly, že skokem vyrazí, vyklonila se daleko přes římsu, aby viděla, jak alegorický vůz popojíždí a blíží se před katedrálu. Dokud zaujímala tuto pozici, netroufl si postoupit ani o milimetr.

	„Copak žádná zkušenost nestojí za to, abychom se poučili?“ nadhodil.

	Narovnala se a Pascoeovi se pulz vrátil na pouhých padesát procent nad normál.

	„Záleží na tom, čemu se nakonec naučíš. Všechny divadelní hry jsou vlastně legrační, Pete. Všechny jsou o trápení. Věděl jsi to? Dokonce i komedie, obzvlášť komedie. Ty končí tím, že se všichni sejdou, tragédie tím, že se všichni rozejdou, protože na žádnou další odpověď jsme zatím nepřišli. Vím, co znamená s někým se rozloučit. Maminka zemřela, když mi bylo osmnáct. Tatínek, když mi bylo šestadvacet. Divíš se, Pete, vid? Velká holka jako já postrádá tátu a mámu? Jenomže bez nich jsem nebyla nic a nikde jsem neměla kořeny. A nikdy jsem nové nenašla, protože jsem se zřejmě strašně snažila, aby si někdo našel mě. Svět je jedna velká hromada hnoje, Pete. Přečti si noviny, koukni se na bednu, ze všech stran se na nás ten hnůj hrne a je to čím dál horší. Drž se Ellie, zlato. Dva lidé už dokáží alespoň na chvíli špetku toho svinstva odvrátit. Všechno je komedie, tragédie přijde později!“

	Doslova viděl, jak se mu před očima rozpadá, jak ji rve bolest a zoufalství. Nemohl už dál situaci snášet, i když se do jeho vlastní trýzně vloudil nesouhlas. Tohle nemůže být Eileen Chungová, ne ta Eileen, která se mezi nimi pohybovala jako bohyně a za ozdravný dotek nežádala nikdy nic než přátelství.

	Znovu vykročil a naléhavě se zeptal: „Není možné najít nějaké rozumné východisko? Copak právě o tom všechna dramata a knihy a umělecká díla nevypovídají?“

	„Myslíš? Co si tedy počneš, když pochopíš, že všechno, co nám může celý Shakespeare nabídnout, je rezignace? A všechno, co nám můžou nabídnout mysterie, je… mystérium.“

	„Chungová, pro spásu Boží, chci říct pro mou spásu, pro naši spásu, ať už cítíš cokoli, my tě milujeme. Potřebujeme tě.“

	„Milujete,“ prohodila. „Potřebujete.“ Jako by šlo o cizí slova.

	Halas hluboko pod nimi ve chvíli, kdy davy začaly vítat přijíždějícího Dalziela, nabyl na síle. Slečna Chungová se zničehonic usmála a na okamžik to byla zase ona, krásná, silná žena.

	„Ježíši, Pete, ty vypadáš strašně. Koukni, všechno je v pohodě, miláčku. Nemusíš se ke mně plížit, abys mě strhl zpátky! Přece si doopravdy nemyslíš, že bych chtěla, aby mě viděl skákat dolů někdo, koho mám ráda jako tebe, že ne? Jdi! Bůh už jede kolem nás, představení málem skončilo. Je čas začít plánovat nějaké další, ne? Přesto jsem hrozně ráda, že jsi tady. Mohl bys po tom hnusném schodišti vyrazit první? Naskakuje mi z těch schodů husí kůže. Nebudeš mi věřit, ale z pádu mám děsný strach.“

	Odstoupila od římsy, vesele se smála a Pascoe, kterému se úlevou až nohy rozklepaly, se také s úsměvem obrátil k východu.

	Avšak ještě když se smál a ohlédl se a neviděl ji, věděl, že se dopustil chyby.

	Prudce se otočil, a když zoufale pátral pohledem po nějakém znamení, po nějaké stopě, v hlavě mu vířily zoufalé myšlenky. Věděl však, že ještě dřív, než se otočil, zůstal ve věži zcela sám.

	A v tu chvíli se k napůl obdivným, napůl posměšným ovacím, jimiž dav vítal Dalziela, slavně přijíždějícího v roli Boha, přidal jekot, křik vyprovokovaný hrůzou a děsem. Stoupal kolem boků velké katedrály, spirálovitě vířil vzhůru k slunci jako vystrašený pískot ptáčete a pod širou oblohou se nicotně rozplýval.

	Rozzuřený Pascoe zvedl hlavu k nebesům a řval: „K čertu s tebou! K čertu s tebou! K čertu s tebou!“

	A nevěděl, zda spílá Eileen Chungové, Bohu, Dalzielovi, anebo sám sobě.
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